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POWERPLUS POWDP15200 NL
KLOPBOORMACHINE 20 V

(BATTERIJ NIET MEEGELEVERD)

POWDP15200

1 TOEPASSING

Het apparaat is voorzien op het schroeven of boren van hout, metaal, kunststoffen of
metselwerk.

Niet geschikt voor professioneel gebruik.

WAARSCHUWING! Lees voor uw eigen veiligheid deze gebruiksaanwijzing
goed door alvorens de machine te gebruiken. Geef dit elektrisch werktuig
alleen samen met deze gebruiksaanwijzing door aan anderen.

2 BESCHRIJVING (FIG. A)

1. Sleutelloze boorkop 7. LED-werklampje

2. Instelring draaimoment 8. Ontgrendelknop batterijpack

3. Snelheidskeuzeschakelaar met twee 9. Indicator batterijcapaciteit
standen 10. Knop voor indicator batterijcapaciteit

4. AAN/UIT-trekkerschakelaar 11. Gordelclip

5. Batterijpack (niet meegeleverd) 12. Functiekeuzeschakelaar

6. Voorwaarts/achterwaarts-schakelaar

3 INHOUD VAN DE VERPAKKING

= Verwijder alle verpakkingsmateriaal.

= Verwijder de overblijvende verpakking en de transportsteunen (indien aanwezig).

= Controleer of de inhoud van de verpakking compleet is.

= Controleer het toestel, het netsnoer, de stekker en alle toebehoren op transportschade.

= Berg het verpakkingsmateriaal op tot aan het einde van de garantieperiode. Na deze

periode kunt u het via uw lokale afvalinzameling laten verwijderen.

WAARSCHUWING! Verpakkingsmateriaal is geen speelgoed! Kinderen
mogen niet spelen met plastic zakken! Gevaar voor verstikking!

1 klopboormachine 1 handleiding

‘ 4 k‘ Neem contact op met uw dealer wanneer er stukken ontbreken of
beschadigd zijn.
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POWERPLUS POWDP15200 NL

4 TOELICHTING VAN DE SYMBOLEN

In deze handleiding en/of op deze machine worden de volgende symbolen gebruikit:

. . Conform de essentiéle eisen
Gevaar voor lichamelijk letsel of
van de Europese
materiéle schade. -
richtlijn(en).

Klasse Il - De machine is

.‘(" Lees voor gebruik de dubbel geisoleerd; een
& handleiding. aardedraad is daarom niet
nodig (enkel voor lader).
a3 'q_ no
e pll Omgevingstemperatuur: max. Stel de lader noch het
40 °C (enkel voor batterij). batterijpack bloot aan water.
|Max. 40°G)
% Gebruik de lader en de batterij Werp het batterijpack of de
enkel in afgesloten ruimtes. lader niet in het vuur.

Draag een veiligheidsbril. Draag
veiligheidshandschoenen.

5 ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING! Neem alle voorschriften en veiligheidswaarschuwingen door. Het niet
naleven van de voorschriften kan elektrische schokken, brand en/of ernstige verwondingen
veroorzaken. Bewaar de veiligheidswaarschuwingen en de instructies als referentie voor later.
Het hierna gebruikte begrip ,elektrisch gereedschap” heeft betrekking op elektrisch
gereedschap, gevoed door het elektriciteitsnet (met elektriciteitskabel) of op batterij
(snoerloos).

5.1 Werkplaats

= Hou de werkplaats opgeruimd en goed verlicht. Wanorde en een slecht verlichte
werkplaats kunnen tot ongevallen leiden.

= Gebruik het apparaat niet in een omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen of
stof bevinden. Elektrisch gereedschap brengt vonken voort die dergelijke stoffen of
dampen kunnen laten ontbranden.

= Zorg dat er geen kinderen of andere personen in de buurt zijn als u het elektrisch apparaat
gebruikt. Afleiding kan ervoor zorgen dat u de controle over het toestel verliest.

5.2 Elektrische veiligheid

Controleer altijd of de netspanning overeenstemt met deze vermeld op het typeplaatje.

= De stekker van het apparaat moet in het stopcontact passen. De stekker mag op geen
enkele wijze worden gewijzigd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
apparaten. Ongewijzigde stekkers en passende stopcontacten doen het risico op
elektrische schokken afnemen.

= Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken, zoals buizen, radiators, fornuizen
en koelkasten. Er bestaat een groter risico op elektrische schokken wanneer uw lichaam
geaard is.

= Hou het apparaat buiten bereik van regen of vocht. Het binnendringen van water in een
elektrisch apparaat verhoogt het risico op elektrische schokken.

= Beschadig het snoer niet. Gebruik de kabel niet om het apparaat te dragen of op te
hangen, of de stekker uit het stopcontact te trekken. Hou de kabel buiten bereik van hitte,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen van het apparaat. Beschadigde of in de
war geraakte kabels verhogen het risico op elektrische schokken.
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POWERPLUS POWDP15200 NL

Wanneer u het gereedschap buitenshuis gebruikt, gebruik dan een verlengkabel die
geschikt is voor gebruik buiten. Het gebruik van een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis vermindert het gevaar voor een elektrische schok.

= Wanneer het gebruik van het gereedschap in een vochtige omgeving niet te vermijden is,
gebruik dan een aansluitpunt dat beveiligd is met een verliesstroomschakelaar. Het
gebruik van een verliesstroomschakelaar vermindert het gevaar voor een elektrische
schok.

5.3 Veiligheid van personen

= Wees aandachtig. Let op wat u doet en ga verstandig aan het werk met elektrisch
gereedschap. Gebruik het apparaat niet als u moe bent of onder invloed bent van drugs,
alcohol of medicijnen. Eén moment van onoplettendheid bij het gebruik van het apparaat
kan tot ernstige verwondingen leiden.

= Draag uw persoonlijke veiligheidsuitrusting en steeds een veiligheidsbril. Door een
persoonlijke veiligheidsuitrusting (stofmasker, niet glijdende veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of een gehoorbescherming - afhankelijk van de aard en het gebruik van
het elektrisch gereedschap) te dragen, doet u het risico op verwondingen afnemen.

= Voorkom een ongewilde inbedrijfstelling. Ga na of de schakelaar op "UIT(0)" staat voor u
de stekker in het stopcontact steekt. Als u bij het dragen van het apparaat de vinger aan
de schakelaar houdt of de stekker in het stopcontact steekt terwijl het ingeschakeld is, kan
dat tot ongevallen leiden.

= Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels voor u het apparaat inschakelt.
Gereedschap dat of een sleutel die zich in een draaiend onderdeel van het apparaat
bevindt, kan tot verwondingen leiden.

= Overschat uzelf niet. Neem een veilige houding aan en zorg dat u uw evenwicht niet
verliest. Zo kunt u het apparaat in een onverwachte situatie beter onder controle houden.

= Draag gepaste kleding. Draag geen wijde kleren en geen sieraden. Hou uw haar, kleren
en handschoenen buiten het bereik van bewegende delen. Losse kleren, sieraden en
lange haren kunnen door bewegende delen worden gegrepen.

= Als er stofafzuig- en stofopvanginrichtingen kunnen worden gemonteerd, moet u ervoor
zorgen dat die aangesloten zijn en juist worden gebruikt. Het gebruik van dergelijke
inrichtingen doet de gevaren door stof afnemen.

5.4 Zorgvuldige omgang met en gebruik van elektrisch gereedschap

= Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werk het elektrische gereedschap dat
daarvoor bestemd is. Elektrisch gereedschap zal beter presteren en veiliger werken
wanneer het wordt gebruikt in situaties waarvoor het dient.

= Gebruik geen elektrisch apparaat waarvan de schakelaar defect is. Een elektrisch
apparaat dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden
hersteld.

= Trek de stekker uit het stopcontact voor u het apparaat instelt, accessoires vervangt of het
apparaat opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het apparaat ongewild wordt
gestart.

= Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen. Laat personen
die niet vertrouwd zijn met het apparaat of die deze gebruiksaanwijzing niet hebben
gelezen, het apparaat niet gebruiken. Elektrisch gereedschap is gevaarlijk als het door
onervaren personen wordt gebruikt.

» Ga zorgvuldig om met het apparaat. Controleer op verkeerd uitgelijnde of vastgelopen
bewegende onderdelen, breuk of andere defecten die de werking van het gereedschap
zouden kunnen beinvioeden. Elektrisch gereedschap dat defect is moet hersteld worden.
Veel ongevallen worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

= Hou snijgereedschap scherp en zuiver. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe kanten raakt minder snel geklemd en is gemakkelijker te hanteren.
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POWERPLUS POWDP15200 NL

5.5

5.6

Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, speciaal gereedschap en dergelijke meer in
overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing en zoals het voor het type van apparaat is
voorgeschreven. Hou bovendien rekening met de werkomstandigheden en de uit te
voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor andere doeleinden
dan de voorgeschreven, kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik van en zorg voor het batterijgereedschap
Laad de batterij enkel op met de lader die door de fabrikant werd opgegeven. Een
batterijlader die geschikt is voor een bepaald type batterijpack kan een gevaar voor
brand vormen wanneer hij met een ander type batterijpack gebruikt wordt.
Gebruik motorgereedschappen enkel met het batterijpack dat speciaal voor hen
ontworpen is. Het gebruik van andere batterijpacks kan tot verwondingen en brand
leiden.
Hou een batterijpack dat niet gebruikt wordt uit de buurt van andere metalen voorwerpen
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, spijkers of andere kleine metalen voorwerpen
die een verbinding tussen de batterijcontacten kunnen maken. Het kortsluiten van de
batterijcontacten kan brandwonden of brand veroorzaken.
Bij misbruik kan er vloeistof uit de batterij vrijkomen, vermijd contact hiermee. Wanneer
er per ongeluk toch contact optreedt, spoel dan met water. Wanneer de vloeistof met de
ogen in contact komt, zoek dan bijkomend medische hulp. Vloeistof die uit de batterij
vrijkomt, kan irritatie of brandwonden veroorzaken.
Gebruik geen batterijpack of gereedschap dat beschadigd is of werd gemodificeerd.
Beschadigde of gemodificeerde batterijen kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat
tot brand, explosies of verwondingen kan leiden.
Stel een batterijpack of gereedschap niet bloot aan vuur of extreme temperaturen.
Blootstelling aan vuren of temperaturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.
Volg alle laadinstructies op en laad het batterijpack of gereedschap niet op buiten het
temperatuurbereik dat in de instructies wordt opgegeven. Verkeerd of bij temperaturen
buiten het opgegeven bereik laden, kan de batterij beschadigen en verhoogt het gevaar
voor brand.

Service
Laat uw apparaat uitsluitend door gekwalificeerde vaklui en met originele
reserveonderdelen herstellen. Zo bent u er zeker van dat het apparaat aan de
veiligheidseisen blijft voldoen.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOORMACHINES
Houd elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde handgrepen tijdens
werkzaamheden waarbij het gereedschap in contact kan komen met verborgen bedrading.
Bij contact met bedrading die onder spanning staat, zullen ook de naakte metalen
onderdelen van het gereedschap onder spanning komen te staan, met een elektrische
schok voor de gebruiker als gevolg.

Laat bits afkoelen véor u ze aanraakt, wisselt of instelt. Bits warmen tijdens het gebruik
sterk op en kunnen brandwonden veroorzaken.

Vermijd ongewild starten. Maak alles klaar voor het werk voér u het gereedschap aanzet.
Leg het gereedschap pas neer als het volledig tot stilstand is gekomen. Bewegende
onderdelen kunnen het oppervlak vastgrijpen en het gereedschap wegtrekken zonder dat
u er nog controle over hebt.

Houd elektrisch handgereedschap stevig met beide handen vast wanneer u het gebruikt,
zodat u weerstand kunt bieden tegen startkoppel.

Laat het gereedschap niet onbewaakt achter wanneer het batterijpack aangesloten is.
Schakel het gereedschap uit en verwijder het batterijpack véor u weggaat.
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De batterijlader wordt warm tijdens het opladen. Als er niet voldoende ventilatie is voor de
lader, kan de warmte een onveilig niveau bereiken en brandgevaar veroorzaken als
gevolg van een elektrische storing of wanneer de lader gebruikt wordt in een warme
omgeving. Zet de lader niet op een brandbaar oppervlak. Blokkeer ventilatieopeningen
van de lader niet. Zet de lader in het bijzonder niet op tapijten of vloerkleden. Die zijn niet
alleen brandbaar, maar blokkeren ook de ventilatieopeningen aan de onderkant van de
lader. Zet de lader op een stabiel, stevig, niet-brandbaar oppervlak (bijvoorbeeld een
stabiele metalen werkbank of betonnen vloer) en minstens 30 cm weg van brandbaar
materiaal zoals gordijnen of muren. Voorzie een brandblusser en rookmelder in de
werkzone. Controleer de lader en het batterijpack regelmatig tijdens het opladen.

= Dit product is geen speelgoed. Houd het buiten het bereik van kinderen.

= De waarschuwingen, voorzorgsmaatregelen en instructies in deze handleiding kunnen niet
alle mogelijke omstandigheden en situaties behelzen die zich kunnen voordoen. De
gebruiker dient te beseffen dat gezond verstand en voorzichtigheid niet in dit product
kunnen worden ingebouwd, maar door de gebruiker aan de dag moeten worden gelegd.

7 BIJKOMENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BATTERIJEN EN
LADERS

Gebruik enkel batterijen en laders die geschikt zijn voor dit apparaat.

Probeer nooit om batterijen, om wat voor reden ook, te openen.
Bewaar ze niet op plekken waar de temperatuur de 40 °C kan overschrijden.
Laad ze enkel op bij temperaturen tussen de 4 °C en 40 °C.
Bewaar uw batterijen op een koele droge plaats (5 °C-20 °C). Bewaar batterijen nooit in
ontladen toestand.

= Het is beter voor Li-ion batterijen om ze regelmatig te ontladen en te herladen (minstens 4
keer per jaar). De ideale lading voor het langdurig opbergen van uw Li-ion batterij
bedraagt 40% van de capaciteit.

= Wanneer u ze moet wegwerpen, volg dan de instructies in het gedeelte “Het milieu
beschermen”.

= Veroorzaak geen kortsluitingen. Wanneer er rechtstreeks of per ongeluk, door contact met
een metalen voorwerp, een verbinding wordt gemaakt tussen de positieve (+) en de
negatieve (-) contactaansluiting, dan wordt de batterij kortgesloten en zal er een zeer
grote stroom gaan vloeien die hitte zal veroorzaken wat tot het barsten van de behuizing
of tot brand kan leiden.

= Verhit ze niet. Wanneer batterijen boven de 100 °C verwarmd worden, zullen de
afdichtingen, isolatielagen en andere polymeerlagen beschadigd raken wat tot het lekken
van het elektrolyt en/of interne kortsluiting kan leiden wat dan weer hitte veroorzaakt en tot
barsten of brand kan leiden. Werp batterijen niet in het vuur: gevaar voor een explosie of
intense brand.

= Onder extreme omstandigheden kan het voorkomen dat de batterij gaat lekken. Wanneer
u vloeistof op de batterij ontdekt, volg dan de onderstaande instructies:

— Neem de vloeistof zorgvuldig op d.m.v. een vod. Vermijd huidcontact.
—Volg onderstaande instructies bij huid- of oogcontact:
v' Spoel onmiddellijk met water. Neutraliseer met een zacht zuur zoals citroensap of
azijn.
v" Bij oogcontact: spoel overvioedig met water gedurende minimaal 10 minuten en
~ontacteer een arts.

7.1 Batterijen

Brandgevaar! Vermijd het kortsluiten van de contacten van een batterij die
uit het toestel is genomen. Verbrand een batterij niet.
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POWERPLUS POWDP15200 NL

7.2 Laders

= Probeer nooit om niet-oplaadbare batterijen te laden.
Laat defecte snoeren onmiddellijk herstellen.

Niet blootstellen aan water.

Open de lader niet.

De behuizing van de lader niet doorboren.

De lader is uitsluitend bestemd voor gebruik binnenshuis.

8 EIGENSCHAPPEN

8.1 Li-ion batterij (5)

Voordelen van Li-ion batterijen:

= Li-ion batterijen hebben een hogere capaciteit/gewichtsverhouding (meer vermogen uit
een lichtere en meer compacte batterij).

= Geen geheugeneffect meer (capaciteitsverlies na een aantal laad/ontlaadcycli) zoals bij
andere types batterijen (NiCD, NiMH,...).

= Beperkte zelfontlading (zie ook het hoofdstuk: Opbergen).

8.2 Sleutelloze boorkop (1)
Uw boormachine heeft een sleutelloze boorkop die u toelaat om met de hand de boren tussen
de klemmen van de kop vast of los te draaien.

8.3 Instelring draaimoment (2)

De boormachine heeft een instelring voor het draaimoment. Hij laat u toe om het gewenste
draaimoment te kiezen afhankelijk van het werk dat u moet uitvoeren (boren of aandraaien
van diverse soorten schroeven in verschillende materialen). De juiste instelling is afhankelijk
van het soort materiaal en de grootte van de schroef die u gebruikt.

8.4 Voorwaarts/achterwaarts keuzeschakelaar (links/rechts draairichtingschakelaar
(6)

De boormachine beschikt over een voorwaarts/achterwaarts keuzeschakelaar die zich boven

de trekker van de schakelaar bevindt.

OPGELET: Laat altijd de boorkop volledig tot stilstand komen vé6r u de draairichting wijzigt of

een andere snelheid (HI-LO) selecteert Dit voorkomt beschadiging van de overbrenging. Om

te stoppen laat u gewoon de trekkerschakelaar los.

8.5 Variabele snelheid

Uw snoerloze boormachine heeft een snelheidsregelaar. De draaisnelheid en het
draaimoment zullen evenredig met de druk op de trekkerschakelaar toenemen/afnemen. De
boormachine heeft een elektrische rem: wanneer de trekkerschakelaar wordt losgelaten dan
stopt de boorkop.

8.6 Snelheidskeuzeschakelaar (3)

Uw snoerloze boormachine heeft een overbrenging met twee standen die werd ontworpen om
met lage LO (1) of met hoge HI (2) snelheid te boren of te schroeven. Bovenaan uw
boormachine bevindt zich een schuifschakelaar om de lage LO (1) of hoge HI (2) snelheid te
kiezen.

8.7 LED-lampje (7)
Uw snoerloze boormachine is aan de voorkant uitgerust met een LED-lampje, boven het
batterijpack.
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8.8 Zachte TPR handgreep
Uw snoerloze boormachine is uitgerust met een zachte handgreep en beschermende
onderdelen in TPR. TPR (thermoplastisch rubber) is elastisch, schokabsorberend en
milieuvriendelijk (recycleerbaar).

9 (VOOR) GEBRUIK

9.1 Laden van het batterijpack
Het batterijpack voor dit werktuig werd geleverd met een minimale lading om mogelijke
problemen te voorkomen. Daarom moet u de batterij opladen voor het eerste gebruik.

laadbeurt. Geef ze enkele laadcycli de tijd om hun volledige capaciteit te

Va Nota: batterijen halen hun volledige capaciteit niet tijdens de eerste
|( |
0 behalen. De batterij mag enkel binnenshuis opgeladen worden.

Na normaal gebruik, duurt het ongeveer 1 uur om de batterij volledig op te laden.

Het batterijpack wordt lichtjes warm tijdens het laden. Dit is normaal en wijst niet op een
probleem.

Plaats de lader niet op een extreem warme of koude plek. Het beste is op normale
kamertemperatuur. Haal de stekker van de lader uit het stopcontact en haal het batterijpack uit
de lader wanneer de batterij volledig volgeladen is.

Nota:

1. Laat de batterij volledig afkoelen voér u ze oplaadt.

2. Controleer het batterijpack vooér het laden; laad geen gebarsten of lekkend batterijpack

op.

9.1.1 Laadaanduiding (Fig. 1)

Sluit de lader aan op een stopcontact.

= Continu groen: klaar om op te laden.

= Rood knipperen: laadt op.

= Continu groen: opgeladen.

= Continu groen en rood: batterij of lader beschadigd.

Nota: wanneer het batterijpack niet volledig past, verwijder het dan en
controleer of het batterijpack volgens de specificaties voor deze lader
geschikt is. Laad geen ander type batterijpack noch een batterijpack dat
niet goed op de lader past.

1. Controleer de lader en het batterijpack geregeld tijdens het opladen.

2. Koppel de lader los van het stopcontact en van het batterijpack wanneer de batterij
opgeladen is.

3. Laat het batterijpack volledig afkoelen voor u het gebruikt.

4. Berg de lader en het batterijpack binnen op, buiten het bereik van kinderen.

NOTA: wanneer de batterij na continu gebruik van het toestel heet is, laat ze
dan tot op kamertemperatuur afkoelen véér u ze oplaadt. Dit zal de
levensduur van uw batterijen verlengen.

NOTA: haal het batterijpack uit de laadvoet door met uw duim of vingers op
de ontgrendelknop van de batterij te drukken en tegelijkertijd het
batterijpack uit de lader te trekken.
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9.2 Indicator batterijcapaciteit (Fig. 1a)

Er zijn capaciteitsindicatoren op het batterijpack. U kunt de capaciteit van de batterij
controleren wanneer u de knop (12) indrukt. Druk voor het gebruik van het apparaat de
trekkerschakelaar even in om te controleren of de batterij voldoende opgeladen is om correct
te werken.

Deze 3 leds geven de capaciteit van de batterij aan:

3 leds branden: batterij volledig opgeladen.

2 leds branden: batterij 60% opgeladen.

1 led brandt: batterij bijna ontladen.

9.3 Plaatsen en verwijderen van de batterij (Fig. 2)

WAARSCHUWING: zorg ervoor dat de boormachine uitgeschakeld is en dat
de richtingkeuzeschakelaar in de middenstand staat voor u instellingen
wijzigt.

= Verwijder de batterij: duw de batterijlip in en trek tegelijkertijd het batterijpack van het
toestel.
= Om de batterij te plaatsen, duwt u het batterijpack op de contacten van het gereedschap.

9.4 Een bit en boor plaatsen en verwijderen (Fig. 3)

Deze boormachine beschikt over een sleutelloze boorkop om te voorkomen dat de bit of boor

loskomt en laat toe dat u de boor met de hand in de kaken van de boorkop kunt vast- of

losdraaien.

= Draai de ring A met de andere hand in tegenwijzerzin totdat de opening van de boorkop
groot genoeg is om het gereedschap op te kunnen nemen.

= Stop de boor of schroevendraaierbit in de boorkop.

= Draai de ring A in wijzerzin totdat het gereedschap stevig vastgeklemd zit.

Om het gereedschap te verwijderen, voert u deze stappen omgekeerd uit.

9.5 Schakelaar (4)
De boormachine wordt in- en uitgeschakeld door te trekkerschakelaar in te duwen of los te
laten.

9.5.1 Vergrendeling van de schakelaar (Fig. 4)

De trekkerschakelaar kan in de UIT stand vergrendeld worden.

Dit helpt om ongewenst starten te voorkomen wanneer het gereedschap niet in gebruik is. Zet
de keuzeschakelaar voor de draairichting in zijn middenstand om de trekkerschakelaar te
vergrendelen.

95.2 Draairichting (Fig. 5

De draairichting wordt bepaald door de keuzeschakelaar voor de draairichting die zich boven
de trekkerschakelaar bevindt.

9.5.2.1 In wijzerzin draaien:

Rechts: om de voorwaartse richting te kiezen, laat u de aan/uit-schakelaar los en duwt u de
voorwaarts/achterwaarts-hendel naar de linkerkant van het gereedschap.

9.5.2.2 In tegenwijzerzin draaien:

Links: om de omgekeerde draairichting te kiezen, duwt u deze hendel naar de rechterkant van
het gereedschap.
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9.5.3 Regelbare snelheid

Dit gereedschap is uitgerust met een schakelaar met snelheidsregeling die een hogere
snelheid en draaimoment levert wanneer er meer drukkracht op de trekker wordt uitgeoefend.
De snelheid wordt bepaald door de mate waarin de trekker wordt ingeduwd.

9.6 Het draaimoment instellen

Het draaimoment wordt ingesteld d.m.v. de instelring; het draaimoment is groter wanneer
deze ring op een hogere stand wordt ingesteld. Het moment is kleiner wanneer de ring wordt
ingesteld op een lagere stand. “1” geeft de laagste stand aan en “23” de hoogste.

Het draaimoment wordt ingesteld op een stand die overeenstemt met de verschillende
schroeven of materialen. U kunt een geschikt draaimoment bv. als volgt instellen: wanneer de
schroef lang en het materiaal hard is, kunt voor een hogere stand kiezen.3

Opmerking:

Het instellen van het draaimoment werkt enkel in de schroevendraaiermodus

9.7 Functiekeuzeschakelaar

= Voor de klopboorfunctie: draai de functiekeuzeschakelaar in de stand T

= Voor de boorfunctie: draai de functiekeuzeschakelaar in de stand a .

= Voor de schroevendraaierfunctie: draai de functiekeuzeschakelaar in de stand t

9.8 Snelheidskeuzeschakelaar (Fig. 6)

NOTA: markering “1” op de knop van de snelheidskeuzeschakelaar is de
stand met de lage snelheid, markering “2” de stand met de hoge snelheid.

Deze boormachine heeft een tandwieloverbrenging met twee snelheden, bestemd om te
boren tegen snelheid 1 (LAAG/LOW) of 2 (HOOG/HIGH). De snelheidskeuzeschakelaar om
de hoge of lage snelheid te kiezen, bevindt zich boven aan de boormachine. Wanneer u de
knop (3) naar voor drukt en de lage snelheid selecteert, zal de snelheid lager zijn maar zal de
machine meer kracht en een groter draaimoment leveren. Wanneer u de boormachine op de
hoge snelheid gebruikt, zal de snelheid verhogen maar zal de boormachine minder kracht en
een kleiner draaimoment leveren. Gebruik de lage snelheid voor taken waarvoor u veel kracht
nodig hebt en de hoge snelheid voor snelboortoepassingen.

Belangrijk: verander NOOIT de instelling van deze
snelheidskeuzeschakelaar wanneer de boormachine draait. Laat ze altijd
eerst volledig tot stilstand komen.

9.9 LED-lampje (Fig. 7)

Wanneer u de schakelaar lichtjes indrukt, kan het LED-werklampje branden véér de motor
gaat draaien, waardoor u eerst kunt controleren of het werkgebied vrij is. Daarnaast geeft het
LED-werklampje u ook licht tijldens het werken.

WAARSCHUWING: kijk niet rechtstreeks in de lichtstraal. Richt de
lichtstraal nooit op andere personen of andere voorwerpen dan het
werkstuk.

Richt de straal niet met opzet op personen en zorg ervoor dat ze nooit
langer dan 0,25 s in de richting van iemands ogen gericht is.
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10 BOREN
10.1 Boren

V&or u begint te boren, moet de functiekeuzeschakelaar in de stand * a staan.

Wanneer u in een glad en hard oppervlak wilt boren, gebruik dan een centreerpunt om de
gewenste positie voor het boorgat te markeren. Dit voorkomt dat de boor wegglijdt wanneer u
begint te boren. Hou de boormachine stevig vast en plaats de punt van de boor of bit op het
werkstuk, terwijl u voldoende kracht uitoefent om de boor te laten snijden. Oefen geen
zijdelingse druk uit om een gat te vergroten.

10.2  Boren in hout
Gebruik houtboren voor maximale prestaties bij het boren in hout. Draai de

functiekeuzeschakelaar in de boorstand ““#”. Begin met een zeer lage snelheid te boren om
te voorkomen dat de bit van het startpunt wegglijdt. Verhoog de snelheid wanneer de boor in
het materiaal aangrijpt. Plaats een blok hout achter het werkstuk wanneer u dat wenst te
doorboren; zo voorkomt u gerafelde of splinterende randen aan de achterkant van het
boorgat.

10.3  Boren in metaal
Gebruik metaalboren voor maximale prestaties bij het boren in metaal of staal. Draai de

functiekeuzeschakelaar in de boorstand “<#”. Begin met een zeer lage snelheid te boren om
te voorkomen dat de boor van het startpunt wegglijdt. Hou een snelheid en drukkracht aan die
toelaat om te boren zonder de boor te oververhitten.

Een te grote drukkracht zal:

— de boor oververhitten

— de lagers doen verslijten

— de boor verbuigen of verbranden

— onregelmatige en ovalen gaten als resultaat hebben

Wanneer u in metaal grote gaten wenst te boren dan is het aangeraden om eerst met een
kleine boor te boren en af te werken met een grotere boor. Smeer de boor ook met olie om de
boorprestaties te verbeteren en de levensduur ervan te verlengen.

10.4  Schroevendraaierfunctie
= Gebruik schroefbits van een goede kwaliteit voor maximale prestaties. Draai de

functiekeuzeschakelaar in de schroevendraaierstand (@ ).

= Stel het draaimoment laag genoeg in zodat u over een veiligheidsmarge beschikt. Begin
met een zeer laag draaimoment wanneer u kleine schroeven in zacht materiaal schroeft.
Pas daarna het draaimoment aan wanneer u hebt vastgesteld wat de gepaste kracht is.

wordt geschroefd. Kies voor de schroeven de correcte dikte, lengte en

OPMERKING: het vereiste draaimoment hangt af van het materiaal waarin
& materiaalsoort.
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10.5 Klopboorfunctie
= Gebruik een steenboor van een goede kwaliteit voor maximale prestaties. Draai de

functiekeuzeschakelaar in de klopboorstand (T).

=  Gebruik deze functie enkel om in steen/beton te boren. De klopboorfunctie is geschikt
voor het boren in/afkappen van materiaal.

= Om de klopboorfunctie te starten, MOET de tip van het gereedschap stevig ingedrukt
worden.

A OPMERKING: gebruik enkel een steenboor wanneer u in metselwerk boort.

11 REINIGING EN ONDERHOUD

11.1  Reiniging

= Reinig de ventilatiesleuven van de machine om oververhitting van de motor te voorkomen.

= Reinig regelmatig de behuizing van de machine met een zachte doek, bij voorkeur na
ieder gebruik.

= Hou de ventilatiesleuven vrij van stof en vuil.

= Als het vuil niet verwijderd kan worden, gebruik dan een zachte doek bevochtigd met
zeepwater.

= Gebruik nooit oplosmiddelen zoals benzine, alcohol, ammoniawater, etc. Deze
oplosmiddelen kunnen de plastic onderdelen beschadigen.

11.2  Onderhoud

= Onze machines werden ontworpen om gedurende een lange tijd te werken met een
minimum aan onderhoud. Een voortdurende goede werking is afhankelijk van een goede
zorg voor de machine en een regelmatig reinigen ervan.

12 TECHNISCHE GEGEVENS

Boorkop 13 mm sleutelloos Sanou
Spanning 20 Volt DC
Draaisnelheid 0-450/0-1800 min-1
Slagen 0-7200/0-28800 spm
Draaimomentinstelling 23 standen
Draaimoment 50 Nm (MAX.)
13 GELUID
Geluidsemissiewaarden gemeten volgens de van toepassing zijnde standaard. (K=5)
Geluidsdrukniveau LpA 76 dB(A)
Geluidsvermogenniveau LwA 87 dB(A)

AANDACHT! Draag gehoorbeschermers wanneer het geluidsdrukniveau 85
dB(A) overschrijdt.

aw (Trilling) Max. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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14

15

GARANTIE

Dit product is, conform de wettelijke reglementeringen, gewaarborgd gedurende een
periode van 36 maanden die begint vanaf de datum van aankoop door de eerste koper.
Deze garantie dekt alle materiaal- of productiefouten met uitsluiting van: batterijen, laders,
defecten aan onderdelen onderhevig aan normale slijtage zoals lagers, borstels, kabels,
stekkers of accessoires zoals boren, boorbits, zaagbladen enz., beschadigingen of
defecten die voortvloeien uit onjuist gebruik, ongelukken of modificaties, alsook de
transportkosten.

Vallen ook niet onder de garantiebepalingen: beschadigingen en/of defecten die
voortvloeien uit onjuist gebruik.

Wij wijzen tevens alle verantwoordelijkheid af voor elk lichamelijk letsel welke het gevolg is
van onjuist gebruik van het toestel.

Herstellingen mogen enkel gebeuren door een erkende klantenservice voor Powerplus
gereedschappen.

Meer informatie kan u steeds bekomen op het nummer 00 32 3 292 92 90.

Eventuele transportkosten zijn steeds voor rekening van de klant, tenzij schriftelijk anders
overeengekomen werd.

Tevens kan geen aanspraak gemaakt worden op de garantie wanneer de schade aan het
toestel het gevolg is van nalatig onderhoud of overbelasting.

Zeker uitgesloten van de garantie is schade als gevolg van vochtinsijpeling, overmatige
stofindringing, moedwillige beschadiging (met opzet of door grove onachtzaamheid),
ondoelmatig gebruik (gebruik voor doeleinden waarvoor het toestel niet geschikt is),
onoordeelkundig gebruik (0.a. niet respecteren van de instructies gegeven in de
handleiding), ondeskundige montage, blikseminslag, verkeerde netspanning. Deze lijst is
niet limitatief.

De aanvaarding van claims onder garantie geeft in géén geval aanleiding tot verlenging
van de garantieperiode noch tot het aanvangen van een nieuwe garantieperiode in geval
van een vervanging van het toestel.

Toestellen of onderdelen die onder waarborg vervangen werden, worden daardoor
eigendom van Varo NV.

We behouden ons het recht voor om elke garantieclaim te weigeren waarbij de aankoop
niet kan worden geverifieerd of waarbij het duidelijk is dat het product niet correct werd
onderhouden (propere ventilatiesleuven, regelmatig vervangen koolborstels, ...).

Uw aankoopbon moet worden bewaard als bewijs van de aankoopdatum.

Uw gereedschap moet als geheel naar uw dealer worden teruggebracht in een
aanvaardbare staat van netheid, in zijn originele kunststof koffer (indien van toepassing op
het product) en het moet vergezeld zijn van uw bewijs van aankoop.

Uw toestel moet minstens 1x per maand opgeladen worden, opdat de werking van dit
toestel optimaal blijft.

MILIEU

Wanneer uw machine na een lange gebruiksduur moet vervangen worden, werp
ze dan niet bij het huishoudelijk afval maar doe dit op een milieuvriendelijke
manier.

Afval van elektrische machines mag niet op dezelfde manier behandeld worden
als het gewone huishoudelijke afval. Breng het naar een plek waar het
gerecycleerd kan worden. Raadpleeg de plaatselijke instanties of de verkoper
voor adviezen over inzameling en verwerking.
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16 CONFORMITEITSVERKLARING

C€ varo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM,
verklaart enkel dat,

Product: Klopboormachine 20 V
Handelsmerk: PowerPlus
Model: POWDP15200

voldoet aan de essenti€le eisen en aan de overige relevante bepalingen van de van
toepassing zijnde Europese Richtlijnen/VVerordeningen, gebaseerd op de toepassing van
Europese geharmoniseerde normen. Elke niet-toegelaten modificatie van het apparaat maakt
deze verklaring nietig.

Europese Richtlijnen/Verordeningen (inclusief, indien van toepassing, hun wijzigingen tot op
de datum van ondertekening):

2011/65/EU

2006/42/EC

2014/30/EU

Europese geharmoniseerde normen (inclusief, indien van toepassing, hun wijzigingen tot op
de datum van ondertekening):

EN 62841-1: 2015

EN 62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Productverantwoordelijke en bewaarder van de technische documentatie: Philippe
Vankerkhove, MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

Ondergetekende handelt in opdracht van de bedrijfsleider,

&/
£ sy

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Regelgevings- en compliancemanager
28/10/2024, Lier — Belgié
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PERCEUSE A PERCUSSION 20 V (SANS BATTERIE)
POWDP15200

1 UTILISATION

L'appareil est prévu pour le vissage ou le forage dans du bois, du métal, du plastique ou de la
magonnerie.

Ne convient pas a une utilisation professionnelle.

MISE EN GARDE ! Pour votre propre sécurité, lisez préalablement ce
manuel et les consignes de sécurité générales avant d’utiliser la machine.
Si vous cédez votre appareil, joignez-y toujours ce mode d'emploi.

DESCRIPTION (FIG. A)

Mandrin sans clé 8. Bouton de déblocage de la batterie
Anneau de réglage du couple 9. Indicateur de capacité de la batterie
Sélecteur a deux vitesses 10. Bouton pour l'indicateur de capacité
Commutateur MARCHE/ARRET de la batterie

Batterie (non fournie) 11. Clip de ceinture

Commutateur du sens de rotation 12. Sélecteur du mode de

Lampe de travail LED fonctionnement

LISTE DES PIECES CONTENUES DANS L'EMBALLAGE

Retirez tous les matériaux d’emballage.

Retirez les supports d’emballage et de transport restants (le cas échéant).

Vérifiez qu’il ne manque rien dans le carton.

Vérifiez que I'appareil, le cordon d’alimentation, la fiche d’alimentation électrique et tous
les accessoires n’ont pas subi de dommages au cours du transport.

= Conservez les matériaux d’emballage le plus longtemps possible jusqu’a la fin de la
période de garantie. Jetez-les ensuite conformément a votre systéme de mise au rebut
des déchets.

TRERrW NOORWNM=SN

AVERTISSEMENT : Les matériaux d’emballage ne sont pas des jouets ! Les
enfants ne doivent pas jouer avec des sacs en plastique ! Il existe un risque
de suffocation!

1 perceuse a percussion 1 mode d’emploi

[ ) En cas de piéces manquantes ou endommagées, contactez votre
revendeur.
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4 PICTOGRAMMES

Les symboles suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi et/ou sur la machine:

(uniguement pour le chargeur).

Risque de lésion Conformément aux principales
corporelle ou de dégats C € exigences de la/des directive(s)
matériels. Européenne(s).
Machine de la classe |l — Double
.‘(" Lisez le manuel avant isolation — vous n’avez pas besoin
utilisation. d’une prise avec mise a terre

\‘
i

= ) Température ambiante de .
) 40 °C max. (uniquement = Ne pas exposer le chargeur ni la

pour la batterie). - - batterie & I'eau.

T

(Z
&
-
o

\_("]

Utiliser la batterie et le Lo —
. Ne pas incinérer la batterie ni le
chargeur uniquement dans

chargeur.

des pieces fermées.

o

Porter une protection @ Portez des gants de protection
oculaire.

5 CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

Attention, tous les avertissements et consignes de sécurité doivent étre lus ! Un non-respect
des avertissements et des consignes peut entrainer des décharges électriques, des incendies
et/ou des blessures graves. Conservez tous les avertissements et consignes de sécurité pour
une consultation ultérieure. La notion d™outil électrique” utilisée ci-apres fait référence a un
outil électrique connecté au réseau électrique (avec cable secteur) ou a un outil électrique
alimenté par batterie (sans fil).

5.1 Lieu de travail

= Maintenez la propreté et un éclairage correct dans votre espace de travail. Désordre et
manque de lumiére peuvent donner lieu a des accidents.

= Nutilisez pas les outils électriques dans un environnement présentant un risque
d’explosion, contenant par exemple des liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les
outils électriques produisent des étincelles susceptibles de provoquer 'embrasement de
la poussiére ou des vapeurs.

= Maintenez les enfants et les tierces personnes a I'écart lorsque vous utilisez I'outil
électrique. Vous risquez de perdre le controle de I'appareil en cas de distraction.

5.2 Sécurité électrique

= La tension d’alimentation doit correspondre a celle indiquée sur I'étiquette des
caractéristiques.

= Lafiche de raccordement des outils électriques doit étre adaptée a la prise. La fiche
secteur ne peut en aucun cas étre modifiée. N'utilisez pas d'adaptateur en méme temps
que des outils électriques mis a la terre. Des fiches secteur non modifiées et des prises
adaptées réduisent le risque de décharge électrique.

= Evitez tout contact corporel avec des surfaces mises a la terre telles que robinets,
chauffages, cuisiniéres électriques et réfrigérateurs. Le risque de décharge électrique
augmente lorsque votre corps est mis a la terre.

= Tenez les outils électriques a I'écart de la pluie ou de I'humidité. La pénétration d'eau dans
un appareil électrigue augmente le risque de décharge.

= N'endommagez pas le cordon d’alimentation. Ne I'utilisez pas pour porter, tirer ou
débrancher I'outil électrique de la prise. Tenez le cable secteur a I'écart de la chaleur, de
I'huile, des bords coupants ou des pieces mobiles de I'appareil. Des cables secteurs
endommagés ou emmeélés augmentent le risque de décharge électrique.
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Lorsque vous utilisez un outil électrique a I'air libre, n’employez que des rallonges
autorisées dans le cadre d'un usage extérieur. L'usage d'une rallonge convenant a un
usage extérieur réduit le risque de décharge électrique.

Si vous étes obligé d'utiliser des outils électriques dans un local humide, utilisez une
alimentation électrique protégée par un dispositif a courant résiduel (RCD). L'utilisation
d’'un RCD réduit le risque de décharge.

Sécurité des personnes
Soyez attentif. Faites attention a ce que vous faites et faites preuve de bon sens lorsque
vous utilisez un outil électrique. N'utilisez pas un outil électrique lorsque vous étes fatigué
ou sous l'influence de la drogue, de I'alcool ou de médicaments. Un moment d'inattention
durant I'utilisation d’outils électriques peut engendrer des blessures graves.
Portez un équipement de protection individuel ainsi que des lunettes de protection en
toutes circonstances. Le port d'un équipement de protection individuel tel que masque
anti-poussiére, chaussures de sécurité antidérapantes, casque de protection ou
protections auditives, selon I'usage de I'outil électrique, réduit le risque de blessures.
Evitez toute mise en marche impromptue. Assurez-vous que le commutateur se trouve en
position éteinte avant de brancher la fiche secteur dans la prise. Un risque d'accident
existe si votre doigt se trouve sur le commutateur de I'outil électrique lorsque vous portez
celui-ci ou lorsque vous le raccordez au secteur en position allumée.
Retirez les outils de réglage ou les clés de serrage avant de mettre I'outil électrique en
circuit. Un outil ou une clé se trouvant dans une partie rotative de I'outil électrique est
susceptible de provoquer des blessures.
Ne tendez pas les bras trop loin. Veillez a conserver une position siire et maintenez votre
équilibre a tout moment. Cela vous permettra de mieux controler I'outil électrique dans les
situations inattendues.
Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements larges ni de bijoux.
Maintenez les cheveux, vétements et gants a I'écart de I'outil électrique. Les vétements
amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent étre happés par les piéces mobiles.
Si des dispositifs d'aspiration et de réception de la poussiere sont montés, assurez-vous
que ceux-ci sont raccordés et correctement employés. L'utilisation de ces dispositifs
réduit les risques inhérents a la poussiére.

Précautions de manipulation et d’utilisation d’outils électriques
Ne surchargez pas l'outil électrique. Utilisez I'outil électrique adapté a votre travail. Un
outil électrique adapté vous permettra d'effectuer un travail plus efficace et plus sdr dans
le champ d'application concerné.
N'utilisez aucun outil électrique dont le commutateur est défectueux. Un outil électrique ne
pouvant plus étre allumé ou éteint est dangereux et doit étre réparé.
Retirez la fiche secteur de la prise avant de procéder a des réglages, de remplacer des
accessoires ou de ranger I'outil électrique. Cette mesure de précaution empéche la mise
en marche impromptue de I'outil électrique.
Conservez les outils électriques inutilisés hors d’atteinte des enfants. Ne laissez pas des
personnes ne connaissant pas I'appareil ou n‘ayant pas pris connaissance de ces
consignes utiliser I'appareil. Les outils électriques sont dangereux lorsqu'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.
Entretenez I'appareil avec soin. Contr6lez qu’aucune piéce mobile de I'appareil n’est
décentrée ou grippée, qu’aucune piéce n'est cassée ou endommagée au point d'entraver
le fonctionnement de I'appareil. Faites réparer les pieces endommagées avant d'utiliser
I'appareil. De nombreux accidents sont dus a un entretien défaillant des outils électriques.
Maintenez la propreté et I'affitage des outils tranchants. Des outils tranchants entretenus
avec soin, équipés de lames affitées, se bloquent moins souvent et sont plus faciles a
diriger.
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5.6

Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les outils de coupe ou autres en respectant ces
consignes et de la maniere prescrite pour le type d’outil électrique concerné. Tenez
compte des conditions d’emploi et du travail a accomplir. L'utilisation d'outils électriques a
des fins autres que les applications prévues peut aboutir a des situations dangereuses.

Utilisation et entretien d’un outil sur batterie
Rechargez uniquement a I'aide du chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté
a un type de bloc-batterie peut entrainer un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé avec un
autre bloc-batterie.
Utilisez des outils électriques uniquement avec les blocs-batteries dédiés. L'utilisation
d’autres blocs-batteries peut entrainer un risque de blessures et d’'incendie.
Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, tenez-le éloigné des autres objets en métal, tels
que les agrafes, les piéces de monnaie, les clés, les clous, les vis ou d’autres petits objets
en métal, qui peuvent créer un contact d’'une borne a I'autre. Un court-circuit aux bornes
des batteries pourrait entrainer des brllures ou un incendie.
Dans des conditions d'utilisation incorrecte, du liquide pourrait étre éjecté de la batterie,
évitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel, rincez a I'eau. Si du
liquide pénetre dans les yeux, consultez un médecin. Le liquide éjecté de la batterie peut
entrainer des irritations ou des brdlures.
N’utilisez pas un bloc-batterie ou un outil endommagé ou modifié. Les batteries
endommagées ou modifiées peuvent se comporter de maniére imprévisible, ce qui peut
entrainer un incendie, une explosion ou des blessures.
N’exposez pas un bloc-batterie ou un outil au feu ou a une température excessive.
L’exposition au feu ou a une température supérieure a 130 °C peut entrainer une
explosion.
Respectez toutes les instructions de charge et ne chargez pas le bloc-batterie ou I'outil en
dehors de la plage de températures indiquée dans les instructions. Une charge incorrecte
ou a des températures en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d’incendie.

Entretien
Ne faites réparer votre outil électrique que par du personnel qualifié, au moyen de pieces
de rechange d’origine uniquement, de maniére a préserver la sécurité de l'appareil.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES POUR LES
PERCEUSES

Tenir 'appareil par les parties isolées lors d’'opérations au cours desquelles I'outil de
coupe risque d’entrer en contact avec un fil caché ou le cable d’alimentation de I'outil lui-
méme. Tout contact de 'outil avec un fil sous tension peut également mettre sous tension
les pieces métalliques non protégées de I'appareil et exposer [I'utilisateur a un risque
d’électrocution.

Laisser refroidir avant de toucher, modifier ou régler I'appareil. Les extrémités peuvent
chauffer de fagon importante et briler ['utilisateur.

Eviter tout démarrage involontaire. Préparer le travail avant d'allumer l'outil.

Ne pas déposer I'outil sur le sol avant que ce dernier ne soit complétement a I'arrét. Les
parties mobiles peuvent accrocher la surface et empécher le contréle de I'outil.

Lors de I'utilisation d'un outil électrique portable, garder les deux mains fermement sur
I'outil, afin de résister au couple de démarrage.

Ne pas laisser l'outil sans surveillance lorsqu'il est branché sur la batterie. Eteindre
I'appareil et retirer le bloc de batteries.
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Le chargeur de la batterie chauffe pendant la charge. La chaleur du chargeur peut
s'accumuler jusqu'a des niveaux dangereux et constituer un risque d'incendie en cas de
ventilation insuffisante, de défaillance électrique ou d'utilisation dans un

environnement chaud. Ne pas placer le chargeur sur une surface inflammable. Ne

pas obstruer les ouies du chargeur. Eviter en particulier de placer le chargeur sur du
tapis ou de la moquette ; ces matiéres sont inflammables et obstruent les ouies du
chargeur. Placer le chargeur sur une surface stable, solide, ininflammable (établi
meétallique stable ou sol en béton) a au moins 30 cm d'objets inflammables, tels que des
rideaux ou des cloisons. La zone de travail doit comprendre un extincteur et un détecteur
de fumée. Surveiller régulierement le chargeur et le bloc batteries pendant la charge.
Ce produit n'est pas un jouet. Garder hors de portée des enfants.

Les avertissements, précautions et instructions contenues dans le présent manuel
d'utilisation ne visent pas a couvrir toutes les conditions et situations susceptibles de
survenir. L'utilisateur doit faire preuve de sens pratique et prendre les précautions qui
s'imposent lors de l'installation, de I'utilisation et de I'entretien de I'appareil.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES POUR LES
BATTERIES ET LES CHARGEURS

Utiliser uniquement des batteries et des chargeurs applicables pour cette
machine.

Batteries
N’essayez en aucun cas d’ouvrir une batterie.
Ne rangez pas une batterie dans un endroit ou la température dépasse 40 °C.
Chargez la batterie uniqguement a une température ambiante comprise entre 4 °C et 40
°C.
Entreposez vos batteries dans un endroit frais (5 °C-20 °C) et sec. N'entreposez jamais
les batteries si elles sont déchargées.
Il est préférable de décharger et recharger régulierement les batteries au Li-ion (au moins
4 fois par an). La charge idéale pour un entreposage a long terme de votre batterie au Li-
ion est d'environ 40 % de sa capacité.
Lors de la mise au rebut de la batterie, suivez les instructions fournies a la section
« Protection de I'environnement ».
Ne provoquez pas de court-circuit. En cas de connexion directe entre les bornes
positive (+) et négative (-) ou de contact accidentel avec des objets métalliques, la
batterie est court-circuitée et un courant intense la traverse, générant une chaleur
susceptible de provoquer une rupture du carter ou un incendie.
Ne chauffez pas la batterie. Si la batterie chauffe a une température supérieure a 100 °C,
les séparateurs de scellement et d'isolation et les autres composants polyméres risquent
d’étre endommagés, ce qui entrainerait une fuite d’électrolyte et/ou un court-circuit interne
générant une chaleur susceptible de provoquer une rupture ou un incendie. En outre, ne
jetez pas la batterie au feu, ce qui risquerait d’entrainer une explosion et/ou une flamme
intense.
Dans certaines conditions extrémes, une fuite de batterie peut se produire. Si vous
remarquez du liquide sur la batterie, procédez comme suit :

—Essuyez soigneusement le liquide & I'aide d’un chiffon. Evitez tout contact cutané.
—En cas de contact oculaire, suivez les instructions ci-dessous :

v' Rincez immédiatement a I'eau. Neutralisez a I'aide d’'un acide doux comme du jus
de citron ou du vinaigre.

v" En cas de contact oculaire, rincez abondamment a I'eau propre pendant au moins
10 minutes. Consultez un médecin.
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Risque d’incendie ! Evitez de court-circuiter les contacts d’une batterie
détachée. N’incinérez pas la batterie.

7.2 Chargeurs

= Ne tentez jamais de charger des batteries non rechargeables.
Remplacez immédiatement tout cordon d’alimentation défectueux.
N’exposez pas le chargeur a 'eau.

N’ouvrez pas le chargeur.

Ne sondez pas le chargeur.

Le chargeur est destiné a un usage en intérieur uniquement.

8 CARACTERISTIQUES

8.1 Batterie li-ion (5)

Avantages des batteries Li-ion :

= Les batteries Li-ion présentent un meilleur rapport capacité/ poids (batterie plus puissante
et plus légeére, plus compacte)

= Pas d'effet de mémoire (perte de capacité aprés plusieurs cycles de charge/décharge)
comme avec d’autres types de batterie (Ni-Cd, Ni-MeH)

= Autodécharge limitée (voir également section : Entreposage)

8.2 Mandrin sans clé (1)
Votre perceuse est équipée d’'un mandrin sans clé qui vous permet de serrer ou de desserrer
les embouts manuellement dans les machoires du mandrin.

8.3 Anneau de réglage du couple (2)

La perceuse est équipée d’'un anneau de réglage du couple. Cela vous permet de sélectionner
le couple souhaité en fonction de la tache a exécuter (percage / différents types de vis dans
différents matériaux). Le réglage correct dépend du type de matériau et de la taille des vis que
vous utilisez.

8.4 Commutateur du sens de rotation (sélecteur de rotation gauche/droite) (6)

La perceuse est pourvue d’un commutateur du sens de rotation placé au-dessus de
I'interrupteur a gachette.

ATTENTION: Pour éviter dendommager la boite des vitesses, attendez toujours que le
mandrin s’arréte complétement avant de changer la direction de rotation ou de sélectionner
une autre vitesse (HI-LO). Pour I'arréter, relachez l'interrupteur a gachette.

8.5 Vitesse variable

Votre perceuse sans fil est pourvue d’'un sélecteur de vitesse variable. La vitesse de rotation
et le couple augmenteront/diminueront en fonction de la pression exercée sur la gachette. La
perceuse a un frein électrique, lorsque I'on relache linterrupteur a gachette, le mandrin arréte
de tourner.

8.6 Sélecteur de vitesse (3)

Votre perceuse sans fil est équipé d’un embrayage a deux vitesses, congu pour percer ou
tourner aux vitesses LO (1) ou HI (2). Un interrupteur a glissiere situé au-dessus de votre
perceuse permet de sélectionner la vitesse LO (1) ou HI (2).

8.7 Voyant DEL (7)
Votre perceuse sans fil est équipée d’'un voyant DEL a I'avant, au-dessus du bloc-batterie ;

8.8 Poignée a revétement souple « soft grip» TPR

Votre perceuse sans fil est équipée d’'une poignée a revétement souple « soft grip » en
caoutchouc thermoplastique (TPR). Le TPR est élastique et écologique (recyclable) et
absorbe les chocs.

Copyright © 2025 VARO Page|8 www.varo.com



POWERPLUS POWDP15200 FR

9 FONCTIONNEMENT

9.1 Charge de la batterie
La batterie de cet outil est fournie faiblement chargée pour éviter tout probléme possible, vous
devez dés lors charger la batterie avant de I'utiliser pour la premiére fois.

Remarque : Les batteries ne se chargent pas complétement la premiére fois
qu’elles sont chargées. Pour que la batterie se charge complétement,
effectuez plusieurs cycles de charge. La batterie doit étre chargée
uniquement en intérieur.

Apres une utilisation normale, il convient de recharger la batterie pendant environ une heure
pour gu’elle soit complétement chargée.

Pendant la charge, la batterie devient relativement chaude. Ce processus est normal et
n’indique aucun probléme.

Ne placez pas le chargeur dans un endroit extrémement chaud ou froid. Le mieux est de
I'utiliser a une température ambiante normale. Une fois la batterie entierement chargée,
débranchez le chargeur de la prise de courant et retirez la batterie du chargeur.

Remarque :

1. Avant de charger la batterie, laissez-la complétement refroidir.

2. Avant de charger la batterie, inspectez-la ; ne chargez pas de batterie fissurée ou qui fuit.

9.1.1 Indication de charge (Fig. 1)

Brancher le chargeur sur la prise de courant électrique.

= Vert fixe : prét a charger.

= Rouge clignotant : en charge.

= Vert fixe : chargé.

= Vert et rouge fixe : batterie ou chargeur endommageé.

Remarque : Si la batterie ne tient pas correctement dans le chargeur,
retirez-la et vérifiez qu’il s’agit du modéle approprié a ce chargeur, comme
indiqué dans le tableau de spécifications. Ne chargez aucune autre batterie
ni aucune batterie qui ne tient pas correctement dans le chargeur.

Surveiller régulierement le chargeur et la batterie pendant le processus de charge.
Aprés la charge, débrancher le chargeur de la prise et retirer la batterie.

Laisser la batterie refroidir complétement avant de I'utiliser.

Ranger le chargeur et la batterie dans un endroit sar, hors de portée des enfants.

Pobd=

REMARQUE : Si, aprés une utilisation continue de I'outil, la batterie est
chaude, laissez-la refroidir a température ambiante avant de la charger.
Cela permettra de prolonger sa durée de vie.

REMARQUE : Retirez la batterie du socle du chargeur a I'aide du pouce et
des autres doigts en appuyant sur le bouton de déblocage de la batterie
tout en tirant sur la batterie pour la dégager.
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9.2 Indicateur de capacité de la batterie (Fig. 1a)

Le bloc de batteries comporte des indicateurs de capacité. Pour vérifier I'état de la batterie,
appuyer sur le bouton (12). Avant d’utiliser I'appareil, appuyer sur l'interrupteur-gachette pour
vérifier si la batterie est suffisamment chargée pour fonctionner correctement.

Trois LED indiquent le niveau de capacité de la batterie :

3 LED sont allumées : La batterie est complétement chargée.

2 LED sont allumées : La batterie est chargée a 60 %.

1 LED est allumée : La batterie est presque déchargée.

9.3 Insertion et retrait de la batterie (Fig. 2)

AVERTISSEMENT : Avant tout réglage, vérifiez que la perceuse est hors
tension et que le sélecteur du sens de rotation se trouve en position
centrale.

= Déposez la batterie : appuyez sur le loquet de libération de la batterie en la retirant.
= Pour insérer la batterie, poussez la batterie sur les contacts de I'outil.

9.4 Pose et dépose d’une méche ou d’un foret (Fig. 3)

Cette perceuse est équipée d’'un mandrin sans clé qui empéche la meche ou le foret de se

desserrer et vous permet de serrer ou d’extraire manuellement la méche des machoires du

mandrin.

= Tournez 'anneau A dans le sens antihoraire de I'autre main jusqu’a ce que I'ouverture du
mandrin de la perceuse soit suffisamment grande pour recevoir I'outil.

= Insérez le foret ou la méche du tournevis dans le mandrin de la perceuse.

*= Tournez I'anneau A dans le sens horaire jusqu’a ce que I'outil soit fermement serré.

Pour retirer I'outil, procédez dans le sens inverse.

9.5 Interrupteur (4)
La perceuse est mise en marche et arrétée en enfongant et en relachant l'interrupteur a
gachette.

9.5.1 Blocage de l'interrupteur (Fig. 4)

L’interrupteur a gachette peut étre bloqué en position OFF (arrét).

Ceci permet de réduire le risque de démarrage accidentel lorsque la perceuse n’est pas
utilisée. Pour bloquer l'interrupteur a gachette, placez le commutateur du sens de rotation en
position centrale.

9.5.2 Sens de rotation (Fig. 5)

Le sens de rotation est réglé a I'aide du commutateur du sens de rotation situé au-dessus de
l'interrupteur a gachette.

9.5.21 Rotation dans le sens horaire :

Rotation a droite : pour sélectionner la rotation en marche avant, relachez I'interrupteur
MARCHE/ARRET et poussez le levier de marche avant/arriére vers le co6té gauche de I'outil.

9.5.2.2 Rotation dans le sens antihoraire :

Rotation a gauche : pour sélectionner la rotation en marche arriére, poussez le levier du coté
droit de I'outil.

Copyright © 2025 VARO Page|10 www.varo.com



POWERPLUS POWDP15200 FR

9.5.3 Vitesse variable

Cet outil est pourvu d’un sélecteur de vitesse variable qui augmente la vitesse et le couple
lorsque la pression exercée sur la gachette augmente.
La vitesse est contrbélée en diminuant la pression exercée sur la gachette.

9.6 Réglage du couple

Réglez le couple en tournant la bague de réglage du couple. Le couple est supérieur lorsque
la bague de réglage du couple est en position supérieure ; le couple est inférieur lorsque la
bague de réglage du couple est en position inférieure. La position 1 correspond a la position
inférieure et la position 23 a la position supérieure.

Réglez le couple en fonction de la vis et du matériau. Réglez convenablement le couple. Si la
vis est longue et le matériau dur, vous pouvez régler le couple sur la position supérieure.
Remarque :

La fonction de réglage du couple n’est opérationnelle qu’en mode vissage.

9.7 Sélecteur du mode de fonctionnement
= Tournez le sélecteur de mode de fonctionnement et alignez le pointeur avec le mode

percussioanui sélectionne le mode de fonctionnement percussion.
= Tournez le sélecteur de mode de fonctionnement et alignez le pointeur avec le mode

perceuse a qui sélectionne le mode de fonctionnement perceuse.
= Tournez le sélecteur de mode de fonctionnement et alignez le pointeur avec le mode

visseuse qui sélectionne le mode de fonctionnement visseuse.

9.8 Sélecteur de vitesse (Fig. 6)

REMARQUE : Le repére 1 correspond a la vitesse inférieure et le repére 2
a la vitesse supérieure. Ces repéres sont moulés sur le bouton du sélecteur
a deux vitesses.

La perceuse est équipée d’'un train a deux vitesses congu pour percer a la vitesse 1
(INFERIEURE) ou 2 (SUPERIEURE). Un sélecteur de vitesse se trouve sur le dessus de la
perceuse, vous permettant de sélectionner I'une ou l'autre vitesse. Lorsque vous appuyez sur
le bouton vers I'avant et que vous sélectionnez la vitesse inférieure, la vitesse diminue tout en
fournissant davantage de puissance et de couple. Lorsque vous sélectionnez la vitesse
supérieure, la vitesse augmente, mais la puissance et le couple diminuent. Utilisez la vitesse
inférieure pour les applications nécessitant une puissance et un couple élevés et la vitesse
supérieure pour les applications nécessitant un pergage rapide.

Important : Ne réglez JAMAIS le sélecteur a deux vitesses alors que la
perceuse fonctionne. Attendez toujours qu’elle soit complétement a I'arrét.

9.9 Lampe LED (Fig. 7)

Si vous appuyez légérement sur le commutateur, vous pouvez allumer la lampe de travail LED
avant de démarrer le moteur. La zone de travail est ainsi éclairée, vous permettant de
l'inspecter avec attention avant le pergage. La lampe continue de fonctionner pendant
I'utilisation de l'outil.

AVERTISSEMENT : Ne regardez pas directement le faisceau lumineux. Ne
dirigez jamais le faisceau vers une personne ou un objet autre que la
surface a usiner.
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Ne dirigez pas volontairement le faisceau vers des personnes et veillez a ce
qu’il ne soit pas dirigé vers les yeux d’une personne pendant plus de 0,25 s.

10 PERCAGE
10.1  Pergage

Avant de procéder au pergage, réglez le Sélecteur du mode de fonctionnement a

Si vous percez une surface dure et lisse, utilisez un poingon pour repérer I'emplacement de
I'orifice souhaité. Cela empéche la méche de la perceuse de glisser hors du centre une fois
I'orifice commencé. Tenez fermement I'outil et placez I'extrémité du foret ou de la méche dans
la surface a usiner en appliquant suffisamment de pression pour que I'outil continue a percer.
Ne forcez pas et n’appliquez pas de pression latérale pour allonger un trou.

10.2  Pergage du bois
Pour des performances maximales, utilisez des meches en acier rapide pour percer du bois.

Tournez le sélecteur du mode de fonctionnement sur le mode perceuse "“#". Commencez a
percer a une vitesse trés lente pour empécher la méche de glisser en dehors de la position
initiale. Augmentez la vitesse alors que la perceuse perce le matériau. Lors du percage de
trous traversants, placez un bloc de bois derriére la piéce a travailler pour éviter d’obtenir des
bords déchiquetés ou en éclats a I'arriére du trou.

10.3  Pergage du métal
Pour des performances maximales, utilisez des forets en acier rapide pour percer du métal ou

de I'acier. Tournez le sélecteur du mode de fonctionnement sur le mode perceuse " 4",
Commencez a percer a une vitesse trés lente pour empécher le foret de glisser en dehors du
point de percage. Maintenez une vitesse et une pression qui permettent la découpe sans
surchauffe du foret.
L’exercice d’'une trop grande pression entrainera :

—La surchauffe du foret

—L’usure des supports

—Le cintrage ou la brdlure des forets

—Le décentrage ou des formes de trous irrégulieres
Lors du pergcage de grands trous dans du métal, il est recommandé de percer d’abord un petit
trou, puis de finir par un plus grand trou. Il est également recommandé de lubrifier le foret
avec de I'huile pour améliorer le pergage et augmenter la durée de vie du foret.

10.4 Visseuse
= Pour des performances optimales, utilisez des embouts de bonne qualité pour la visseuse,

tournez le sélecteur du mode de fonctionnement sur la position visseuse* @ ”.

= Fixez le réglage du couple suffisamment bas pour permettre une marge de sécurité.
Utilisez un couple tres faible pour visser des vis pour la premiere fois dans des matériaux
tendres. Réglez ensuite le couple correctement une fois la force adéquate déterminée.

REMARQUE : Le réglage du couple requis dépend de I'élément vissé. Dans
le cas de vis, prenez en considération la taille, la longueur et le type de
matériau.

10.5 Réglage marteau
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Pour des performances optimales, utilisez un embout de magonnerie de bonne qualité
pour le marteau perforateur, tournez le sélecteur du mode de fonctionnement sur la

position percussion“T”.

= N'utilisez ce paramétre que pour l'alésage ou le percage de la pierre/du béton. Le réglage
du marteau fonctionne bien pour le pergage/le déchiquetage des matériaux. Il est
généralement utilisé pour des forages dans le but de briser les matériaux.

= La pointe de I'outil DOIT étre fermement enfoncée pour que le marteau ne s'enclenche.

REMARQUE : N'utilisez qu'un embout de maconnerie que pour le percage
dans des matériaux de magonnerie.

11 NETTOYAGE ET ENTRETIEN

11 1 Nettoyage
Maintenez les fentes de ventilation propres afin d’éviter la surchauffe du moteur.

= Nettoyez régulierement le bati de la machine avec un chiffon doux, de préférence apres
chaque utilisation.

= Maintenez les fentes de ventilation exemptes de poussiére et de saleté.

= Sila saleté est tenace, utilisez un chiffon doux mouillé avec de I'eau savonneuse.

= N'utilisez jamais de solvants comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque, etc. Ces solvants
peuvent endommager les piéces en plastique.

11.2  Entretien

= Nos machines sont congues pour fonctionner longtemps avec un entretien minimal. Un
fonctionnement satisfaisant permanent peut étre obtenu grace a un entretien approprié de
la machine et a un nettoyage régulier.

12 DONNEES TECHNIQUES

Mandrin 13 mm sans clé
Alimentation électrique 20 Volt CC
Vitesse en rotation 0-450 / 0-1800 min-1
Vitesse de percussion 0-7200/0-28800 bpm
Couple 23 Positions
Couple 50 Nm (MAX.)
13 BRUIT
Valeurs des émissions acoustiques mesurées selon la norme applicable. (K=5)
Pression acoustique LpA 76 dB(A)
Puissance acoustique LWA 87 dB(A)

dB(A), il est nécessaire de porter des dispositifs individuels de protection

ATTENTION ! Lorsque la pression acoustique dépasse la valeur de 85
A de louie.

aw (Vibrations) Max. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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14

15

GARANTIE

Ce produit est garanti pour une période de 36 mois effective a compter de la date d’achat
par le premier utilisateur.

Cette garantie couvre toutes les défaillances matérielles ou les défauts de fabrication, elle
n’inclut pas : les batteries, les chargeurs, les défauts dus a I'usure normale des piéces,
telles que les roulements, brosses, cables, fiches ou les accessoires tels que les
foreuses, forets, lames de scie, etc. ; les dommages ou les défauts résultant d’'une
utilisation incorrecte, d’accidents ou de modifications ; ni ne couvre les frais de transport.
Les dommages et/ou les défauts résultant d'une utilisation incorrecte n'entrent pas non
plus dans les clauses de garantie.

Nous rejetons toute responsabilité pour toute blessure corporelle résultant d'une utilisation
inappropriée de I'outil.

Les réparations ne peuvent étre réalisées que par un service aprés-vente agréé pour les
outils Powerplus.

Vous pouvez obtenir davantage d'informations au numéro 00 32 3 292 92 90.

Tous les frais de transport doivent toujours étre supportés par le client, sauf indication
contraire écrite.

De plus, aucune réclamation ne peut étre émise dans le cadre de la garantie si
I'endommagement de I'appareil résulte d'une négligence d'entretien ou d'une surcharge.
Tout dommage résultant d'une pénétration de fluide, d'une pénétration d'une grande
quantité de poussiere, d'un endommagement volontaire (délibérément ou par grave
négligence), d'une utilisation inappropriée (utilisations pour lesquelles I'appareil n'est pas
adapté), d'une utilisation incorrecte (par exemple, non respect des consignes indiquées
dans le manuel), d'un montage incorrect, de la foudre, d'une tension incorrecte, n'entre
pas dans la garantie. Cette liste n'est pas restrictive.

L'acceptation des réclamations sous garantie ne peut en aucun cas entrainer la
prolongation de la période de garantie ni le début d'une nouvelle période de garantie en
cas de remplacement de l'appareil.

Les appareils ou piéces remplacé(e)s sous garantie sont par conséquent la propriété de
Varo NV.

Nous nous réservons le droit de rejeter toute réclamation dans les cas ou I'achat ne peut
étre vérifié ni lorsqu’il est évident que le produit n’a pas été correctement entretenu.
(nettoyage des orifices de ventilation, entretien régulier des balais de charbon, etc.)
Votre regu d’achat doit étre conservé comme preuve de la date d’achat.

Votre outil non démonté doit étre renvoyé a votre revendeur dans un état de propreté
acceptable, (dans son coffret moulé par soufflage d’origine le cas échéant), accompagné
de votre preuve d’achat.

Votre outil doit étre chargé au moins 1 fois par mois afin de garantir un fonctionnement
optimal de cet outil.

ENVIRONNEMENT

Si votre appareil doit étre remplacé, apres une utilisation prolongée, ne vous en
débarrassez pas avec les ordures ménageres mais destinez-le a un traitement
respectueux de I'environnement.

Les outils électriques usagés ne peuvent étre traités de la méme maniére que les
ordures ménageres ordinaires. Procédez a leur recyclage, la ou il existe des
installations adéquates. Renseignez-vous a propos des procédés de collecte et
de traitement auprés des autorités locales compétentes ou de votre revendeur.
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16 DECLARATION DE CONFORMITE

q Varo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIQUE, déclare
seulement que:

appareil : Perceuse a percussion 20 V
marque : PowerPlus
modele : POWDP15200

est en conformité avec les exigences essentielles et les autres dispositions pertinentes des
Directives/ Réglementations européennes applicables, basées sur I'application des normes
européennes harmonisées. Toute modification non autorisée de I'appareil annule cette
déclaration.

Directives/ Réglementations européennes (y compris, le cas échéant, leurs amendements a la
date de la signature) :

2011/65/EU

2006/42/EC

2014/30/EU

Normes européennes harmonisées (y compris, le cas échéant, leurs amendements a la date
de la signature) :

EN62841-1: 2015

EN62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Responsable du produit et détenteur de la documentation technique : Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

Le soussigné agit au nom du PDG de l'entreprise,
/\/ \\

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Réglementation — Directeur de la conformité
28/10/2024, Lier - Belgique

Copyright © 2025 VARO Page|15 www.varo.com



POWERPLUS POWDP15200 EN

A WO N =

5.2
5.3
5.4
5.5
5.6

7.1
7.2

8

8.1
8.2
8.3
8.4
8.5
8.6
8.7
8.8
9

9.1
9.1
9.2
9.3
9.4

A

Y o o I 0 I [0 3
DESCRIPTION (FIG. A) oot s ssanes 3
PACKAGE CONTENT LIST......cccomsrmrnerinsrsssensses s ssssssssssssaees 3
SYMBOLS ...t s s 3
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS. ........ccccccnniurnnnne 4
WOIKING @rea...........eeeeeiieiiiee et n s n e r s esssm e e e s smsmn e e e e ssan 4
L= LYoz Loz T T T =T 3 N 4
Personal SAfety ............ccoeeeemeeeieieiecienc ettt 4

Power tool use and care

Battery tool use and care

SOIVICE.....oeeeeeeitectetctrtte ettt n b 5
ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR DRILLS. ................ 5
ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERIES AND
CHARGERS .......coi ittt s 6
Batteries

Chargers

FEATURES.......ccccii s s 7
[ LTI o T 110=T o A ) N 7
KEYIESS CRUCK (1) .ttt e n e 7
Torque adjustment riNg (2)..........ccccueeececevirmineiiriccrsmie e e s n e esnanes 7
Forward/reverse selector (right/left rotation selector) (6) ...........ccoccevvvruerrsunennn. 7
Variable SPEEU ..........ooeeeeeeeeerreneeerssessssneneresssssssensnesssessssnennnenssessssnannnessssssnnnnnnnnssans 7
Speed SeICtOr (3).......cccceviiiiiiiiiiiiisiiiieisiinir s 7
LED light (7)

TPR soft grip

OPERATION.......coictinrr s s s snssse e 8
Charging the battery PaCK............ccccececeeeirermeieiie et 8
Charging indication (Fig 1) ... .ceuaeaiiiiiee e e e 8
Battery capacity indicator (Fig. 1a)...........ccoceroumreieemeiiierceec e 9
Inserting and removing the battery (Fig 2)...........cccoeeeommreveemscieeircieeeceecscieeas 9
Installing and Removing a Bit and @ Drill (Figf 3) .........cccoevmmmmmirisirieneeeccscicnannns 9

Copyright © 2025 VARO Page |1 www.varo.com



POWERPLUS POWDP15200 EN

9.5
9.5.1
952
9.5.21
9.5.2.2
9.53
9.6
9.7
9.8
9.9
10
10.1
10.2
10.3
10.4
10.5
11
11.1
11.2
12
13
14
15

16

e N )
Switch lock (Fig 4)

Anticlockwise rotation: ..........ccccoviiiiiinn s ————— 9
Variable SPEEU.... ... e a e e e e e e 9
Adjusting the tOrqQUE...............cececeeeiieieeeeececie et 10
Function mode SEIECTOr ............cocervvemrvrirsremissinsssenssinssssesssssssssssesssssssssesssessssnsns 10

Speed selector (Fig 6)

LED ligRt (Fig 7) c.ccuverucesecesscissnessssssssssssscsissssssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssses

DRILLING ...ttt s s s s sssssss s s s s 11
L0 1 e N 11
Lo oo e [ ] o N 11
(=TT e [ ] T N 11
L0 A e T o N 11
Hammer Setting ... n s sn e e ennne 11
CLEANING AND MAINTENANCE ........cccoonnimmmrnennnnsenssssenens 12
(O 1= 11 1 o N 12
Maintenance...............oueeeueeueeseeiiccieciececiec et 12
TECHNICAL DETAILS. ...ttt sssssssnees 12
NOISE .......ctiierinre e s 12
WARRANTY ... s s s 13
ENVIRONMENT ....cooiiiintriininrrs s s sssss s sssssss s snssssss s 13
DECLARATION OF CONFORMITY .....ccccnvinmmmmnsinnnsmnsnnssnnsnennnnns 14

Copyright © 2025 VARO Page |2 www.varo.com



POWERPLUS POWDP15200 EN
IMPACT DRILL 20V (NO BATTERY)

POWDP15200

1 APPLICATION

The power tool is intended for driving and drilling through wood, metal, plastics and masonry.
Not suitable for professional use.

WARNING! Read this manual and general safety instructions carefully
before using the appliance, for your own safety. Your power tool should
only be passed on together with these instructions.

DESCRIPTION (FIG. A)

Keyless chuck 7. LED work light

Torque adjustment ring 8. Battery pack release button

Two speed selector 9. Battery capacity indicator

On/off switch trigger 10. Button for battery capacity indicator
Battery pack (not included) 11. Beltclip

Forward/reverse knob 12. Function mode selector

PACKAGE CONTENT LIST

Remove all packaging materials.

Remove remaining packing and package inserts (if included).

Check that the package contents are complete.

Check the appliance, the power cord, the power plug and all accessories for transportation
damage.

= Keep the packing materials as far as possible till the end of the warranty period. Dispose it
into your local waste disposal system afterwards.

TTRrTW OORWONSN

WARNING: Packaging materials are not toys! Children must not play with
plastic bags! Danger of suffocation!

>

Impact drill Instruction manual

[ | If any parts are missing or damaged, please contact your dealer.

4 SYMBOLS

In this manual and/or on the machine the following symbols are used:

injury or damage to the tool. requirements of the European

. In accordance with essential
Denotes risk of personal c €
directive(s)

"Class Il - The machine is
double insulated; Earthing

Read manual before use S
wire is therefore not

=

i

®p

necessary (only for charger)
Ambient temperature 40°C

Do not expose charger and
max. (only for battery) AN battery pack to water

= 1

==

max. a0°G)

B

Use battery and charger only w Do not incinerate battery pack
in closed rooms or charger
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Wear eye protection. Wear protective gloves.
w

5 GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

Read all safety warnings and instructions. Failure to heed warnings and follow instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury. Keep safety warnings and instructions
for future reference. The term "power tool" in the safety warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery- operated (cordless) power tool.

5.1 Working area

= Keep working area clean and well lit. Untidy and dark areas can lead to accidents.

= Do not operate power tools in potentially explosive surroundings, for example, in the
presence of inflammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

= Keep children and bystanders at a distance when operating a power tool. Distractions can
cause you to lose control of it.

5.2 Electrical safety

Always check that the power supply corresponds to the voltage on the rating plate.

= Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use
adapter plugs with earthed power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce
the risk of an electric shock.

= Avoid body contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, kitchen ranges and
refrigerators. There is an increased risk of an electric shock if your body is earthed.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions. If water gets inside a power tool, it will
increase the risk of an electric shock.

= Do not damage the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of an electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an extension cable suitable for outdoor use.
Using a cord suitable for outdoor use reduces the risk of an electric shock.

= |f operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a power supply protected
by a residual current device (RCD). Using an RCD reduces the risk of an electric shock.

5.3 Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power

tool. Do not use a power tool when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or

medication. A moment of inattention when operating a power tool may result in serious
personal injury.

= Use safety equipment. Always wear eye protection. Using safety equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, a hard hat, or hearing protection whenever it is needed
will reduce the risk of personal injury.

» Avoid accidental starts. Ensure the switch is in the off position before inserting the plug.
Carrying power tools with your finger on the switch or plugging in power tools when the
switch is in the on position makes accidents more likely.

= Remove any adjusting keys or spanners before turning on the power tool. A spanner or
key left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

= Do not reach out too far. Keep your feet firmly on the ground at all times. This will enable
you retain control over the power tool in unexpected situations.

= Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and
gloves away from the power tool. Loose clothes, jewellery or long hair can become
entangled in the moving parts.
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= |f there are devices for connecting dust extraction and collection facilities, please ensure
that they are attached and used correctly. Using such devices can reduce dust-related
hazards.

54 Power tool use and care

= Do not expect the power tool to do more than it can. Use the correct power tool for what
you want to do. A power tool will achieve better results and be safer if used in the context
for which it was designed.

= Do not use the power tool if the switch cannot turn it on and off. A power tool with a broken
switch is dangerous and must be repaired.

= Disconnect the plug from the power source before making adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

= Store power tools, when not in use, out of the reach of children and do not allow people
who are not familiar with the power tool or these instructions to operate it. Power tools are
potentially dangerous in the hands of untrained users.

= Maintain power tools. Check for misalignment or jammed moving parts, breakages or any
other feature that might affect the operation of the power tool. If it is damaged, the power
tool must be repaired. Many accidents are caused by using poorly maintained power tools.

= Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to jam and are easier to control.

= Use the power tool, accessories and cutting tools, etc., in accordance with these
instructions and in the manner intended for the particular type of power tool, taking into
account the working conditions and the work which needs to be done. Using a power tool
in ways for which it was not intended can lead to potentially hazardous situations.

(3

.5 Battery tool use and care
Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable
for one type of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.
= Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.
= When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from
one terminal to another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
= Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.
= Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in fire, explosion or risk of injury.
= Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.
= Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the battery and increase the risk of fire.

5.6 Service
= Your power tool should be serviced by a qualified specialist using only standard spare
parts. This will ensure that it meets the required safety standards.

6 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR DRILLS

= Hold power tools by insulated gripping surfaces when performing an operation where the
cutting tool may contact hidden wiring. Contact with a "live” wire will make exposed metal
parts of the tool "live” and shock the operator.

= Let bit cool before touching, changing or adjusting it. Bits heat up dramatically while in
use, and can burn you.
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Avoid unintentional starting. Prepare to begin work before turning on the tool.

= Do not lay the tool down until it has come to a complete stop. Moving parts can grab the
surface and pull the tool out of your control.

= When using a handheld power tool, maintain a firm grip on the tool with both hands to
resist starting torque.

= Do not leave the tool unattended when the Battery Pack is connected. Turn off the tool,
and remove the Battery Pack before leaving.

= The battery Charger gets hot during use. The Charger’s heat can build up to unsafe levels
and create a fire hazard if it does not receive adequate ventilation, due to an electrical
fault, or if it is used in a hot environment. Do not place the Charger on a flammable
surface. Do not obstruct any vents on the Charger. Especially avoid placing the Charger
on carpets and rugs; they are not only flammable, but they also obstruct vents under the
Charger. Place the Charger on a stable, solid, nonflammable surface (such as a stable
metal workbench or concrete floor) at least 1 foot away from all flammable objects, such
as drapes or walls. Keep a fire extinguisher and a smoke detector in the area. Frequently
monitor the Charger and Battery Pack while charging.

= This product is not a toy. Keep it out of reach of children.

= The warnings, precautions, and instructions discussed in this instruction manual cannot
cover all possible conditions and situations that may occur. It must be understood by the
operator that common sense and caution are factors which cannot be built into this
product, but must be supplied by the operator.

7 ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR BATTERIES AND
CHARGERS

Use only batteries and chargers applicable for this machine.

Never attempt to open for any reason.
Do not store in locations where the temperature may exceed 40 °C.
Charge only at ambient temperatures between 4 °C and 40 °C.
Store your batteries in a cool dry place (5 °C-20 °C). Never store batteries in discharged
state.

= |tis better for Li-ion batteries to discharge and reload them regularly (at least 4 times a
year). The ideal charge for long-term storage of your Li-ion battery is 40% of capacity.

= When disposing of batteries, follow the instructions given in the section “Protecting the
environment”.

= Do not cause short circuits. If connection is made between the positive (+) and negative (-)
terminal directly or via accidental contact with metallic objects, the battery is short circuited
and an intense current will flow causing heat generation which may lead to casing rupture
or fire.

= Do not heat. If batteries are heated to above 100 °C, sealing and insulating separators
and other polymer components may be damaged resulting in electrolyte leakage and/or
internal short circuiting leading to heat generation causing rupture or file. Moreover do not
dispose of the batteries in fire, explosion and/or intense burning may resuilt.

= Under extreme conditions, battery leakage may occur. When you notice liquid on the
battery, proceed as follows:

—Carefully wipe the liquid off using a cloth. Avoid skin contact.
—In case of skin or eye contact, follow the instructions below:
v" Immediately rinse with water. Neutralize with a mild acid such as lemon juice or
vinegar.
v" In case of eye contact, rinse abundantly with clean water for at least 10 minutes.
Consult a physician.

7.1 Batteries
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Fire hazard! Avoid short-circuiting the contacts of a detached battery. Do
not incinerate the battery.

7.2 Chargers

= Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
= Have defective cords replaced immediately.

= Do not expose to water.

= Do not open the charger.

= Do not probe the charger.

= The charger is intended for indoor use only.

8 FEATURES

8.1 Li-ion battery (5)

Advantages of Li-ion batteries:

= Li-ion batteries have a higher capacity/weight ratio (more power for less heavy, more
compact, battery)

= No memory effect (capacity loss after several charge/discharge cycles) like other type
batteries. (Ni-Cd, Ni-MeH ..).

= Limited self discharge. (also see chapter : Storage)

8.2 Keyless chuck (1)
Your drill has a keyless chuck that allows you to hand tighten or release drill bit in the chuck
jaws.

8.3 Torque adjustment ring (2)

The drill has a torque adjustment ring. It allows you to select the desired torque depending on
the task you have to perform (drilling / screwing different types of screws into different
materials). The proper setting depends on the type of material and the size of screw you are
using.

8.4 Forward/reverse selector (right/left rotation selector) (6)

The drill has a forward/reverse selector located above the switch trigger.

CAUTION: To prevent damage to the gearbox, always allow the chuck to come to a complete
stop before changing the direction of rotation or selecting another speed (HI-LO). To stop,
release the trigger switch.

8.5 Variable speed

Your cordless drill has a variable speed switch. The rotational speed and torque will in-/
decrease equivalently to applied trigger pressure. This drill has an electric brake, when the
trigger switch is released, the chuck stops turning.

8.6 Speed selector (3)
Your cordless drill has a two-speed gear, designed for drilling or driving at LO (1) or HI (2)
speed. A slide switch is located on top of your drill to select either LO (1) or HI (2) speed.

8.7 LED light (7)
Your cordless drill is equipped with an LED light at the front, above the battery pack.

8.8 TPR soft grip
Your cordless drill is equipped with TPR soft grip and protective parts. TPR (Thermoplastic
rubber) is elastic, chock absorbing and environmental friendly (recyclable).
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9 OPERATION

9.1 Charging the battery pack
The battery pack for this tool is supplied in a low charge condition to prevent possible
problems, therefore, you have to charge the battery before first use.

y @ Note: Batteries will not reach full charge the first time they are charged.
‘ ' Allow several cycles for the item to fully charge. The battery should only be
charged indoors.

After normal use, about 1 hour of charging time is required for the battery to be fully charged.

The battery pack will become slightly warm while charging, this is normal and does not

indicate a problem.

Do not place the charger in an area of extreme heat or cold. Best is at normal room

temperature. When the battery becomes fully charged, unplug your charger from the power

supply and remove the battery pack from the charger.

Note:

1. Allow the battery pack to cool completely before charging

2. Inspect the battery pack before charging, do not charge a cracked or leaking battery
pack.

9.1.1 Charging indication (Fig 1)

Connect the charger to the power outlet socket

= Solid green: ready to charge

= Flickering red: charging

= Solid green: charged

= Solid green and red: battery or charger damaged

Note:If the battery does not fit properly, disconnect it and confirm that the
battery pack is the correct model for this charger as shown on the
specification chart. Do not charge any other battery pack or any battery
pack that does not securely fit the charger.

Frequently monitor the charger and battery pack while connected

Unplug the charger and disconnect it from the battery pack when finished.
Allow the battery pack to cool completely before using it.

Store the charger and battery pack indoors, out of reach of children.

PN~

NOTE: If battery is hot after continuous use in the tool, allow it to cool down
to room temperature before charging. This will extend the life of your
batteries.

NOTE: Remove battery pack from charger stand which use your thumb or
fingers, press the battery’s release button in and pull the battery pack off at
the same time.
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9.2 Battery capacity indicator (Fig. 1a)

There are battery capacity indicators on the battery pack, you can check the capacity status of
the battery if you squeeze the button (12). Before using the machine, please press switch
trigger to check if the battery is full enough for properly working.

Those 3 LED might show the status of the capacity level of the battery:

3 LED'’s are litt: Battery fully charged

2 LED’s are litt: Battery 60% charged

1 LED is litt: Battery almost discharged

9.3 Inserting and removing the battery (Fig 2)

WARNING: Before making any adjustments ensure the drill is switched off
with the direction of rotation selector in the centre position

= Remove the battery: press the battery release latch in and at the same time pull the
battery pack off.
= To insert the battery, push the battery pack onto the contacts of the tool.

9.4 Installing and Removing a Bit and a Drill (Fig 3)

This drill has a keyless chuck to prevent the bit or drill from loosening and allows you to hand

tighten or release drill bit in the chuck jaws

= Turn ring A anticlockwise with the other hand until the drill chuck opening is large enough
to accept the tool.

= Insert the drill or the screwdriver bit into the drill chuck.

= Turn ring A clockwise until the tool is clamped tightly.

Remove the tool in the opposite way.

9.5 Switch (4)
The drill is started and stopped by depressing and releasing the ON/OFF switch trigger.

9.5.1 Switch lock (Fig 4

The switch trigger can be locked in the center position.
This helps to reduce the possibility of accidental starting when not in use. To lock the switch
trigger, place the direction of rotation selector in the center position.

9.5.2 Direction of rotation (Fig 5)

Direction of rotation is controlled by the direction of rotation selector located above the switch
trigger.

9.5.21 Clockwise rotation:

Right: To select forward rotation, release the on/off switch and push the forward/reverse lever
to the left side of the tool.

9.5.2.2 Anticlockwise rotation:
Left: To select reverse rotation, push the lever to the right side of the tool.

953 Variable speed

This tool has a variable speed switch that delivers higher speed and torque with increased
trigger pressure.

Speed is controlled by the amount of switch trigger depression.
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9.6 Adjusting the torque

The torque is adjusted by rotating the torque setting ring; the torque is greater when the torque
setting is set on a higher position. The torque is less when the torque setting ring is set on a
low position “1” denote lowest and “23” denote highest.

Torque is set by means of a torque setting according to different screw and different material,
you can adjust suitable torque, if the screw is long and material is hard, you can adjust the
bigger setting.

Remark:

The torque setting function works only in combination with the screw driver mode.

9.7 Function mode selector

= Turn the function mode selector and let the pointer align to the impact modeTthat
selects the impact mode of action.

Turn the function mode selector and let the pointer align to the drill mode a that selects
the drill mode of action.

Turn the function mode selector and let the pointer align to the screwdriver mode t that
selects the screwdriver mode of action.

9.8 Speed selector (Fig 6)

NOTE: Mark “1” is Low speed position, mark “2” is High speed
position that moulding onto the button of two speed selector.

The drill has a two-speed gear train designed for drilling at 1 (LOW) or 2 (HIGH) speed. A gear
selector is located on top of the drill to select either low or high speed. When you push the
button forward and select low speed range, the speed will decrease but will provide more
power and torque. When using drill in the high speed range. Speed will increase but will
provide less power and torque. Use low speed for high power and torque application and high
speed for fast drilling applications.

Important: NEVER adjust this two speed selector whilst the drill is running.
Always let it come to a complete stop first.

9.9 LED light (Fig 7)
The LED work-light can light prior to motor running if you press the switch lightly, which keep
the work area to be lighted for checking clearly at first, and it lights also during your operation.

WARNING: Do not stare directly at the light beam. Never aim the beam at
any person or an object other than the work piece.

Do not deliberately aim the beam at personnel and ensure that it is not
directed towards the eye of a person for longer than 0.25s.
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10 DRILLING

10.1  Drilling

Before use for drilling, the function mode selector should be set on drill position a

When drilling hard smooth surface, use a center punch to mark the desired hole location. This
will prevent the drill bit from slipping off center as the hole is started. Hold the tool firmly and
place the tip of the drill or bit into the work piece, applying only enough pressure to keep the
bit cutting. Do not force or apply side pressure to elongate a hole.

10.2 Wood drilling
For maximum performance, use high speed steel bits for wood drilling. Turn the function mode

selector on the drill mode “4”. Begin drilling at a very low speed to prevent the bit from
slipping off the starting point. Increase the speed as the drill bit bites into the material. When
drilling through holes, place a block of wood behind the workpiece to prevent ragged or
shintered edges on the back side of the hole.

10.3  Metal drilling
For maximum performance, use high speed steel bits for metal or steel drilling. . Turn the

function mode selector on the drill mode “®”. Begin drilling at a very low speed to prevent the
bit from slipping off the starting point. Maintain a speed and pressure which allows cutting
without overheating the bit.
Applying too much pressure will:

—Overheat the drill

—Wear the bearings

—Bend or burn bits

—Produce off-center or irregular shaped holes
When drilling large holes in metal, it is recommended that you drill with a small bit at first, then
finish with a large bit. Also, lubricate the bit with oil to improve drilling action and increase bit
life.

10.4  Driving screw

= For maximum performance, use good quality bits for driving screws , turn the function
mode selector on the screwdriver mode position“21”.

= Fix the torque setting low enough to allow a safety margin. Use a very low torque setting
when first driving small screws into soft materials. Then adjust the setting as the proper
force required is determined.

NOTE: The torque setting required depends on the item being driven. In the
case of screws, consider the size, length, and type of material.

10.5 Hammer Setting
= For maximum performance, use a good quality masonry bit for hammer drill, turn the

function mode selector on the impact mode position* # .

= Only use this setting to bore or drill into stone/concrete. The Hammer setting works well
when drilling/chipping into materials.

= The tip of tool MUST be firmly depressed for the hammer action to engage.

& NOTE: Only use a masonry bit when drilling into masonry materials.
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11 CLEANING AND MAINTENANCE

11.1  Cleaning

= Keep the ventilation slots of the machine clean to prevent overheating of the engine.
Regularly clean the machine housing with a soft cloth, preferably after each use.
Keep the ventilation slots free from dust and dirt.

If the dirt does not come off use a soft cloth moistened with soapy water.

Never use solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc. These solvents may
damage the plastic parts.

11.2  Maintenance

= Our machines have been designed to operate over a long period of time with a minimum
of maintenance. Continuous satisfactory operation depends upon proper machine care
and regular cleaning.

12 TECHNICAL DETAILS

Chuck 13 mm keyless
Power supply 20 Volt DC
Rotation Speed 0-450/0-1800 min-1
Impact Rate 0-7200/0-28800 bpm
Clutch 23 Positions
Torque 50Nm (MAX.)

13 NOISE

Noise emission values measured according to relevant standard. (K=5)
Acoustic pressure level LpA 76 dB(A)
Acoustic power level LWA 87 dB(A)

ATTENTION! Wear hearing protection when sound pressure is over 85
{ t : dB(A).

aw (Vibration) Max 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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14 WARRANTY

This product is warranted for a 36-month period effective from the date of purchase by the
first user.

This warranty covers all material or production flaws excluding : batteries, chargers,
defective parts subject to normal wear & tear such as bearings, brushes, cables, and
plugs, or accessories such as drills, drill bits, saw blades, etc. ; damage or defects
resulting from maltreatment, accidents or alterations; nor the cost of transportation.
Damage and/or defects resulting from inappropriate use also do not fall under the
warranty provisions.

We also disclaim all liability for any bodily injury resulting from inappropriate use of the
tool.

Repairs may only be carried out by an authorized customer service center for POWERplus
tools.

You can always obtain more information at the number 00 32 3 292 92 90.

Any transportation costs shall always be borne by the customer, unless agreed otherwise
in writing.

At the same time, no claim can be made on the warranty if the damage of the device is the
result of negligent maintenance or overload.

Definitely excluded from the warranty is damage resulting from fluid permeation, excessive
dust penetration, intentional damage (on purpose or by gross carelessness), inappropriate
usage (use for purposes for which the device is not suitable), incompetent usage (e.g. not
following the instructions given in the manual), inexpert assembly, lightning strike,
erroneous net voltage. This list is not exhaustive.

Acceptance of claims under warranty can never lead to the prolongation of the warranty
period nor commencement of a new warranty period in case of a device replacement.
Devices or parts which are replaced under the warranty therefore remain the property of
Varo NV.

We reserve the right to reject a claim whenever the purchase cannot be verified or when it
is clear that the product has not been properly maintained. (Clean ventilation slots, carbon
brushes serviced regularly, etc.).

Your purchase receipt must be kept as proof of date of purchase.

Your appliance must be returned undismantled to your dealer in an acceptably clean state,
(in its original blow-moulded case if applicable to the unit), accompanied by proof of
purchase.

Your tool must be charged at least 1x per month to ensure optimal operation of this tool.

15 ENVIRONMENT

with the household refuse, but in an environmentally safe way.
Waste produced by electrical machine items should not be handled like normal
household rubbish. Please recycle where recycle facilities exist. Check with your

Should your appliance need replacement after extended use, do not dispose of it

I Local Authority or retailer for recycling advice.
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EDE&.ARATION OF CONFORMITY m

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM,
solely declares that,

Product: Impact drill 20V
Trade mark: PowerPlus
Model: POWDP 15200

is in conformity with the essential requirements and other relevant provisions of the applicable
European Directives/Regulations, based on the application of European harmonized
standards. Any unauthorized modification of the apparatus voids this declaration.

European Directives/Regulations (including, if applicable, their amendments up to the date of
signature);

2011/65/EU

2006/42/EC

2014/30/EU

European harmonized standards (including, if applicable, their amendments up to the date of
signature);

EN62841-1: 2015

EN62841-2-1 : 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Product Responsible Person, and, Keeper of the Technical Documentation : Philippe
Vankerkhove, VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

The undersigned acts on behalf of the company CEO,

L -

Philippe Vankerkhove
Regulatory Affairs — Compliance Manager
28/10/2024, Lier - Belgium
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SCHLAGBOHRER/-SCHRAUBER 20 V (OHNE AKKU)
POWDP15200

1 EINSATZBEREICH

Das Gerét ist flir das Schrauben oder Bohren von/in Holz, Metall, Kunststoffen oder
Mauerwerk vorgesehen.

Nicht fir den professionellen Einsatz geeignet.

WARNHINWEIS! Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats zu lhrer
eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die allgemeinen
Sicherheitshinweise griindlich durch. Wenn Sie das Gerat Dritten
liberlassen, legen Sie diese Gebrauchsanweisung immer bei.

2 BESCHREIBUNG DER TEILE (ABB. A)
1. Bohrfutter / Aufnahme (Sicherung LED Arbeitsleuchte
von Hand, ohne Schlissel) 8. Freigabeknopf fir Akkupack
2. Einstellring fur Drehmoment 9. Akku-Ladezustandsanzeige
3. Gangwahlschalter (2 Gange) 10. Knopf fur Akku-
4. Ein-/Aus-Schalter mit Ausloser Ladezustandsanzeige
5. Akkupack (nicht eingeschlossen) 11. Gurtclip
6. Schalter vorwarts/riickwarts 12. Betriebsart-Wahlschalter
3 VERZEICHNIS DES VERPACKUNGSINHALTS
= Entfernen Sie das Verpackungsmaterial.
= Entfernen Sie die Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
= Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollsténdig ist.
= Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Moglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
Danach entsorgen Sie diese bitte umweltgerecht.

WARNHINWEIS: Verpackungsmaterial ist kein Kinderspielzeug! Kinder
diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln spielen! Es besteht Erstickungsgefahr!

1 Schlagbohrer/-Schrauber 1 Bedienungsanleitung

[ £ ‘ . Wenn Teile fehlen oder beschédigt sind, wenden Sie sich bitte an lhren
Handler.
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4 ERKLARUNG DER SYMBOLE

In dieser Anleitung und/oder auf dem Gerat werden folgende Symbole verwendet:

Warnhinweis: Ubereinstimmung mit den

Verletzungsgefahr und Gefahr C € Jeweils mafgeblichen

e o N Anforderungen der EU-
der Beschadigung des Gerats. Richtlinie(n).

Klasse Il - Doppelisolierung -
Es wird kein geerdeter Stecker
bendétigt. (Gilt nur fir
Ladegerat)

Anweisungen vor dem
Gebrauch des Gerats genau
durchlesen.

Ladegerat und Akku durfen
nicht mit Wasser in Kontakt
kommen.

Umgebungstemperatur max.
40 °C. (Gilt nur fiir Akku)

A:is(ghlfg:sle‘ﬁgﬁgsgitg:; n Akkupack oder Ladegerat nicht
genutzen ins Feuer werfen.

Schutzbrille tragen. Handschuhe tragen.

5 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen und Warnhinweise genau durch. Die Nichteinhaltung von
Anweisungen und Warnhinweisen kann zu einem Stromschlag, zu einem Brand und/oder zu
schweren Verletzungen fuhren. Bitte heben Sie die Anweisungen und die Warnhinweise gut
auf. Unter dem Begriff "Gerat" werden hier elektrisch betriebene Gerate verstanden, entweder
mit Netzbetrieb (mit Netzkabel) oder mit Akkubetrieb (ohne Netzkabel).

5.1 Arbeitsplatz

= Den Arbeitsbereich immer sauber, gut aufgerdumt und gut ausgeleuchtet halten.
Unordentliche und dunkle Bereiche sind unfalltrachtig.

= Das Gerat darf nicht in explosiven Bereichen betrieben werden, wie z.B. im Umfeld von
entflammbaren Flissigkeiten, Gasen oder Stauben. Das Gerat kann Funken verursachen,
die die Staube oder Dampfe zur Explosion bringen kénnen.

= Beim Arbeiten mit dem Gerat missen andere Personen, vor allem Kinder, immer einen
Sicherheitsabstand einhalten. Bei einer Ablenkung durch andere kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Gerat verlieren.

5.2 Elektrische Sicherheit

Die Netzspannung muss immer mit den entsprechenden Angaben zur Stromspannung auf

dem Typenschild des Gerats Uibereinstimmen.

= Der Netzstecker des Gerats muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrogeraten. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlags.

= Vermeiden Sie jeden Kdrperkontakt mit geerdeten Oberflachen, wie z.B. Rohre,
Heizungen, Herde und Kiihlschréanke. Es besteht ein erhdhtes Risiko fiir einen
elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in das
Gerat erhoht das Risiko eines elektrischen Schlags.

= Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat zu tragen, um es aufzuhangen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel immer von Hitze, O,
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scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlags.

= Wenn Sie mit dem Gerat im Freien arbeiten (missen), verwenden Sie nur
Verlangerungskabel, die auch fur den AuRenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines
fur den AuRenbereich geeigneten Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlags.

= Wenn der Betrieb des Gerats in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
in jedem Fall einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlags.

5.3 Sicherheit von Personen

= Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Bedacht an die
Arbeit mit einem Elektrogerat. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide sind oder
wenn Sie unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerats kann zu schweren Verletzungen
fihren.

= Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen
von personlicher Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Ohrenschutz, je nach Art und Einsatz des Geréts, verringert das
Verletzungsrisiko.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung anschlieBen. Wenn Sie
beim Tragen des Gerats den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlie3en, kann dies leicht zu Unfallen fihren.

= Entfernen Sie vor dem Einschalten des Gerats alle Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlissel. Ein Werkzeug oder ein Schllssel, das/der in einem drehenden
Gerateteil verblieben ist, kann zu Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie jede nicht normale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand,
und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Gerat in
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

= Tragen Sie immer geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von sich bewegenden Teilen fern.
Locker sitzende oder weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen leicht von den
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Die Verwendung
einer solchen Vorrichtung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

54 Der Gebrauch und die Pflege von elektrisch betriebenen Geréten

= Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit nur dafiir geeignetes Gerét.
Mit dem passenden Gerat arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

= Benutzen Sie kein Gerat, dessen Schalter defekt ist. Ein Gerat, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

= Nehmen Sie den Netzstecker von der Steckdose ab und/oder entfernen Sie den Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehdrteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese VorsichtsmalRnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerats.

= Bewahren Sie unbenutzte Gerate immer auflerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen, die mit diesem Gerat nicht vertraut sind oder die diese
Anweisungen nicht gelesen haben, das Gerat nicht benutzen. Elektrisch betriebene
Gerate sind gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

= Warten Sie das Gerat regelmaRig, und pflegen Sie es gut. Kontrollieren Sie, dass die
beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion des Gerats beeintrachtigt ist. Lassen Sie alle
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5.5

5.6

beschadigten Komponenten vor dem Einsatz des Gerats reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Geraten.

Halten Sie Schneidwerkzeuge (Einsatze) scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie das Gerat, das Zubehdr, die Einsatze usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufuhrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von elektrisch betriebenen Geraten fur andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.
Verwenden Sie nur die dafir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungs- und Brandgefahr fiihren.
Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Metallgegenstanden wie Biiroklammern,
Minzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die
eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnen. Ein Kurzschluss zwischen den
Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Flussigkeit aus dem Akku austreten; vermeiden Sie den
Kontakt damit. Bei versehentlichem Kontakt mit Wasser absptlen. Wenn die Flussigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.
Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku oder Schrauber. Beschadigte
oder veranderte Akkus kdnnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr fihren.
Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen lber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden, und laden Sie den Akku oder das
Akkuwerkzeug nicht auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auerhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschadigen und die Brandgefahr erhéhen.

Wartung
Lassen Sie lhr Gerat nur von einem qualifizierten Fachbetrieb mit Original-Ersatzteilen
oder von unserem Kundendienst reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerats gewahrleistet bleibt.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR
BOHRMASCHINEN

Elektrowerkzeuge an den isolierten Griffflachen halten, wenn im Betrieb das
Schneidwerkzeug mit verdeckten Drahten in Berihrung kommen kann. Bei Kontakt mit
einem ,stromfiihrenden® Kabel kénnen auch gefahrdete Metallteile des Werkzeugs unter
Strom stehen und auf den Benutzer einen Stromschlag Ubertragen.

Den Bit vor der Berlihrung, dem Wechsel oder der Einstellung abkuhlen lassen. Bits
erhitzen beim Einsatz drastisch und kénnen Sie verbrennen.

Ein unbeabsichtigtes Einschalten verhindern. Die Arbeit vor dem Einschalten des
Werkzeugs vorbereiten.

Das Werkzeug nicht ablegen, bevor es zum vélligen Stillstand gekommen ist. Sich
bewegende Teile kdnnen in die Oberflache greifen, sodass Sie das Werkzeug nicht mehr
unter Kontrolle halten.

Beim Einsatz eines Hand-Elektrowerkzeugs muss es gut mit beiden Handen festgehalten
werden, um dem Drehmoment beim Einschalten zu widerstehen.
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Das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt lassen, wenn der Akkupack angeschlossen ist. Das
Werkzeug ausschalten und den Akkupack herausnehmen, bevor man den Ort verlasst.
Das Ladegerat wird im Einsatz hei®. Das Ladegerat kann bis zu unsicheren Graden
erhitzen und ein Brandrisiko darstellen, wenn keine angemessene Beliftung erfolgt und
ein elektrischer Fehler auftritt oder wenn es in einer heifen Umgebung eingesetzt wird.
Das Ladegerat nicht auf eine brennbare Oberflache abstellen. Keine Liftungsoffnungen
am Ladegerat verschlieBen. Das Ladegerat insbesondere nicht auf Teppichen und
Laufern abstellen; sie sind nicht nur brennbar, sondern verschlieen auch die
Luftungsoéffnungen unter dem Ladegerat. Das Ladegerat auf einer stabilen, festen, nicht
brennbaren Oberflache (wie einen stabilen Metallarbeitstisch oder Betonboden)
mindestens 1 Ful} (ca. 0,30 m) von allen brennbaren Gegenstanden, wie Vorhange oder
Wanden, entfernt aufstellen. Im Bereich missen sich ein Feuerldscher und ein
Rauchmelder befinden. Wahrend des Ladevorgangs das Ladegerat und den Akkupack
haufig Gberprifen.

Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Es auRerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

Die in dieser Betriebsanleitung besprochenen Warnhinweise, Vorsichtsmafinahmen und
Anweisungen kénnen nicht alle méglichen Umstande und Situationen abdecken, die
eintreten kdnnen. Der Betreiber muss verstehen, dass gesunder Menschenverstand und
Vorsicht Faktoren darstellen, die nicht in dieses Produkt integriert werden kénnen,
sondern vom Betreiber geliefert werden missen.

ZUSATZLI(__:HE SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKUS UND
LADEGERATE

Nur Akkus und Ladegeréte einsetzen, die sich fir diese Maschine eignen.

Akkus
Nie versuchen, den Akku zu 6ffnen.
Nicht in Bereichen lagern, wo die Temperatur tber 40 °C steigen kann.
Nur bei einer Umgebungstemperatur von 4-40 °C aufladen.
Bewahren Sie die Akkus an einem trockenen und kiihlen Platz (5-20 °C) auf. Akkus nie
entladen lagern.
Bei Li-lon-Akkus ist es besser, sie regelmafig zu entladen und aufzuladen (mindestens 4x
pro Jahr). Die idale Ladekapazitat beim langfristigen Einlagern von Li-lon-Akkus betragt
40%.
Beim Entsorgen von Akkus die Hinweise im Abschnitt "Umwelt" beachten.
Kurzschluss vermeiden. Wenn durch ein metallenes Objekt der Pluspol (+) und der
Minuspol (-) des Akkus direkt oder zufallig miteinander verbunden werden, wird der Akku
kurzgeschlossen. Die durch diesen starken Kurzschlussstrom entstehende Hitze kann zu
einem Zerbrechen der Ummantelung oder zu einem Brand fuhren.
Akkus nie erhitzen. Wenn ein Akku Uber 100 °C erhitzt wird, konnen die Ummantelung, die
Isolierung und andere Kunststoffkomponenten beschadigt werden. Dies kann zum
Austreten von Batteriefllissigkeit und/oder zu einem internen Kurschluss fiihren, was ein
Zerbrechen der Ummantelung oder einen Brand bewirken kann. Akkus diirfen auf keinen
Fall durch Feuer entsorgt werden, weil dies zu einer Explosion und/oder schweren
Verbrennungen fihren kann.
Unter extremen Bedingungen kann ein Austreten von Batterieflissigkeit erfolgen. Wenn
Flussigkeit am Akku festgestellt wird, machen Sie bitte Folgendes:

— Die Flussigkeit sorgfaltig mit einem Tuch abwischen. Jeden Kontakt mit der Haut

vermeiden.

— Wenn es doch zu einem Kontakt mit der Haut oder mit den Augen gekommen ist, machen

Sie bitte Folgendes:
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v" Die betroffene Stelle sofort mit Wasser absplilen. Den Bereich anschlieend mit
einer milden Saure wie Zitronensaft oder Essig neutralisieren.

v" Bei einem Kontakt mit den Augen das Auge mindestens 10 Minuten lang mit
reichlich klarem Wasser spiilen. AnschlieRend einen Arzt aufsuchen.

Brandgefahr! Vermeiden Sie einen Kurzschluss des herausgenommenen
Akkus. Akkus nie durch Feuer entsorgen.

7.2 Ladegerite

= Nie versuchen, nicht aufladbare Batterien aufzuladen.

= Schadhafte Kabel sofort ersetzen.

= Das Ladegerat darf nicht mit Wasser in Kontakt kommen.

= Das Ladegerat nicht 6ffnen.

= Das Ladegerat nicht untersuchen.

= Das Ladegerat ist nur fur die Verwendung in geschlossenen Raumen bestimmt.

8 FUNKTIONEN

8.1 Li-lon-Akku (5)

Vorteile von Li-lon-Akkus:

= Li-lon-Akkus weisen eine hohere Kapazitat auf (besseres Verhaltnis Leistung/Gewicht,
mehr Leistung bei weniger schweren, kompakten Akkus).

= Kein Memory-Effekt (Verlust an Kapazitat nach mehrmaligem Aufladen/Entladen) wie bei
anderen Akku-Typen (Ni-Cd, NiMeH usw.).

= Begrenzte Selbstentladung (siehe auch Abschnitt Gerat lagern).

8.2 Bohrfutter ohne Schliissel (1)
Dieser Bohrer weist ein Bohrfutter ohne Schlusselsicherung auf. Die Einsatze werden von
Hand in der Aufnahme gesichert bzw. gel6st.

8.3 Einstellring fiir das Drehmoment (2)

Dieser Bohrer besitzt einen Einstellring fir das Drehmoment (die Anzugskraft). Sie kénnen
hier die gewlinschte Leistung einstellen, die am besten zu der geplanten Aufgabe passt
(Bohren / unterschiedliche Schrauben in verschiedenen Materialien). Die richtige Einstellung
hangt von der Beschaffenheit des Materials und der GréRe der Schraube ab.

8.4 Wahlschalter vorwarts/riickwérts (rechts-/links Drehen) (6)

Dieses Gerat besitzt Giber dem Ein-/Aus-Schalter einen Wahlschalter fir Vorwarts/Rickwarts.
Achtung: Um Schaden am Getriebe zu vermeiden, vor dem Umschalten der Drehrichtung oder
des Gangs das Gerat immer erst vollstandig zum Stillstand kommen lassen. Dazu den Finger
vom Ein-/Aus-Schalter nehmen, und den Bohrer/Schrauber voll auslaufen lassen.

8.5 Stufenlose Einstellung der Geschwindigkeit

Dieses Gerat besitzt eine stufenlose Einstellung der Geschwindigkeit. Die Drehzahl und das
Anzugsmoment sind davon abhangig, wie stark der Ein-/Aus-Schalter gedriickt wird. Beim
Loslassen des Schalters setzt die elektrische Bremse des Gerats ein, und die Aufnahme (das
Bohrfutter) hort auf zu drehen.
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8.6 Wahlschalter fiir Gangschaltung (3)

Dieses Gerat besitzt eine 2-Gang-Schaltung zum Bohren und Schrauben mit 2
Geschwindigkeiten: LO (1) und HI (2). Die Einstellung des Gangs erfolgt mit dem
Schiebeschalter oben am Gerat.

8.7 LED-Leuchte (7)
An der Vorderseite des Gerats befindet sich eine LED-Leuchte.

8.8 TPR-Softgriff
Das Gerat besitzt einen TPR-Softgriff mit Schutzvorrichtungen. TPR (thermoplastisches
Gummi) ist elastisch, stof3fest und umweltfreundlich (recyclingfahig).

9 BETRIEB

9.1 Akkupack aufladen
Aus Sicherheitsgriinden ist der Akkupack bei der Auslieferung nicht voll aufgeladen. Deshalb
mussen Sie den Akkupack vor der Inbetriebnahme des Gerats laden.

dem ersten Aufladen, sondern erst nach einigen Ladevorgangen. Den Akku

V e Y HINWEIS: Akkus erreichen ihre volle Leistungsfahigkeit noch nicht nach
| |
nur in geschlossenen Raumen aufladen.

Nach einem normalen Einsatz betragt die Ladezeit fur den Akku ca. 1 Stunde.

Beim Aufladen kann sich der Akkupack leicht erwarmen. Das ist véllig normal und kein

Anzeichen flr ein Problem.

Das Ladgerat nicht in Bereichen lagern, die extrem heil® oder kalt sind. Am besten erfolgt die

Lagerung bei normaler Raumtemperatur. Wenn der Akku voll aufgeladen ist, das Ladegerat

von der Stromversorgung trennen, und den Akku aus dem Ladegerat nehmen.

ACHTUNG!

1. Den Akkupack vor dem Aufladen vollstéandig abkuihlen lassen.

2. Den Akkupack vor dem Aufladen auf Schaden prifen. Ein gebrochener oder
auslaufender Akkupack darf nicht aufgeladen werden.

9.1.1 Ladeanzeige (Abb. 1)

Das Ladegerat an die Steckdose anschlieRRen.

= Grin anhaltend: Ladebereit.

= Rot blinkend: Laden.

= Grin anhaltend: Geladen.

= Grin und Rot anhaltend: Akku oder Ladegerat defekt.

ACHTUNG! Wenn der Akku sich nicht richtig einsetzen lasst, nehmen Sie
ihn wieder heraus, und priifen Sie, dass der Akkupack der richtige
Akkupack fiir dieses Ladegerit ist (siehe Technische Daten). Mit diesem
Ladegerat darf kein anderer Akkupack und auch kein Akkupack aufgeladen
werden, der nicht richtig in das Ladegerat passt.

Das Ladegerat und den Akkupack haufig kontrollieren, solange sie angeschlossen sind.
Am Ende des Ladevorgangs das Ladegerat vom Stromnetz trennen und den Akkupack
herausnehmen.

3. Den Akkupack vor dem Einsatz véllig abkiihlen lassen.

4. Das Ladegerat und den Akkupack innen auerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

N =
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ACHTUNG! Wenn der Akkupack nach intensiver Nutzung im Geréat heiB ist,
muss er sich vor dem Aufladen bis auf Raumtemperatur abgekiihlt haben.
Auf diese Weise halt der Akkupack langer.

ACHTUNG! Nehmen Sie nach dem Aufladen den Akkupack aus dem
Ladegerat heraus. Driicken Sie dazu den Freigabeknopf fiir den Akkupack
nach innen, und ziehen Sie gleichzeitig den Akkupack heraus.

9.2 Akku-Ladezustandsanzeige (Abb. 1a)

Am Akkupack befinden sich Akku-Ladezustandsanzeigen, mit denen der Ladezustand des
Akkus uberprift werden kann, wenn auf den Knopf (12) gedruickt wird. Bevor das Gerat
benutzt wird, bitte auf den Ein-/Aus-Schalter driicken, um zu priifen, ob der Akku fiir den
ordnungsgemafen Betrieb ausreichend geladen ist.

Diese 3 LED kénnen den Ladezustand des Akkus anzeigen:

3 LED leuchten auf: Akku ist aufgeladen.

2 LED leuchten auf: Akku ist zu 60% geladen.

1 LED leuchtet auf: Akku ist fast entladen.

9.3 Akkupack einsetzen und herausnehmen (Abb. 2)

WARNHINWEIS: Vor allen Einstellungen am Gerét muss der Bohrer
ausgeschaltet sein, und der Richtungsschalter vorwarts/riickwarts muss
sich in der mittleren Stellung befinden.

= Zum Herausnehmen des Akkupacks: Auf die Ent-/Verriegelung des Akkus driicken und
gleichzeitig den Akkupack herausnehmen.

= Zum Einsetzen des Akkupacks den Akkupack gegen die im Gerat vorgesehenen Kontakte
schieben.

9.4 Bit oder Bohrer einsetzen bzw. herausnehmen (Abb. 3)

Dieses Gerét besitzt ein selbstsicherndes Bohrfutter, damit ein Bit oder ein Bohrer nicht

verloren geht und ein Bohrbit im Bohrfutter per Hand eingespannt oder geldst werden kann.

= Mit der anderen Hand den Ring A gegen den Uhrzeigersinn drehen, bis das Bohrfutter so
weit gedffnet ist, dass Bit oder Bohrer eingesetzt werden kann.

= Bit oder Bohrer in das Bohrfutter einsetzen.

= Dann Ring A im Uhrzeigersinn so weit festdrehen, dass Bit oder Bohrer im Bohrfutter gut
gesichert ist.

Das Herausnehmen von Bit oder Bohrer erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

9.5 Ein-/Aus-Schalter (4)
Das Gerat wird durch Driicken und Loslassen des Ein-/Aus-Schalters gestartet und gestoppt.

9.5.1 Ein-/Aus-Schalter sichern (Abb. 4)

Bei ausgeschaltetem Gerat kann die Funktion des Ein-/Aus-Schalters gesperrt werden.
Dadurch wird vermieden, dass das Gerat ungewollt starten kann. Um den Ein-/Aus-Schalter
zu sichern (verriegeln), muss der Wahlschalter vorwarts/rickwarts auf die mittlere Position
gestellt werden.

9.5.2 Wahlschalter vorwarts/riickwarts (Abb. 5)

Die Drehrichtung des Gerats wird mit dem Wahlischalter rechts/links bestimmt, der sich liber
dem Ein-/Aus-Schalter befindet.
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9.5.2.1 Drehrichtung im Uhrzeigersinn:

Rechts: Den Ausléser des Ein-/Aus-Schalters loslassen, und den Richtungsschalter nach links
stellen (Vorwartslauf).

9.5.2.2 Drehrichtung gegen den Uhrzeigersinn:
Links: Den Richtungsschalter nach rechts stellen (Rickwartslauf)..

9.5.3 Stufenlose Einstellung der Geschwindigkeit

Dieses Gerat besitzt eine stufenlose Einstellung der Geschwindigkeit. Die Drehzahl ist davon
abhangig, wie stark der Ein-/Aus-Schalter gedruckt wird.

9.6 Anzugsmoment einstellen

Das Anzugsmoment wird am Einstellring flr das Anzugsmoment eingestellt. Je hoher das
Anzugsmoment eingestellt wird, desto starker ist die Kraftentfaltung des Geréats. Sie reicht von
der Einstellung "1” (gering) bis zu “23” (am hdchsten).

Auf diese Weise kann die am besten geeignete Einstellung zum Einschrauben und Lésen von
Schrauben und fir andere Aufgaben festgelegt werden. Wenn die Schraube lang und das
Material fest ist, sollte immer die hochste Einstellung gewahlt werden.

Anmerkung:

Die Funktion zur Drehmomenteinstellung lauft nur in Kombination mit dem Schraubmodus.

9.7 Gangwabhlschalter (Abb. 6)

ACHTUNG! "1" ist der untere Gang, und "2" ist der hohere Gang des
Gangwahlschalters.

Dieses Gerat besitzt eine Gangschaltung fir 2 Gange: 1 (langsam) und 2 (schnell). Der
Gangwahlschalter befindet sich oben am Gerat. Wenn der Gangwahlschalter nach vorn auf
die niedrige Geschwindigkeit gestellt wird, nimmt zwar die Geschwindigkeit ab, aber die
Kraftentfaltung und das Anzugsmoment sind héher. Beim schnelleren Gang wir die
Geschwindigkeit hoher, aber die Kraftentfaltung und das Anzugsmoment sind geringer.
Verwenden Sie deshalb den unteren Gang, wenn Sie eine hohe Kraftentfaltung brauchen, und
den oberen Gang, wenn der Bohrer moglichst schnell drehen soll.

WICHTIGER HINWEIS: Den Gangwahlschalter NIE umschalten, wahrend das
Bohrfutter noch lauft. Dieses muss erst zum voélligen Stillstand gekommen
sein.

9.8 LED Leuchte (Abb. 7)

Die LED Leuchte kann schon vor dem Einschalten des Motors eingeschaltet werden. Dazu
den Schalter leicht betatigen, damit der Arbeitsbereich vor dem Beginn der Arbeiten gut
ausgeleuchtet wird. Bei der Arbeit leuchtet die Leuchte dann in Richtung des Werkstiicks.

WARNHINWEIS: NIE direkt in den Lichtstrahl sehen. Den Lichtstrahl nie auf
die eigene Person oder einen anderen Gegenstand auBer dem Werkstiick

A richten.

Den Lichtstrahl NIE absichtlich auf Personen richten. Der Lichtstrahl darf
nicht langer als eine Viertel Sekunde in das Auge einer Person leuchten.
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10 BOHREN
10.1 Bohren

Vor dem Bohren das Betriebsart-Wahlschalter auf Bohren stellen a

Wenn in eine harte, glatte Flache gebohrt werden soll, die gewtinschte Bohrstelle vor dem
Bohren anschlagen (punktieren). Auf diese Weise wird verhindert, dass der Bohrer am Anfang
des Bohrvorgangs vom Bohrloch abrutscht. Das Gerat gut festhalten, und die Spitze des
Bohrers bzw. des Bits in das Werkstlick driicken. Dabei so viel Druck ausiiben, dass der
Bohrer einschneidet. Gleichzeitig aber nicht so viel Druck ausiiben oder zur Seite bohren,
dass das Loch ausreif’t (zu groR® wird).

10.2  Bohren in Holz
Einsatze (Bits) aus Stahl sind am besten flr das Bohren in Holz geeignet. DDen Betriebsart-

Wabhlschalter auf den Bohrbetrieb ,, a ” drehen. Zuerst mit sehr niedrigen Drehzahlen bohren,
damit der Bohrer nicht vom sich ausbildenden Bohrloch abrutscht. Sobald der Bohrer tiefer in
das Material eingedrungen ist, kann die Drehzahl erhéht werden. Bei durchgehenden
Bohrldchern einen Holzblock unter/hinter das Werkstiick legen, damit das Holz am
Austrittsloch (hinten) an den Kanten nicht ausrei3t oder splittert.

10.3  Bohren in Metall
Einsatze (Bits) aus Stahl (HSS) sind am besten fiir das Bohren in Metall oder in Stahl

geeignet. Den Betriebsart-Wahlschalter auf den Bohrbetrieb a ” drehen. Zuerst mit sehr
niedrigen Drehzahlen bohren, damit der Bohrer nicht vom sich ausbildenden Bohrloch
abrutscht. Sobald der Bohrer tiefer in das Material eingedrungen ist, kdnnen die Drehzahl und
der Druck erhoht werden. VORSICHT! Nicht zu viel Druck ausiiben, weil das Bit sonst
Uberhitzen kann.
Bei zu starkem Druck bestehen folgende Gefahren:

—Der Bohreinsatz (Bit) tberhitzt.

—Die Lager verschleilen.

—Der Bohreinsatz (Bit) verbiegt sich, oder er brennt weg.

—Das Bobhrloch ist versetzt, oder es weist ausgerissene Kanten auf.
Beim Bohren von grof3en Léchern in Metall ist es empfehlenswert, zuerst mit einem kleinen
Bohreinsatz (Bit) vorzubohren, und erst dann mit einem Bohreinsatz nachzubohren, der der
gewiinschten Lochstarke entspricht. Etwas Ol am Bohreinsatz macht das Bohren leichter, und
es schont das Bit.

10.4  Schraube eindrehen
=  FUr Héchstleistungen qualitativ hochwertige Bits zum Eindrehen von Schrauben
verwenden und dazu den Betriebsart-Wahlschalter auf die Schraubendreher-Betriebsart

mit der Stellung , ¥, drehen.

= Das Drehmoment ausreichend gering einstellen, um eine Sicherheitsmarge zu haben. Ein
sehr geringes Drehmoment einstellen, wenn zum ersten Mal kleine Schrauben in weiche
Materialien eingedreht werden. Dann die Einstellung anpassen, wenn die angemessene,
notwendige Kraft festgelegt wurde.

Gegenstand ab. Bei Schrauben miissen die GroBe, Lange und die

2 HINWEIS: Die nétige Drehmomenteinstellung hdngt vom einzudrehenden
Materialart beriicksichtigt werden.
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10.5 Schlagbohreinstellung
= Fir Hochstleistungen qualitativ hochwertige Steinbohreinsatze zum Schlagbohren
verwenden und dazu den Betriebsart-Wahlschalter auf die Schlagbohrer-Betriebsart mit

der Stellung T drehen.

= Diese Einstellung nur zum Aufbohren oder Bohren in Stein/Beton benutzen. Die
Schlagbohreinstellung funktioniert beim Bohren in/Abspanen des Material(s).

= Die Spitze des Werkzeugs MUSS beim Schlagbohren fest aufgesetzt werden, um zu
greifen.

& HINWEIS: Beim Bohren in Steinmaterialien nur Steinbohrer verwenden.

11 REINIGUNG UND WARTUNG

11.1  Reinigung

= Halten Sie die Liiftungsschlitze des Geréts sauber, um eine Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.

= Das Gehause des Gerats regelmaRig mit einem weichen Tuch reinigen, méglichst nach
jedem Einsatz.

= Halten Sie die Liftungsschlitze von Staub und Schmutz frei.

= Wenn der Schmutz nicht abgeht, verwenden Sie bitte ein mit Seifenwasser befeuchtetes
weiches Tuch.

= Losemittel wie z.B. Benzin, Alkohol, Ammoniakwasser usw. nie benutzen! Diese
Loésemittel kénnen die Kunststoffteile beschadigen.

11.2  Wartung

= Wir haben unsere Geréate so entwickelt, dass sie Uber einen langen Zeitraum mit einem
Minimum an Wartungsaufwand laufen. Die ordnungsgemafe Funktion ist von der
regelmaBigen Wartung und Reinigung des Gerats abhangig.

12 TECHNISCHE DATEN

Aufnahme 13 mm, ohne Schlissel
Stromversorgung 20 Volt DC
Drehgeschwindigkeit 0-450 / 0-1800 min-1
Drehgeschwindigkeit 0-7200/0-28800 bpm
Einstellring fir das Drehmoment 23 Positionen
Drehmoment 50 Nm (MAX.)

13 GERAUSCHEMISSION
Gerauschemissionswerte nach den einschlagigen Normen gemessen. (K=5)
Schalldruckpegel LpA 76 dB(A)

Schallleistungspegel LWA 87 dB(A)

WARNHINWEIS! Wenn der Schalldruck 85 dB (A) libersteigt, muss ein
Ohrenschutz getragen werden!

aw (Vibration) Max. 6,7 m/s? K =1,5m/s?
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14

GARANTIE

Gemal den einschlagigen gesetzlichen Bestimmungen gewahren wir auf dieses Produkt
eine Garantie von 36 Monaten ab dem Datum des Kaufs durch den Erstbenutzer.

Diese Garantie deckt alle Material- oder Herstellungsfehler ab, ausgenommen: Batterien
und Akkus, Ladegerate, Defekt von Teilen aufgrund von normaler Abnutzung wie z.B.
Lager, Birsten, Kabel und Stecker, oder von Zubehér wie z.B. Bohrer, Bohr-Bits,
Sageblatter usw.; sowie Schaden oder Defekte aufgrund von falscher Behandlung,
Unfallen oder Abanderungen; und auch nicht die Transportkosten.

Schéaden und/oder Defekte wegen unsachgemaRen Gebrauchs fallen ebenfalls nicht unter
diese Garantie.

Wir lehnen jede Haftung fiir Verletzungen ab, die infolge des unsachgemafien Gebrauchs
des Gerats eingetreten sind.

Reparaturen dirfen nur von einem autorisierten Kundendienst fiir Powerplus Gerate
ausgefihrt werden.

Weitere Informationen erhalten Sie unter der Tel.-Nr.: 00 32 3 292 92 90

Eventuelle Transportkosten gehen immer zu Lasten des Kunden; es sei denn,
Anderslautendes wurde schriftlich vereinbart.

Gleichzeitig kann ein Garantieanspruch nicht geltend gemacht werden, wenn der Schaden
infolge von mangelnder Wartung oder Uberlastung des Geréts entstanden ist.

Schaden, die aus den nachstehenden Griinden entstanden sind, sind von der Garantie
ausdriicklich ausgenommen: Eindringen von Flissigkeit, GbermaRiges Eindringen von
Staub, wissentliche Beschadigung (absichtlich oder durch grobe Fahrlassigkeit
verursacht), falsche Verwendung (Einsatz fiir Zwecke, fiir die das Gerat nicht geeignet
ist), falsche Bedienung (z.B. durch Nichtbefolgen von Anweisungen im Handbuch), falsche
Montage, Blitzschlag oder falsche Netzspannung. Die vorstehende Aufzahlung erhebt
keinen Anspruch auf Vollstandigkeit.

Wenn wir einem Garantieverlangen nachkommen, verlangert sich die Garantiezeit fir ein
repariertes Gerat nicht, und fur ein Austauschgeréat gilt keine neue, volle Garantiezeit.
Altgerate oder Altteile, die im Rahmen der Garantiearbeiten oder eines Austauschs Ubrig
bleiben, werden und bleiben Eigentum von Varo N.V.

Wir behalten uns das Recht vor, ein Garantieverlangen zurlickzuweisen, wenn der Kauf
nicht belegt werden kann, oder wenn das Produkt offensichtlich nicht richtig gewartet bzw.
gepflegt wurde (unzureichende Reinigung der Luftungsschlitze, unregelmaige Wartung
der Kohlebirsten usw.).

Bitte heben Sie Ihren Kaufbeleg gut auf, denn er gilt als Nachweis des Kaufdatums.

Das Gerat ist im Garantiefall dem Handler montiert und vollstéandig, sowie gereinigt, und
falls so verkauft, im Original-Geratekoffer, zusammen mit dem Kaufbeleg zurlickzugeben.
Um die optimale Leistung dieses Gerats zu gewabhrleisten, muss es mindestens 1x pro
Monat aufgeladen werden.
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15 UMWELT
Das Symbol mit der durchgestrichenen Milltonne bedeutet, dass Elektro und
Elektronikgerate nicht zusammen mit dem Hausmidill entsorgt werden durfen.
Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflichtet, Elektro- und Elektronikgerate am
Ende ihrer Lebensdauer einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten
Erfassung zuzufiihren. Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sichergestellt. Batterien und Akkumulatoren,
die nicht fest vom Elektro- oder Elektronikgerat umschlossen sind und
zerstorungsfrei entnommen werden koénnen, sind vor der Abgabe des Geréats an
einer Erfassungsstelle von diesem zu trennen und einer vorgesehenen
Entsorgung zuzufiihren. Das Gleiche gilt fiir Lampen, die zerstérungsfrei aus dem
Gerat entnommen werden kdnnen. Elektro- und Elektronikgeratebesitzer aus
privaten Haushalten kdnnen diese bei den Sammelstellen der 6ffentlich-
rechtlichen Entsorgungstrager oder bei den von den Herstellern bzw. Vertreibern
im Sinne des ElektroG eingerichteten Sammelstellen abgeben. Die Abgabe von
Altgeraten ist unentgeltlich. Riicknahmepflichtig sind Handler mit einer
Verkaufsflache von mindestens 400m? fir Elektro- und Elektronikgerate. Das
Gleiche gilt fur Lebensmittelhandler mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m?, sofern sie dauerhaft oder zumindest mehrmals im Jahr
Elektro und Elektronikgerate anbieten. Ebenso riicknahmepflichtig sind
Fernabsatzhandler mit einer Lagerflache von mindestens 400 m? firr Elektro- und
Elektronikgerate oder einer Gesamtlagerflache von mindestens 800 m2. Generell
haben Vertreiber die Pflicht, die unentgeltliche Riicknahme von Altgeraten durch
geeignete Ricknahmemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung zu gewabhrleisten.
Verbraucher haben die Méglichkeit zur unentgeltlichen Abgabe eines Altgerats
bei einem riicknahmepflichtigen Vertreiber, wenn sie ein gleichwertiges Neugerat
mit einer im Wesentlichen gleichen Funktion erwerben. Diese Méglichkeit besteht
auch bei Lieferungen an einen privaten Haushalt. Im Fernabsatzhandel
beschrankt sich die Méglichkeit einer unentgeltlichen Abholung bei Erwerb eines
Neugerats auf Warmeubertrager, Bildschirmgerate und Groligerate, die
mindestens eine AulRenkante mit einer Lange von mehr als 50 cm besitzen. Der
Vertreiber hat den Verbraucher bei Abschluss des Kaufvertrags beztiglich einer
entsprechenden Riickgabeabsicht zu befragen. Abgesehen davon kénnen
Verbraucher bis zu drei Altgerate einer Gerateart bei einer Sammelstelle eines
Vertreibers unentgeltlich abgeben, ohne dass dies an den Erwerb eines
Neugerats geknipft ist. Allerdings durfen die Kantenlangen der jeweiligen Gerate
25 cm nicht Uberschreiten.
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16 KONFORMITATSERKLARUNG

q varo

Hiermit erklaren wir, VARO - Vic. Van Rompuy N.V., Joseph Van Instraat 9, B-2500 Lier,
Belgien, nur, dass das nachfolgend bezeichnete Gerat

Bezeichnung des Gerats: Schlagbohrer/-Schrauber 20 V

Marke: PowerPlus

Modell-Nr.: POWDP15200

den grundlegenden Anforderungen und anderen einschlagigen Bestimmungen der
entsprechenden EU-Richtlinien/Verordnungen auf der Grundlage der harmonisierten EU-
Normen entspricht. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des Geréts verliert diese
Erklarung ihre Giltigkeit.

EU-Richtlinien/Verordnungen (einschlieBlich ihrer etwaigen Anderungen, bis zum Datum der
Unterschrift):

2011/65/EU

2006/42/EC

2014/30/EU

Harmonisierte EU-Normen (einschlieRlich ihrer etwaigen Anderungen, bis zum Datum der
Unterschrift):

EN62841-1: 2015

EN62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Produktverantwortlicher und Verwalter der technischen Dokumentation: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.
Der Unterzeichner handelt im Namen der Geschéftsfiihrung des Unternehmens,

L -

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Zulassungsabteilung — Compliance Manager
28/10/2024, Lier - Belgium
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TALADRO PERCUTOR 20 V (SIN BATERIA)

POWDP15200

1 APLICACION

La herramienta sirve para atornillar y perforar madera, metal, plasticos y muros.
No conviene para un uso profesional.

jADVERTENCIA! Para su seguridad, lea atentamente este manual y las
instrucciones de seguridad antes de utilizar la maquina. Preste siempre su
herramienta eléctrica junto con estas instrucciones.

2 DESCRIPCION (FIG. A)

1. Mandril sin llave 7. Lampara de trabajo de diodos
2. Anillo de ajuste de par electroluminiscentes
3. Selector de dos velocidades 8. Boton de liberacion de la bateria
4. Gatillo interruptor de 9. Indicador de capacidad de la bateria
encendido/apagado (ON/OFF) 10. Botdn del indicador de capacidad de
5. Paquete de baterias (no incluido) la bateria
6. Botdn hacia delante/hacia atras 11. Clip de correa
12. Selector de modo de funcién
3 LISTA DE CONTENIDO DEL PAQUETE
= Retirar todos los componentes del embalaje.
= Retirar el embalaje restante y los insertos de transporte (si los hubiere).
= Verificar que el contenido del paquete esté completo.

Verificar que no haya dafios de transporte en la herramienta, el cable de alimentacion, el
enchufe eléctrico y todos los accesorios.

= Conserve los componentes de embalaje hasta el final del periodo de garantia. Eliminelos
después utilizando el sistema local de eliminaciéon de desechos.

CUIDADO: jLos materiales de embalaje no son juguetes! jLos nifios no
deben jugar con bolsas plasticas! jExiste un peligro de asfixia!

1 taladro percutor 1 manual de instrucciones

, . En caso que faltaren piezas o que hubiera piezas dafiadas, péngase en
\ contacto con el vendedor.
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4 SIMBOLOS

En este manual y/o en el aparato mismo se utilizan los siguientes simbolos:
Indica riesgo de lesién De conformidad con las normas
corporal o de dafos c € fundamentales de las directivas
materiales. europeas.

Herramienta de tipo Il — Doble

Lea este manual antes de aislamiento — No requiere
utilizar el aparato. enchufe con conexion a tierra

(sélo para el cargador).

Temperatura ambiente
max. 40 °C (sodlo para la
bateria).

No exponga el cargador ni la
bateria al agua.

Utilice la bateria y el
cargador solo en locales
cerrados.

No incinere la bateria ni el
cargador.

Use gafas de proteccion Lleve guantes de seguridad

|3

5 ADVERTENCIAS GENERALES EN MATERIA DE SEGURIDAD

Lea todas las instrucciones y advertencias en materia de seguridad. El incumplimiento de las
consignas contenidas en las advertencias e instrucciones puede provocar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones corporales graves. Conserve todas las advertencias e
instrucciones para poderlas consultar en el futuro. El término “herramienta eléctrica” utilizado
en las advertencias se refiere a la herramienta eléctrica (con cable) alimentada desde la red
eléctrica o a la herramienta eléctrica (sin cable) alimentada por una bateria.

5.1 Zona de trabajo

= Mantenga la zona de trabajo limpia y ordenada. Las zonas desordenadas y poco
iluminadas favorecen los accidentes de trabajo.

= No utilice herramientas eléctricas en atmdsferas potencialmente explosivas, asi como en
presencia de liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas provocan
chispas que pueden inflamar polvos o humos.

= Mantenga alejados a los nifios y otras personas mientras utilice la herramienta eléctrica.
El distraerse puede hacerle perder el control de la maquina.

5.2 Seguridad eléctrica

La tensién de alimentacion debe corresponder a aquella la indicada en la placa de

caracteristicas.

= El enchufe de la maquina debe encajar en la toma de corriente. No se debe modificar de
manera alguna el enchufe. No utilice ninglin adaptador con herramientas eléctricas
puestas a tierra. El uso de enchufes no modificados y de tomas de corriente adecuadas
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

= Evite el contacto fisico con superficies puestas a tierra como tubos, radiadores, hornos y
refrigeradores. Si su cuerpo esta conectado a tierra, el riesgo una descarga eléctrica es
mayor.

= Evite exponer las herramientas eléctricas a la lluvia y la humedad. La penetracién de
agua en los aparatos eléctricos aumentara el riesgo de una descarga eléctrica.

= No dafie el cable. Nunca utilice el cable para transportar, tirar o desconectar la
herramienta eléctrica. Mantenga el cable lejos de fuentes de calor, aceite, bordes afilados
o piezas en movimiento. Un cable dafiado o enredado aumenta el riesgo de descargas
eléctricas.
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Cuando trabaje con una herramienta eléctrica al exterior, utilice un cable prolongador apto
para una utilizacion al exterior. Este tipo de cable reduce el riesgo de una descarga
eléctrica mortal.

=  Sise debe utilizar una herramienta eléctrica en un lugar himedo, utilice una alimentacién
protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de tal dispositivo reduce
el riesgo de descargas eléctricas.

5.3 Seguridad para las personas

= Esté atento. Concéntrense en el trabajo que esté realizando y utilice las herramientas
eléctricas con sensatez. No utilice el aparato cuando esté cansado o bajo los efectos de
narcoticos, alcohol o farmacos. Un momento de inatencion mientras se utiliza una
herramienta eléctrica puede provocar graves lesiones corporales.

= Utilice equipo de seguridad. Lleve siempre gafas de proteccion. Un equipo de seguridad
adecuado tal como una mascara contra el polvo, calzado de seguridad antideslizante,
casco de proteccion o auriculares de proteccion reducira el riesgo de lesiones personales.

= Evite la puesta en marcha involuntaria. Asegurese que el interruptor esté apagado antes
de enchufar la herramienta. Llevar una herramienta eléctrica con el dedo puesto en el
interruptor o bien, conectar una herramienta eléctrica cuando el interruptor esta en
posicién de encendido favorece los accidentes.

= Retire las llaves de ajuste antes de encender la herramienta. Una llave que quede en una
pieza movil de la herramienta puede provocar lesiones corporales.

= No se sobrestime. Mantenga siempre un apoyo firme con los pies. Esto permitira un mejor
control de la herramienta en situaciones inesperadas.

= Lleve ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los
guantes lejos de las piezas en movimiento. La ropa holgada, las joyas y el cabello largo
pueden engancharse en las piezas en movimiento.

= Si se proporciona dispositivos para conectar equipos de extraccion y recoleccion de
polvo, asegurese que éstos estén conectados y utilizados de manera correcta. El uso de
este tipo de equipos puede reducir los riesgos debidos al polvo.

5.4 Uso y cuidados de las herramientas eléctricas

= No fuerce la herramienta. Utilice para su trabajo la herramienta eléctrica adecuada. Con la
herramienta adecuada podra trabajar mejor y de manera mas segura, al ritmo para el que
ésta ha sido disefiada.

= No utilice ninguna herramienta eléctrica, cuyo interruptor esté defectuoso. Una
herramienta eléctrica que no se pueda encender y apagar es peligrosa y se le debe
reparar.

= Desconecte el enchufe de la toma de corriente antes de efectuar un ajuste cualquiera en
la herramienta, de cambiar accesorios o de guardar la herramienta. Estas medidas de
seguridad preventiva reducen el riesgo de puesta en marcha accidental de la herramienta.

= Guarde las herramientas que utilice fuera del alcance de los nifios. No permita que una
persona no familiarizada con estas instrucciones utilice la herramienta. Las herramientas
eléctricas son peligrosas en manos de una persona no capacitada.

= Mantenimiento. Verifique la alineacion o la unién de las piezas méviles, la ausencia de
piezas y cualquier otra situacién que pudiere afectar el funcionamiento de la herramienta.
Si la herramienta estuviere dafada, hagala reparar antes de utilizarla. Muchos accidentes
se deben a falta de mantenimiento.

* Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas. Unas herramientas de corte en
buen estado y afiladas son mas faciles de manejar y se agarrotan menos.

= Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, la herramienta de corte, etc. de
conformidad con estas instrucciones y como se indica para cada tipo de herramienta.
Tenga en cuenta siempre las condiciones de trabajo y el trabajo en si. El uso inadecuado
de las herramientas eléctricas puede conducir a situaciones peligrosas.
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5.5

(&)

.6

Uso y cuidado de la herramienta de bateria
Recargue sélo con el cargador especificado por el fabricante. Un cargador adaptado a un
tipo de bateria puede representar un riesgo cuando se le utiliza con otra bateria.
Utilice la herramienta soélo con baterias designadas especificamente. El uso de cualquier
otra bateria puede crear un riesgo de lesion e incendio.
Cuando no se utilice la bateria, se le debe mantener lejos de otros objetos metalicos tales
como abrazaderas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros pequefios objetos metalicos
que puedan establecer una conexion entre uno y otro terminal. Poner en cortocircuito los
terminales de la bateria puede causar quemaduras o un incendio.
En condiciones de uso indebido, liquido puede salir de la bateria; evite entonces todo
contacto con él. En caso de contacto accidental, enjuague con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, consulte a un médico. El liquido que sale de la bateria puede
causar irritacién o quemaduras.
No use una bateria o herramienta dafiada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden tener comportamientos imprevisibles que pueden conducir a
incendios, explosiones o crear riesgos de lesion.
No exponga una bateria o herramienta al fuego o a una temperatura excesiva. La
exposicién al fuego o a una temperatura superior a 130 °C puede causar una explosion.
Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la herramienta fuera de los
limites de temperatura especificados en las instrucciones. Cargar la bateria de forma
indebida o a temperaturas que excedan los limites especificados puede causar dafos en
ella y acrecentar el riesgo de incendio.

Servicio
Las intervenciones de servicio en su herramienta eléctrica deben ser efectuadas por
personas cualificadas que utilicen unicamente piezas de repuesto estandar. De esta
manera, se cumplira con las normas de seguridad necesarias.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD PARA
TALADROS

Sostenga siempre las herramientas eléctricas por las superficies de agarre aisladas
cuando vaya a realizar una operacion en la que el aparato de corte pueda entrar en
contacto con cables ocultos. Si la herramienta entra en contacto con un cable bajo
tension, las piezas metalicas expuestas de la herramienta pueden conducir la electricidad
y dar una descarga eléctrica al operario.

Deje que se enfrie la broca antes de tocarla, cambiarla o ajustarla. Las brocas se
calientan considerablemente al usarlas y pueden provocarle quemaduras.

Evite el encendido involuntario. Preparese para iniciar el trabajo antes de encender la
herramienta.

No deje la herramienta en el suelo hasta que se haya detenido por completo. Las partes
moviles pueden engancharse en la superficie y hacer que se mueva sin control.

Cuando utilice una herramienta manual, sosténgala firmemente con ambas manos para
hacer frente al par de arranque.

No deje la herramienta sin vigilancia cuando esté conectada la bateria. Apaguela 'y
extraiga la bateria antes de dejarla.
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El cargador de la bateria se calienta con el uso. El calor del cargador puede alcanzar un
nivel inseguro e incluso haber riesgo de incendio si no se ventila adecuadamente, por un
fallo eléctrico o si se usa en un lugar con calor. No coloque el cargador sobre una
superficie inflamable. No obstruya los orificios de ventilacion del cargador. Evite en
particular poner el cargador sobre alfombras y esteras: no sélo son inflamables, sino que
obstruyen los orificios de ventilacion situados en la parte inferior. Coloque el cargador en
una superficie estable, solida e inflamable (un banco de trabajo de metal estable o suelo
de hormigdn) a al menos 30 cm de objetos inflamables, como cortinas o paredes. Tenga
un extintor y detector de humos en la zona. Supervise con frecuencia el cargador y la
bateria mientras dure la carga

Este producto no es un juguete. Manténgalo fuera del alcance de los nifios.

Las advertencias, precauciones e instrucciones de este manual no cubren todas las
situaciones posibles que pueden producirse. El operario debe entender que el sentido
comun y la prudencia no son factores que podamos incorporar al producto, sino que debe
aplicarlos él mismo.

INSTRUCCIONES SUPLEMENTARIAS DE SEGURIDAD PARA
BATERIAS Y CARGADORES

Utilice unicamente baterias y cargadores adecuados para este aparato.

Baterias
Nunca intente abrir una bateria por cualquier motivo que fuere
No almacene la bateria en lugares en los que la temperatura pudiere exceder 40 °C.
Cargue la bateria sélo a temperaturas comprendidas entre 4 °C y 40 °C.
Almacene las baterias en un lugar seco y frio (5 °C-20 °C). Nunca almacene las baterias
cuando estén descargadas.
Para las baterias de ion litio es mejor descargarlas y cargarlas regularmente (al menos 4
veces al afio). Para almacenar una bateria de ion de litio, la carga ideal es del 40% de la
capacidad.
Para desechar las baterias, siga las instrucciones que figuran en la seccién “Proteccién
del medio ambiente”.
No cause cortocircuitos. Si se establece una conexién entre los bornes positivo (+) y
negativo (-), directamente o a través de un contacto accidental con objetos metalicos, se
producira un cortocircuito en la bateria y fluirda una corriente intensa con generacién de
calor que puede conducir a una ruptura o un incendio.
No caliente. Si las baterias estan a una temperatura superior a 100 °C, se pueden dafiar
los separadores de sellado y aislamiento, asi como otros componentes de polimeros
dando lugar a una fuga de electrolito y/o una generacién de calor con una ruptura o un
incendio. Ademas, no elimine las baterias con el fuego dado que puede producirse una
explosién o causarse graves quemaduras.
En condiciones extremas, pueden producirse fugas en la bateria. Si se observa la
presencia de liquido sobre la bateria, proceda de la siguiente manera:

—Limpie cuidadosamente el liquido con un pafio. Evite el contacto con la piel.
—En caso de contacto con la piel o los ojos, proceda de la siguiente manera:

v" Enjuague inmediatamente con agua. Neutralice con un acido suave como el zumo
de limoén o el vinagre.

v" En caso de contacto con los ojos, enjuague abundantemente con agua limpia
durante al menos 10 minutos. Consulte un médico.

iRiesgo de incendio! Evite poner en cortocircuito los contactos de una
bateria separada. No incinere la bateria.
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7.2 Cargadores

= Nunca intente cargar baterias no recargables.

Haga reemplazar inmediatamente los cordones defectuosos.

No exponga al agua.

No abra el cargador.

No sondee el cargador.

El cargador esta destinado exclusivamente para un uso al interior de un local.

8 FUNCIONES

8.1 Bateria de ion-litio (5)

Ventajas de las baterias de ion-litio:

= Las baterias de ion-litio tienen una relacién capacidad/peso mas alta (son baterias con
mas potencia por menos peso, mas compactas).

= No tienen efecto de memoria (pérdida de capacidad al cabo de varios ciclos de
carga/descarga) como las baterias de otro tipo (Ni-Cd, Ni-MeH, etc.).

= Autodescarga limitada (véase también el capitulo: Almacenamiento).

8.2 Mandril sin Illave (1)
Su taladro tiene un mandril sin llave que permite apretar con la mano o liberar la broca de las
mandibulas del mandril.

8.3 Anillo de ajuste de par (2)

El taladro tiene un anillo de ajuste de par. Este permite seleccionar el par deseado que
depende da la tarea que se deba realizar (taladro / diferentes tipos de tornillos en diferentes
materiales). El ajuste correcto depende del tipo de material y del tamafio del tornillo que se
utilice.

8.4 Selector hacia delante/hacia atras (selector de rotacion izquierda/derecha (6)
El taladro tiene un selector hacia delante/hacia atras situado sobre el gatillo interruptor.
CUIDADO: Para no dafar la caja de engranajes, deje siempre que el mandril se detenga
completamente antes de cambiar el sentido de rotacién o de seleccionar otra velocidad (HI-
LO). Para parar, suelte el gatillo interruptor.

8.5 Velocidad variable

Su Taladro sin cable tiene un conmutador de velocidad variable. La velocidad de rotacion y el
par aumentaran/disminuiran proporcionalmente a la presién ejercida sobre el gatillo. Este
taladro tiene un freno eléctrico; cuando se suelta el gatillo interruptor, el mandril deja de girar.

8.6 Selector de velocidad (3)

Su taladro sin cable tienen un engranaje de dos velocidades disefiado para perforar o
atornillar a velocidad Baja (LO) (1) o alta (HI) (2). Un conmutador corredizo se encuentra en la
parte superior de su taladro para seleccionar la velocidad baja (LO) (1) o la velocidad alta (HI)

().

8.7 Diodo electroluminiscente (del) (7)
Su taladro sin cable esta equipado con un diodo electroluminiscente en la parte delantera,
sobre el paquete de bateria;

8.8 Empunhadura blanda TPR

Su taladro sin cable esta equipado con una empufiadura blanda de caucho termoplastico
(TPR) y partes protectoras. El caucho termoplastico es elastico, absorbe los golpes y no es
desfavorable para el medio ambiente (reciclable)

9 UTILIZACION
9.1 Carga de la bateria
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El paquete de baterias de esta herramienta viene con un nivel bajo de carga para impedir
posibles problemas, por lo tanto, se le debe cargar antes de la primera utilizacion.

Nota: La bateria no alcanzara su nivel maximo de carga la primera vez que
se le cargue. Solo al cabo de varios ciclos se cargara completamente. Se
debe cargar la bateria sélo al interior de un local.

Después de un uso normal, se requerira aproximadamente 1 hora para cargar completamente
la bateria.

Es normal que la bateria se caliente ligeramente durante el proceso de carga sin que esto sea
el signo de un problema cualquiera.

No ponga el cargador en un area de calor o frio extremo. Las mejores condiciones son
aquellas a la temperatura ambiente normal. Cuando la bateria esté enteramente cargada,
desenchufe entonces el cargador del dispositivo de alimentacion y retire la bateria.

Nota:

1. Deje enfriar completamente la bateria antes de cargarla.

2. Examine la bateria antes de cargarla, no cargue una bateria con grietas o fugas.

9.1.1 Indicacién de carga (Fig. 1)

Enchufe el cargador a la toma de corriente.

= Verde continuo: listo para la carga.

= Rojo intermitente: en carga.

= Verde continuo: carga completa.

= Verde y rojo continuos: bateria o cargador dafiados.

Nota: Si la bateria no encaja correctamente, desconéctela y verifique que se
trata del modelo de bateria que corresponde a este cargador, tal como se
indica en la tabla de especificaciones. No cargue ninguna otra bateria que
no encaje de manera firme en el cargador.

Supervise con frecuencia el cargador y la bateria mientras esté conectado
Desenchufe el cargador y desconéctelo de la bateria cuando haya acabado.
Deje que se enfrie completamente la bateria antes de usarla.

Guarde el cargador y la bateria en casa, fuera del alcance de los nifios.

HON =

NOTA: Si la bateria estuviere caliente después una utilizaciéon continua en
la herramienta, déjela enfriar a la temperatura ambiente antes de cargarla.
Esto prolongara la vida de las baterias.

NOTA: Retire la bateria del cargador con el pulgar o los otros dedos.
Presione el botén de liberacion de la bateria y retirela al mismo tiempo.

9.2 Indicador de capacidad de la bateria (Fig. 1a)

La bateria cuenta con indicadores de capacidad, puede comprobar el estado de carga
apretando el boton (12). Antes de usar la maquina, presione el interruptor de disparador para
comprobar que la bateria esté lo suficientemente cargada para que funcione correctamente.
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Estos 3 LED pueden indicar el estado de carga de la bateria:
3 LED iluminados: bateria totalmente cargada.

2 LED iluminados: carga de la bateria al 60 %.

1 LED iluminado: carga de la bateria al minimo.

9.3 Insercién y retiro de la bateria (Fig. 2)

ADVERTENCIA: Antes de hacer cualquier ajuste, asegurese que el taladro
esté apagado con el selector de sentido de rotacion en posicion central.

= Retire la bateria: presione la pestafia de la bateria hacia dentro y tirandola al mismo
tiempo.
= Para insertar la bateria, empujela sobre los contactos de la herramienta.

9.4 Instalacién y retiro de una punta y de una broca (Fig. 3)

Este taladro tiene un mandril sin llave para impedir que se afloje la punta o broca y permite

apretar o aflojar a mano la broca en las mandibulas del mandril.

= Gire el anillo A en sentido antihorario con la otra mano hasta que se abra el mandril lo
suficiente para que se pueda instalar la herramienta.

= |Inserte la broca o la punta de destornillador en el mandril.

= Gire el anillo A en sentido horario hasta que la herramienta quede sujetada de manera
firme.

Retire la herramienta siguiendo el mismo procedimiento en el orden inverso.

9.5 Interruptor (4)
Se enciende y para el taladro presionando y soltando el gatillo interruptor.

9.5.1 Dispositivo de bloqueo del interruptor (Fig. 4)

Se puede bloquear el gatillo interruptor en posicion OFF (apagado).

Esto ayuda a reducir la posibilidad de una puesta en funcionamiento accidental cuando la
maquina no esta en uso. Para bloquear el gatillo interruptor, ponga el selector de sentido de
rotacion en la posicion central.

9.5.2 Sentido de rotacion (Fig. 5)
El selector situado encima del gatillo interruptor permite controlar el sentido de rotacion.

9.5.21 Rotacion en sentido horario:

Derecha: Para seleccionar el sentido de rotacion hacia delante, suelte el interruptor de
encendido/apagado (On/Off) y empuje hacia la izquierda de la herramienta la palanca "hacia
delante / hacia atras".

9.5.2.2 Rotacion en sentido antihorario:

Izquierda: Para seleccionar el sentido de rotacion contrario, empuje la palanca hacia la
derecha de la herramienta.

9.5.3 Velocidad variable

Esta herramienta tiene un conmutador de velocidad variable que ofrece una velocidad mas
alta y un momento superior cuando se presiona mas el gatillo.
Se controla la velocidad mediante la presién ejercida sobre el gatillo interruptor.
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9.6 Ajuste del par

Se ajusta el par girando el anillo de ajuste de par. El par es mayor cuando se le ajusta en una
posicion superior. El par es menor cuando el anillo de ajuste de par se encuentra en una
posicion inferior. "1" corresponde a menor y “23” a superior.

Se ajusta el par en funcién del tornillo y del material; se puede adaptar el par a las
necesidades; si el tornillo es largo y el material es duro, se puede utilizar un ajuste mayor.
Observacion:

El ajuste de par funciona solamente en asociacion con el modo destornillador.

9.7 Selector de modo de funcion

= Gire el selector de modo de funcion y ponga el indicador en modo percusic’)nT.
= Gire el selector de modo de funcién y ponga el indicador en modo taladro a .

= Gire el selector de modo de funcion y ponga el indicador en modo destornilladort.

9.8 Selector de velocidad (Fig. 6)

NOTA: La marca "1" corresponde a la posicion de baja velocidad y la marca
"2" a la posicion de alta velocidad en el boton del selector de dos
velocidades.

El taladro tiene un tren de engranajes de dos velocidades disefiado para perforar a velocidad
1 (BAJA) o 2 (ALTA). Un selector de engranajes se encuentra en la parte superior del taladro
para seleccionar una u otra velocidad. Cuando se empuja hacia delante el botén y se
selecciona el rango de baja velocidad, ésta disminuira pero ofrecera mas potencia y un mayor
par de fuerzas. Cuando se utiliza el taladro en un rango de alta velocidad, esta aumentara
pero ofrecera menos potencia y un par de fuerzas menor. Utilice una velocidad baja para
aplicaciones de potencia y par elevados, y una velocidad alta para aplicaciones de
perforacion rapida.

Importante: NUNCA utilice este selector de dos velocidades mientras que el
taladro esté funcionando. Espere siempre a que se detenga
completamente.

9.9 Luz de diodo electroluminiscente (Fig. 7)

Se puede encender la luz de trabajo de diodos electroluminiscentes antes de que funcione el
motor, presionando ligeramente el interruptor, lo que mantiene iluminada el area de trabajo
para poder verificarla primero y la ilumina también durante la utilizacién.

ADVERTENCIA: No mire directamente el haz luminoso. Nunca apunte el haz
hacia una persona u objeto diferente de la pieza de trabajo.

No apunte deliberadamente el haz hacia el personal y asegurese que no
esté dirigido hacia el ojo de una persona durante mas de 0,25 s.
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10 PERFORACION
10.1  Perforacién

Antes de utilizar el taladro, se debe ajustar el par a la selector de modo de funcién " a "

Al perforar una superficie lisa dura, utilice un punzén para marcar la ubicacion deseada del
orificio. Esto evitara que se deslice la broca fuera del centro cuando se inicie la perforacion
del orificio. Mantenga firmemente la herramienta y coloque la broca sobre la pieza que se
desea perforar aplicando solo la presién suficiente para mantener el corte de la punta. No
fuerce ni aplique una presion lateral para ampliar un orificio.

10.2  Perforacion en madera
Para lograr un maximo rendimiento, utilice brocas de acero de alto rendimiento para perforar

en madera. . Gire el selector de modo de funcién y péngalo en el modo taladro “<4”.
Comience la perforacién a una velocidad muy baja para evitar que la broca se deslice fuera
del punto de inicio. Aumente la velocidad a medida que la broca penetre en el material. Al
perforar a través de orificios, coloque un bloque de madera detras de la pieza que desea
perforar para evitar bordes desiguales o astillados del otro lado del orificio.

10.3  Perforacion en metal
Para obtener un rendimiento maximo, utilice brocas de acero de alto rendimiento para
perforar en metal o acero. . Gire el selector de modo de funcién y péngalo en el modo taladro

“ a Comience la perforacion a una velocidad muy baja para evitar que la broca se deslice
fuera del punto de inicio. Mantenga una velocidad y una presion que permitan cortar sin que
se sobrecaliente la broca.
Aplicar una presion excesiva causara:

— Un sobrecalentamiento del taladro.

— Un desgaste de los rodamientos.

— Un pliegue o quemado de las brocas.

— Orificios descentrados o de forma irregular.
Al perforar orificios grandes en metal, se recomienda utilizar primero una broca pequefia y
terminar con una broca grande. Ademas, lubrifique la broca con aceite para mejorar la accion
de perforacion y prolongar su vida util.

10.4  Atornillar tornillos
= Para obtener el mejor rendimiento, utilice brocas de buena calidad para atornillar, gire el

selector de modo de funcion en la posicion de modo destornillador “ @ .

= Defina el ajuste del par lo bastante bajo para dar un margen de seguridad. La primera vez
que vaya a atornillar tornillos pequefios en materiales blandos, utilice un ajuste del par
muy bajo. A continuacion seleccione el ajuste segun determine la fuerza adecuada
necesaria.

NOTA: el ajuste del par necesario depende del elemento que se vaya a
atornillar. Si se trata de tornillos, tenga en cuenta el tamaiio, la longitud y el
tipo de material.

Copyright © 2025 VARO Pagina |12 www.varo.com



POWERPLUS POWDP15200 ES

10.5 Ajuste de percutor
= Para obtener el mejor rendimiento, utilice una broca de buena calidad para taladro

percutor, gire el selector de modo de funcion en la posicion de modo de percusion T
= Utilice solamente este ajuste para perforar piedra / hormigon. El ajuste de percutor
funciona bien para taladrar o astillar materiales. Normalmente se utiliza para practicar
orificios con el fin de romper materiales.
= La punta de la herramienta DEBE estar firmemente hundida para que funcione
correctamente el percutor.

A NOTA: para perforar materiales de mamposteria, utilice Gnicamente una
broca.

11 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

11.1  Limpieza

= Mantenga limpias las rejillas de ventilacién de la maquina para evitar el
sobrecalentamiento del motor.

= Limpie regularmente la herramienta con un trapo suave, preferentemente después de
cada uso.

= Mantenga las rejillas de ventilacion sin polvo ni suciedad.

= Si hubiera suciedad incrustada, utilice un trapo humedecido con agua jabonosa.

= Nunca utilice solventes tales como gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Estos solventes
pueden dafiar las partes de plastico.

11.2  Mantenimiento

= Nuestras maquinas han sido disefiadas para funcionar durante un largo periodo de tiempo
con un minimo de mantenimiento. Un funcionamiento satisfactorio continuo depende de
un mantenimiento adecuado y de una limpieza regular de la maquina.

12 CARACTERISTICAS TECNICAS

Mandril 13 mm, sin llave
Alimentacion 20 Volt CC
Velocidad de rotacion 0-450 / 0-1800 min-1
Frecuencia de impacto 0-7200/0-28800 bpm
Ajustes de par 23 Posicién
Par 50 Nm (MAX.).
13 RUIDO
Valores de emision de ruidos medidos de conformidad con la norma pertinente. (K=5)
Nivel de presidn acustica LpA 76 dB(A)
Nivel de potencia acustica LwA 87 dB(A)

{ATENCION! Utilice una proteccion auricular cuando la presion actstica
sea superior a 85 dB(A).

aW (Nivel de vibracion) Max. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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14 GARANTIA

= Este producto esta garantizado por un periodo de 36 meses, efectivos desde la fecha de
compra por el primer usuario.

= Esta garantia cubre cualquier fallo de material o de produccion excluyendo: baterias,
cargadores, piezas defectuosas debido al desgaste normal tales como rodamientos,
escobillas, cables y enchufes, o accesorios tales como brocas, hojas de sierra, etc.; los
dafios o defectos causados por uso abusivo, accidentes o alteraciones del producto; ni los
costes de transporte.

= Los dafios y/o defectos que fueren la consecuencia de un uso indebido tampoco estan
cubiertos por las disposiciones de esta garantia.

= |gualmente, declinamos toda responsabilidad por lesiones corporales causadas por el uso
inadecuado de la herramienta.

= Las reparaciones deben ser efectuadas por un centro autorizado de servicio al cliente
para herramientas Powerplus.

= Se puede obtener mas informacién llamando al nimero de teléfono 00 32 3 292 92 90.

= El cliente correra siempre con todos los costes de transporte, salvo si se conviene lo
contrario por escrito.

= Al mismo tiempo, si el dafio del aparato es la consecuencia de una sobrecarga o de un
mantenimiento negligente, no se aceptara ninguna reclamacion en el marco de la
garantia.

= Se excluye definitivamente de la garantia los dafios que fueren la consecuencia de una
penetracion de liquido o de polvo en exceso, los dafios intencionales (aposta o por gran
negligencia), asi como el resultado de un uso inadecuado (utilizacién para fines para los
cuales no esta adaptado), incompetente (por ejemplo, incumpliendo las instrucciones
contenidas en este manual), de un ensamblaje realizado por una persona sin experiencia,
de rayos, de una tension incorrecta de la red. Esta lista no es completa.

= La aceptacion de reclamaciones en el marco de la garantia nunca puede conducir a la
prolongacion del periodo de validez de ésta ni al inicio de un nuevo periodo de garantia,
en caso de reemplazo del aparato.

= Los aparatos o piezas reemplazadas en el marco de la garantia seran, por lo tanto,
propiedad de Varo NV.

= Nos reservamos el derecho de rechazar toda reclamacion en la que no se pueda verificar
la fecha de compra o que no se pueda demostrar un correcto mantenimiento (limpieza
frecuente de las rejillas de ventilacién e intervencion regular de servicio en las escobillas,
etc.).

= Debe conservar el recibo de compra como prueba de la fecha de compra.

= Debe devolver al vendedor la maquina no desmontada, en un estado de limpieza
aceptable, en su maleta original (en caso de que se hubiere entregado la maquina en un
una maleta), acompafada de su recibo de compra.

= Para garantizar un funcionamiento éptimo de esta herramienta, se le debe cargar al
menos una vez al mes.

15 MEDIO AMBIENTE

Si al cabo de un largo periodo de utilizacion debiere cambiar la maquina, no la

deseche entre los residuos domésticos. Deshagase de ella de una forma que

fuere compatible con la proteccién del medio ambiente.

No se pueden tratar los desechos producidos por las maquinas eléctricas como

desechos domésticos. Se les debe reciclar alli donde existan instalaciones

I apropiadas. Consulte el organismo local o el vendedor para obtener informacion
sobre su reciclaje.

N
X
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TRAPANO A PERCUSSIONE 20 V (SENZA BATTERIA)
POWDP15200

1 APPLICAZIONE

L’impiego dell’apparecchio & previsto per I'avvitamento o la trapanatura di legno, plastica o
muratura.

Non idoneo per I'uso professionale.

AVVERTENZA: per la vostra incolumita, si consiglia di leggere attentamente
il presente manuale prima di utilizzare la macchina. Consegnare
I’elettroutensile solo accompagnato da queste istruzioni.

DESCRIZIONE (FIG. A)

Mandrino senza chiave 8. Pulsante di sblocco del pacco
Anello di regolazione coppia batteria

Selettore a due velocita 9. Indicatore capacita della batteria
Interruttore on/off 10. Pulsante dell'indicatore capacita
Pacco batteria (non incluso) della batteria

Manopola avanti/indietro 11. Clip per cintura

Lampada da lavoro a LED 12. Selettore modalita di funzionamento

DISTINTA DEI COMPONENTI

Estrarre I'apparecchio dall'imballaggio.

Rimuovere il resto dell'imballaggio e i componenti di supporto per il trasporto (se presenti).
Verificare che tutti i pezzi siano presenti.

Controllare che I'apparecchio, il cavo di alimentazione, la spina e tutti gli accessori non
abbiano riportato danni durante il trasporto.

= Se possibile conservare tutto il materiale di imballaggio fino al termine del periodo di
garanzia. Successivamente, smaltirlo presso il sistema locale di smaltimento rifiuti.

TRERrW NOORWNM=SN

AVVERTENZA: i componenti del materiale di imballaggio non sono
giocattoli! | bambini non devono giocare con i sacchetti di
plastica! Rischio di soffocamento!

1 trapano a percussione 1 manuale di istruzioni

[ | Se alcuni componenti risultano danneggiati o mancanti, rivolgersi al
\ rivenditore.
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4 SIMBOLI
Nel presente manuale e/o sull’apparecchio sono utilizzati i seguenti simboli:
Indica il rischio di lesioni Conforme ai requisiti essenziali
personali o danni all’'utensile. delle Direttive Europee.
Macchina classe Il - Doppio
Leggere attentamente il isolamento - Non & necessaria
manuale prima dell'uso. la messa a terra (solo per il
caricabatteria).

Temperatura ambiente 40 °C
max. (solo per la batteria).

Non esporre il caricabatteria e
il pacco batteria all’acqua.

Usare la batteria e il . . .

- . . — Non incendiare il pacco
caricabatteria solo in ambienti L . .
chiusi batteria o il caricabatteria.

Indossare protezioni oculari. Indossare guanti protettivi.

5 NORME GENERALI DI SICUREZZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. Il mancato rispetto delle avvertenze e
delle istruzioni che seguono pud causare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservare le presenti avvertenze di sicurezza e istruzioni in modo da poterle consultare in
seguito. Il termine “elettroutensile” di seguito utilizzato si riferisce ad elettroutensili alimentati a
rete (con cavo) o a batteria (cordless).

5.1 Luogo di lavoro

= Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree di lavoro in disordine e non
illuminate possono dare origine a incidenti.

= Non utilizzare I'apparecchio in ambienti a rischio di esplosione nei quali si trovino liquidi,
gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che possono incendiare
polveri o vapori.

= Durante I'impiego dell’elettroutensile, tenere lontani bambini e i non addetti ai lavori. In
caso di distrazione, si potrebbe perdere il controllo dell’apparecchio.

5.2 Sicurezza elettrica

Verificare sempre che i dati riportati sulla targhetta corrispondano a quelli della rete

elettrica.

= La spina dell’apparecchio deve essere adatta alla presa. La spina non puo essere
modificata in alcun modo. Non utilizzare adattatori insieme ad apparecchi collegati a terra.
Spine non modificate e prese di corrente adatte riducono il rischio di scosse elettriche.

= Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra quali tubi, impianti di riscaldamento,
fornelli e frigoriferi. C’'€ un alto rischio di prendere la scossa se il corpo & collegato a terra.

= Proteggere I'apparecchio da pioggia e umidita. L'infiltrazione di acqua in un elettroutensile
aumenta il rischio di scosse elettriche letali.

= Non danneggiare il cavo. Non utilizzare il cavo per trascinare I'apparecchio, per tirarlo
oppure per estrarre la spina dalla presa. Tenere lontano il cavo da fonti di calore, olio,
spigoli aguzzi o parti in movimento dell’apparecchio. | cavi danneggiati o aggrovigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche letali.
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Se I'elettroutensile viene impiegato all’aperto, utilizzare solo prolunghe adatte a questo
scopo. L'impiego di una prolunga adatta per I'uso all’aperto diminuisce il rischio di scosse
elettriche letali.

= Se non si puo evitare di azionare I'elettroutensile in un luogo umido, utilizzare una rete di
alimentazione protetta da dispositivo di corrente residua (RCD). L'uso di un RCD riduce il
rischio di scosse elettriche letali.

5.3 Sicurezza delle persone

= Prestare attenzione. Fare molta attenzione a quello che si fa quando si lavora con un
elettroutensile. Non utilizzare I'apparecchio quando si € stanchi o sotto gli effetti di droghe,
alcool o farmaci. Un momento di distrazione durante I'uso dell’apparecchio pud causare
gravi lesioni.

= Portare sempre un paio di occhiali protettivi ed indossare dispositivi di protezione
personali quali maschera antipolvere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto o
paraorecchie, a seconda del tipo di impiego dell’elettroutensile, fa diminuire il rischio di
lesioni.

= Evitare la messa in funzione accidentale. Accertarsi che l'interruttore si trovi sulla
posizione “off” prima di inserire la spina nella presa. Se durante il trasporto
dell’apparecchio il dito poggia sullinterruttore, oppure se I'apparecchio viene collegato alla
rete gia in posizione di innesto, si possono verificare incidenti.

= Prima di avviare I'apparecchio, rimuovere gli utensili di regolazione o la chiave per dadi.
Un utensile o una chiave che si trovino in una sezione rotante possono causare lesioni.

= Non sporgersi troppo quando si lavora con I'apparecchio. Trovare una posizione sicura e
mantenere sempre I'equilibrio. In questo modo si pud controllare I'apparecchio anche in
situazioni impreviste.

= Indossare un abbigliamento idoneo. Indossare capi il piu possibile aderenti ed evitare di
indossare ornamenti o gioielli. Tenere capelli, abbigliamento e guanti lontano dalle sezioni
in movimento. Un abbigliamento non aderente, gioielli o capelli lunghi possono restare
intrappolati nelle sezioni in movimento.

= Se possono essere montati sistemi di aspirazione e captazione della polvere, assicurarsi
che siano collegati e che vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di questi sistemi
diminuisce i rischi causati dalla polvere.

5.4 Uso attento e scrupoloso degli elettroutensili

= Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I'elettroutensile idoneo al lavoro da svolgere.
Con un elettroutensile adatto si potra lavorare meglio e in modo piu sicuro a seconda del
campo di applicazione.

= Non utilizzare mai un elettroutensile il cui interruttore sia difettoso. Un elettroutensile che
non si riesca piu ad accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

= Estrarre la spina dalla presa prima di effettuare regolazioni sull’apparecchio, sostituire
accessori o prima di riporre I'elettroutensile. Queste precauzioni servono a prevenire
I'avvio involontario dell’apparecchio.

= Conservare gli elettroutensili fuori dalla portata dei bambini. Non far utilizzare
I'apparecchio a persone che non abbiano familiarita oppure che non abbiano letto queste
istruzioni. Gli elettroutensili sono attrezzi pericolosi nelle mani di persone inesperte.

= Avere cura dell’'apparecchio. Controllare che le parti mobili dell’'apparecchio funzionino
perfettamente e non si blocchino, che non ci siano pezzi rotti oppure danneggiati in modo
tale da pregiudicarne il funzionamento. Far riparare i pezzi danneggiati prima dell'impiego
dell’apparecchio. Molti incidenti sono stati causati da elettroutensili sui quali viene
eseguita una scarsa manutenzione.

= Conservare gli utensili da taglio affilati e in ordine. Gli utensili da taglio conservati con cura
e debitamente affilati si bloccano di meno e si gestiscono meglio.

= Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, gli utensili, ecc. conformemente alle presenti
istruzioni e per gli scopi previsti per questo particolare modello. Tenere quindi in
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5.5

5.6

considerazione le condizioni di lavoro e il tipo di applicazione. L'impiego di elettroutensili
per usi diversi da quelli previsti pud condurre a situazioni pericolose.

Uso e conservazione dell'apparecchio a batteria
Ricaricare esclusivamente con il caricabatterie specificato dal fabbricante. Un
caricabatterie indicato per un tipo di pacco batteria pud comportare rischio di incendio se
utilizzato con un altro.
Utilizzare gli elettroutensili esclusivamente con i pacchi batteria specifici. L'uso di qualsiasi
altro pacco batteria pud provocare lesioni e incendi.
Quando il pacco batteria non & in uso, tenerlo lontano da oggetti metallici come graffette,
monete, chiavi, chiodi, viti o altro che possa mettere in contatto i due terminali.
Cortocircuitare i terminali della batteria pud provocare ustioni o incendi.
Se la batteria viene maneggiata senza le dovute cautele, pud fuoriuscire del liquido dal
suo interno. Evitare il contatto con la pelle. In caso di contatto accidentale, sciacquare con
acqua. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare e rivolgersi a un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pu6 provocare irritazioni o ustioni.
Non utilizzare un gruppo batteria o un attrezzo che &€ danneggiato o modificato. Le batterie
danneggiate o modificate possono avere reazioni imprevedibili con conseguente incendio,
esplosione o rischio di lesioni.
Non esporre il gruppo batteria o strumento a fuoco o temperatura eccessiva.
L'esposizione al fuoco, o a temperature superiori a 130 °C, pud causare esplosione.
Seguire tutte le istruzioni di ricarica. Si consiglia di non caricare la batteria, o l'utensile, al
di fuori del campo di temperatura specificato nelle istruzioni. Se la ricarica viene effettuata
in modo improprio, o a temperature al di fuori del campo specificato, potrebbe
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendi.

Manutenzione
Far riparare I'apparecchio solo da personale specializzato e che utilizza solo pezzi di
ricambio originali. In questo modo viene garantita la sicurezza dell’apparecchio.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA AGGIUNTIVE PER | TRAPANI

Utilizzare gli utensili elettrici afferrandoli dalle impugnature isolate, durante le attivita in cui
I'utensile di taglio pud entrare in contatto con cavi nascosti. Le parti metalliche esposte
dell'utensile si comportano da conduttori se entrano in contatto con un cavo sotto tensione
e possono folgorare I'operatore.

Lasciare raffreddare la punta prima di toccarla, sostituirla o regolarla. La punta diventa
estremamente calda durante 'uso e pud causare scottature.

Evitare qualsiasi possibilita di avvio accidentale. Prepararsi all’esecuzione del lavoro
prima di accendere l'utensile.

Non appoggiarlo finché non completamente fermo. Le parti in movimento possono
agganciarsi alla superficie d’appoggio e sottrarre 'utensile al controllo dell’operatore.
Quando si utilizza un utensile elettrico portatile, tenerlo ben saldo con entrambe le mani
per opporre resistenza alla coppia di avvio.

Non lasciare mai I'utensile incustodito quando il pacco batteria € collegato. Spegnere
I'utensile e rimuovere il pacco batteria prima di abbandonare I'area di lavoro.

Il caricatore si scalda durante I'uso. Il calore sviluppato puo superare i livelli di sicurezza e
creare un potenziale pericolo di incendio se al caricatore non viene assicurata
un’adeguata ventilazione, a causa di guasti elettrici o di utilizzo in ambienti molto caldi.
Non collocare il caricatore su superfici infiammabili. Non ostruire le prese d’aria del
caricatore. In particolare, evitare di collocare il caricatore su tappeti e moquette; si tratta di
materiali infiammabili e in grado di ostruire le prese d’aria poste sotto al caricatore.
Collocare il caricatore su una superficie stabile, solida e non infiammabile (come un piano
di lavoro stabile in metallo o su un pavimento in cemento) ad almeno 30 cm circa di
distanza da eventuali oggetti infiammabili come tendaggi o pareti. Tenere a portata di
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mano un estintore e collocare un rivelatore di fumo nel locale. Controllare frequentemente
il caricatore e il pacco batteria durante il caricamento.

= Questo prodotto non & un giocattolo. Tenerlo lontano dalla portata dei bambini.

= Le avvertenze, le precauzioni e le istruzioni riportate in questo manuale non sono in grado
di prevedere tutte le possibili condizioni e situazioni che potrebbero verificarsi. E
necessario che I'operatore comprenda che buon senso e attenzione sono aspetti che non
€ possibile includere in questo prodotto, ma che devono essere esercitati dall’operatore.

7 ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER BATTERIE E
CARICABATTERIE

Utilizzare solamente batterie e caricatori compatibili con questo utensile.

.1 Batterie
Non tentare mai di aprire per nessuna ragione.
Non conservare in luoghi in cui la temperatura possa superare 40 °C.
Caricare solo a temperatura ambiente compresa tra 4 °C e 40 °C.
Conservare le batterie in un luogo fresco e asciutto (5-20 °C). Non riporre mai le batterie
scariche.
= Per una conservazione ottimale delle batterie agli ioni di litio, si consiglia di lasciarle
scaricare e ricaricarle regolarmente (almeno 4 volte I'anno). |l livello di carica ideale della
batteria agli ioni di litio in vista di un inutilizzo prolungato & del 40% della capacita.
= Per lo smaltimento delle batterie, seguire le istruzioni fornite nella sezione “Tutela
dell’ambiente”.
= Non cortocircuitare. Il contatto tra il polo positivo (+) e il polo negativo (-), diretto o
attraverso il contatto accidentale con oggetti metallici, provoca il cortocircuito della
batteria; il flusso di corrente intensa che ne deriva produce un aumento della temperatura
che puo provocare rotture o incendio.
= Non scaldare. Se le batterie vengono scaldate oltre 100 °C, i separatori ermetici e isolanti
e altri componenti polimerici possono subire danni con conseguente fuoriuscita
dell’elettrolito e/o cortocircuito interno che provoca un aumento di temperatura dannoso
per la batteria. Non gettare le batterie nel fuoco per evitare il rischio di incendio,
esplosione e/o intensa combustione.
= In condizioni estreme possono verificarsi fuoriuscite di elettrolito. In presenza di liquido
sulla batteria, procedere come segue:
—Temponare con cura il liquido con un panno. Evitare il contatto con la cute.
—In caso di contatto cutaneo o oculare, seguire le istruzioni riportate di seguito:
v' Sciacquare immediatamente con acqua. Neutralizzare con un acido leggero, per
esempio succo di limone o aceto.
v" In caso di contatto con gli occhi, sciacquare abbondantemente con acqua pulita per
almeno 10 minuti. Rivolgersi a un medico.

LI I B RN

Pericolo di incendio! Evitare di cortocircuitare i contatti di una batteria
scollegata. Non incendiare la batteria.

7.2 Caricabatterie

= Non tentare mai di caricare batterie non ricaricabili.

=  Sostituire immediatamente eventuali cavi difettosi.

= Non esporre all’acqua.

= Non aprire il caricabatteria.

= Non introdurre oggetti nel caricabatteria.

= |l caricabatteria € previsto esclusivamente per I'uso al chiuso.
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8 CARATTERISTICHE

8.1 Batteria agli ioni di litio (5)

| vantaggi delle batterie agli ioni di litio:

= Le batterie agli ioni di litio presentano un miglior rapporto capacita/peso (maggiore
potenza per una batteria meno pesante e piu compatta).

= Nessun effetto memoria (perdita di capacita dopo numerosi cicli di carica/scarica) come
avviene invece per altri tipi di batteria. (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= Autoscarica limitata (vedere anche il capitolo: Conservazione).

8.2 Mandrino senza chiave (1)
Il trapano € dotato di mandrino senza chiave che consente di serrare o sbloccare la punta tra
le ganasce dell’apparecchio.

8.3 Anello di regolazione coppia (2)

Il trapano ¢ dotato di anello di regolazione della coppia. Esso consente di selezionare la
coppia desiderata in base all’applicazione da svolgere (perforazione / avvitamento di diversi
tipi di viti in materiali differenti). L'impostazione corretta dipende dal tipo di materiale e dalle
dimensioni della vite in uso.

8.4 Selettore avanti/indietro (selettore di rotazione a sinistra/destra) (6)

Il trapano & dotato di selettore avanti/indietro ubicato sopra l'interruttore.

ATTENZIONE: per evitare di danneggiare la scatola di trasmissione, attendere sempre che il
mandrino sia completamente fermo prima di invertire il senso di rotazione o di selezionare
un’altra velocita (HI-LO) Per fermare il trapano rilasciare l'interruttore.

8.5 Velocita variabile

Il trapano cordless € dotato di commutatore di velocita: la velocita rotazionale e la coppia
aumentano o diminuiscono proporzionalmente alla pressione applicata al commutatore.
Questo trapano ¢ dotato di freno elettrico: al rilascio del commutatore il mandrino smette di
girare.

8.6 Selettore di velocita (3)

I modelli trapano cordless consentono di impostare due diverse velocita di perforazione o
rotazione: LO (1, bassa) o HI (2, alta). Sulla sommita del trapano si trova un cursore che
consente di selezionare la velocita LO (1) o HI (2).

8.7 Led (7)
Il trapano cordless & dotato di LED luminoso nella parte anteriore, sopra al pacco batteria.

8.8 Impugnatura morbida in tpr.

Il trapano cordless € dotato di impugnatura morbida e protezioni in TPR. La TPR (gomma
termoplastica) &€ un materiale elastico ed ecologico (riciclabile) con eccellenti qualita di
assorbimento degli urti.

9 FUNZIONAMENTO

9.1 Caricamento del pacco batteria

Il pacco batteria dell’apparecchio viene fornito a basso livello di carica per prevenire qualsiasi
problema. Pertanto prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta &€ necessario caricare la
batteria.

Nota: la prima volta che vengono caricate, le batterie non raggiungono mai
il livello massimo di carica. Al fine di caricarle completamente, sottoporle a
piu cicli di ricarica. La batteria deve essere caricata esclusivamente al
chiuso.
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Dopo il normale utilizzo occorre un ciclo di carica di circa un’ora per ricaricare completamente

la batteria.

Durante il caricamento, il pacco batteria diventa leggermente caldo. Cid € normale e non €

indice di problemi.

Non esporre il caricabatterie a temperature estremamente basse o elevate. La temperatura

ottimale & quella ambiente. Quando la batteria & completamente carica, scollegare il

caricabatteria dalla rete di alimentazione e rimuovere la batteria.

Nota:

1. Lasciar freddare completamente il pacco batteria prima di ricaricarlo.

2. Esaminare il pacco batteria prima di ricaricarlo. Non ricaricare il pacco batteria se
incrinato o con perdite.

9.1.1 Indicazioni per la ricarica (Fig. 1)

Collegare il caricatore alla presa elettrica.

= Verde continuo: pronta per la carica.

= Rosso intermittente: in caricamento.

= Verde continuo: carico.

= Rosso e verde continui: la batteria o il caricatore sono danneggiati.

Note: se la batteria non entra correttamente, scollegarla e verificare che il
pacco sia del modello appropriato per il caricabatteria in uso, come
indicato nella tabella dei dati tecnici. Non caricare alcun altro pacco batteria
o uno che non entri correttamente nel caricabatteria.

1. Controllare frequentemente il caricatore e il pacco batteria mentre sono collegati

2. Scollegare il caricatore dall’alimentazione e scollegare il pacco batteria al termine delle
operazioni.

3. Lasciar raffreddare completamente la batteria prima di utilizzarla.

4. Conservare il pacco batteria e il caricatore in ambienti chiusi, fuori dalla portata dei

bambini.

NOTA: se la batteria & calda dopo I'uso continuato nell’apparecchio,
lasciarla raffreddare a temperatura ambiente prima di ricaricarla. Questo
accorgimento ne prolunghera la durata.

NOTA: rimuovere il pacco batteria dal supporto caricabatteria aiutandosi
con le dita, premere il pulsante di rilascio della batteria ed estrarre al tempo
stesso la batteria.

9.2 Indicatore capacita della batteria (Fig. 1a)

Sul pacco batteria ci sono indicatori della capacita della batteria. E possibile controllare la
capacita della batteria se si schiaccia il pulsante (12). Prima di usare la macchina, premere
l'interruttore per accertarsi che la batteria sia abbastanza carica per funzionare correttamente.
| 3 LED mostrano il livello della capacita della batteria:

3 LED: Batteria completamente carica.

2 LED: Batteria carica al 60%.

1 LED: Batteria da ricaricare.
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9.3 Inserimento e rimozione della batteria (Fig. 2)

AVVERTENZA: prima di qualsiasi regolazione, accertarsi che il trapano sia
spento e con il selettore di direzione della rotazione in posizione centrale.

= Per rimuovere la batteria: premere il fermo di rilascio della batteria verso l'interno e al
tempo stesso estrarre il pacco batteria.
= Per inserire la batteria, spingerla sui contatti del'apparecchio.

9.4 Installazione e rimozione di punte avvitatrici o perforanti (Fig. 3)

Questo trapano & dotato di mandrino senza chiave per impedire I'allentamento della punta e

permettere di serrare o allentare manualmente la punta perforante nel mandrino.

= Con l'altra, ruotare la ghiera A in senso antiorario fino ad allargare a sufficienza 'apertura
del mandrino per accogliere la punta.

= Inserire la punta perforante o il cacciavite nell’apertura del mandrino.

= Ruotare la ghiera A in senso orario fino a serrare saldamente la punta.

Rimuovere la punta procedendo in senso inverso.

9.5 Interruttore (4)
Per azionare e arrestare il trapano premere e rilasciare l'interruttore.

9.5.1 Sicura dell'interruttore (Fig. 4)

L’interruttore puo essere bloccato sulla posizione OFF.
In tal modo si riduce il rischio di avviamento accidentale dell’'apparecchio quando non € in uso.
Per bloccare l'interruttore, posizionare il selettore di rotazione sulla posizione intermedia.

9.5.2 Senso di rotazione (Fig. 5)

Il senso di rotazione viene controllato per mezzo dell’apposito selettore ubicato sopra
l'interruttore.

9.5.2.1 Rotazione in senso orario:

Destra: per selezionare la rotazione in avanti, rilasciare I'interruttore on/off e premere la leva
avanti/indietro verso il lato sinistro dell’apparecchio.

9.5.2.2 Rotazione in senso antiorario:

Sinistra: per selezionare la rotazione inversa, premere la leva verso il lato destro
dell’apparecchio.

9.5.3 Velocita variabile

Questo apparecchio & dotato di selettore di velocita variabile che consente di aumentare la
velocita e la coppia aumentando la pressione sul selettore stesso.
Il controllo della velocita dipende dalla pressione esercitata.

9.6 Regolazione della coppia

Per regolare la coppia di serraggio, ruotare la ghiera di regolazione; il serraggio & tanto
maggiore quanto piu elevata la posizione del regolatore di coppia. Se la ghiera di regolazione
€ impostata su un valore basso, il serraggio & minore: la posizione “1” indica la coppia minima
mentre “23” indica la coppia massima.

La coppia di serraggio deve essere impostata a seconda delle tipologie di viti e di materiale;
per esempio, una vite lunga e un materiale duro richiedono una coppia maggiore.
Osservazione:
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L’impostazione della coppia funziona solo in combinazione con la modalita cacciavite.

9.7 Selettore modalita di funzionamento
= Ruotare il selettore della modalita di funzionamento allineando il puntatore alla modalita a

percussioneTche seleziona la modalita di funzionamento a percussione.
= Ruotare il selettore della modalita di funzionamento allineando il puntatore alla modalita di

perforazione a che seleziona la modalita di funzionamento a perforazione.
= Ruotare il selettore della modalita di funzionamento allineando il puntatore alla modalita di

avvitamento ¥ che seleziona la modalita di funzionamento di avvitamento.

9.8 Selettore di velocita (Fig. 6)

NOTA: il selettore a due velocita prevede due posizioni; la posizione “1”
indica la velocita minima, mentre la posizione “2” indica la velocita
massima.

Il trapano ¢ dotato di trasmissione a due velocita prevista per effettuare perforazioni a velocita
1 (bassa) o 2 (alta). Il selettore di rapporto & ubicato sulla sommita del trapano e consente di
selezionare una velocita alta o bassa. Spingendo il pulsante in avanti e selezionando in tal
modo il rapporto di bassa velocita, la velocita decelera ma si ottengono una potenza e una
coppia piu elevate. Al contrario, il rapporto di alta velocita consente di ottenere una maggiore
velocita ma con una potenza e coppia inferiori. La bassa velocita & piu indicata per le
applicazioni che richiedono una potenza e una coppia elevate, e I'alta velocita per le
applicazioni di perforazione rapida.

Importante: non regolare MAI il selettore a due velocita mentre il trapano &
in funzione. Attendere sempre che I'apparecchio sia completamente fermo.

9.9 Luce a LED (Fig. 7)

La luce di lavoro a LED pud essere accesa premendo leggermente l'interruttore prima di
mettere in funzione il motore; cid consente di illuminare la superficie di lavoro per un attento
controllo preliminare oltre ad illuminare la superficie durante I'operazione.

AVVERTENZA: non fissare lo sguardo direttamente sul fascio di luce. Non
dirigere mai il raggio verso persone o oggetti che non siano il pezzo da
lavorare.

Non dirigere deliberatamente il raggio verso persone, e non dirigerlo verso
gli occhi per piu di 0,25 s.

> B
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10 PERFORAZIONE

10.1  Perforazione
Prima di utilizzare il trapano per eseguire perforazioni, impostare la selettore modalita di

funzionamento sulla posizione “<4”.

Prima di perforare una superficie liscia dura utilizzare un bulino per incidere la posizione
desiderata del foro. In tal modo si evitera che la punta scivoli dal centro all’avviamento del
trapano. Afferrare saldamente I'apparecchio e posizionare la punta perforante o avvitatrice
sulla superficie, esercitando una leggera pressione per mantenere la punta a contatto. Non
esercitare una forza eccessiva o pressione laterale per praticare fori oblunghi.

10.2  Perforazione su legno
Per ottenere risultati ottimali utilizzare punte in acciaio ad alta velocita per perforazioni su

legno. Ruotare il selettore della modalita di funzionamento sulla modalita di perforazione “<8".
Iniziare a perforare a velocita molto bassa per evitare che la punta scivoli dal punto prescelto.
Aumentare la velocita man mano che la punta penetra in profondita. Per praticare fori
attraverso l'intero spessore del materiale, collocare un blocchetto di legno sul retro del pezzo
da perforare per evitare che i bordi del foro di uscita si scheggino.

10.3 Perforazione su metallo
Per ottenere risultati ottimali utilizzare punte in acciaio ad alta velocita per perforazioni su
metallo o acciaio. Ruotare il selettore della modalita d funzionamento sulla modalita di

perforazione a ”. Iniziare a perforare a velocita molto bassa per evitare che la punta scivoli
dal punto prescelto. Mantenere una velocita e una pressione che consentano di lavorare
senza surriscaldare la punta.
Una pressione eccessiva provoca:

— Surriscaldamento del trapano

— Usura dei cuscinetti

— Flessione o bruciatura delle punte

— Fori decentrati o di forma irregolare
Per eseguire fori ampi sul metallo, si raccomanda di iniziare con una punta piccola e terminare
con una punta grossa. Lubrificare inoltre la punta con olio per migliorare I'azione di
perforazione e prolungare la durata della punta.

10.4 Avvitamento di una vite
= Per le massime prestazioni, utilizzare punte di buona qualita per avvitare le viti, ruotare il

selettore della modalita di funzionamento sulla posizione della modalita di avvitamento®

= Fissare 'impostazione di coppia a un valore contenuto a sufficienza da lasciare un
margine di sicurezza. Utilizzare un'impostazione di coppia molto bassa quando per la
prima volta si avvitano piccole viti in materiali morbidi. Regolare quindi 'impostazione
subito dopo aver determinato la forza adeguata necessaria.

avvitare. Nel caso delle viti, considerare la dimensione, la lunghezza e il

C NOTA: 'impostazione necessaria della coppia dipende dall’elemento da
tipo di materiale.
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10.5 Impostazione a percussione
= Per le massime prestazioni, utilizzare una punta da muratura di buona qualita per il
trapano a percussione, ruotare il selettore della modalita di funzionamento sulla posizione

della modalita a percussione“T”.

= Utilizzare questa impostazione esclusivamente per perforare superfici di
pietra/calcestruzzo. L'impostazione a percussione funziona bene in caso di
foratura/scheggiatura nei materiali.

= La punta dell'utensile DEVE essere saldamente premuta per innestare I'azione di
percussione.

NOTA: utilizzare punte da muratura solo quando si perforano materiali da
muratura.

11 PULIZIA E MANUTENZIONE

11.1  Pulizia

= Mantenere pulite le aperture di ventilazione della macchina per evitare il surriscaldamento
del motore.

= Pulire regolarmente 'alloggiamento della macchina con un panno morbido, di preferenza
dopo ogni uso.

= Mantenere le aperture di ventilazione libere da polvere e sporcizia.

= Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido inumidito con acqua saponata.

11.2  Manutenzione

= | nostri apparecchi sono progettati per funzionare a lungo con necessita di manutenzione
minime. Per ottenere risultati soddisfacenti € essenziale avere cura dell'apparecchio e
pulirlo regolarmente.

12 DATI TECNICI

Mandrino 13 mm senza chiave
Alimentazione 20 Volt c.c.
Velocita di rotazione 0-450 / 0-1800 min-1
Velocita di impatto 0-7200/0-28800 bpm
Coppia regolabile 23 Posizione
Coppia 50 Nm (MAX.)
13 RUMORE
Valori di emissione di rumore misurati in conformita allo standard applicabile. (K=5)
Livello di pressione acustica LpA 76 dB(A)
Livello di potenza acustica LWA 87 dB(A)

ATTENZIONE! Indossare protezioni acustiche se la pressione acustica
supera 85 dB(A).

aw (Livello di vibrazione) Max. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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14

15

GARANZIA

Questo prodotto & garantito per un periodo di 36 mesi a decorrere dalla data dell’acquisto
da parte del primo utilizzatore.

La presente garanzia copre tutti i difetti di materiali o produzione, esclusi: batterie,
caricabatterie, parti difettose soggette a normale usura quali cuscinetti, spazzole, cavi e
spine o accessori quali trapani, punte di trapano, lame di seghe, ecc.; danni o difetti
derivanti da incuria, incidenti o alterazioni; costi di trasporto.

Sono esclusi dalle clausole della garanzia danni e/o difetti conseguenti all’'uso non
conforme.

Si declina ogni responsabilita per eventuali lesioni provocate dall’'uso non conforme
dell’apparecchio.

Le riparazioni devono essere affidate esclusivamente a un centro di assistenza ai clienti
autorizzato da Powerplus tools.

Per ulteriori informazioni, telefonare al numero 00 32 3 292 92 90.

Tutti i costi di trasporto sono a carico del cliente, salvo accordi diversi in forma scritta.
Non sono inoltre consentiti reclami sulla garanzia qualora il danno al dispositivo sia dovuto
alle conseguenze di una manutenzione inadeguata o di un sovraccarico.

Sono inderogabilmente esclusi dalla garanzia i danni derivati da infiltrazione di liquidi,
penetrazione di polvere, danni intenzionali (perpetrati deliberatamente o dovuti a
negligenza evidente), uso improprio (scopi per i quali il dispositivo non & idoneo), uso non
competente (cioe senza rispettare le istruzioni fornite nel manuale), assemblaggio da
parte di personale inesperto, fulmini, tensione di rete errata. Questa clausola non &
restrittiva.

L’accettazione dei reclami in base al regolamento di questa garanzia non comporta in
nessun caso la proroga del periodo di validita della stessa né l'inizio di un nuovo periodo
di garanzia in caso di sostituzione del dispositivo.

| dispositivi o i componenti sostituiti nel periodo della garanzia sono pertanto di proprieta di
Varo NV.

Ci riserviamo il diritto di respingere i reclami nei casi in cui non sia possibile verificare
I'acquisto o quando sia evidente che il prodotto non ¢ stato sottoposto a una corretta
manutenzione. (pulizia delle aperture di ventilazione, regolare assistenza per le spazzole
al carbonio, ecc.).

Conservare lo scontrino come prova della data d’acquisto.

L’apparecchio non smontato deve essere restituito al rivenditore in condizioni di pulizia
accettabili, nella custodia preformata originale (se applicabile), accompagnato dalla prova
d’acquisto.

A garanzia di un funzionamento ottimale, 'apparecchio deve essere caricato almeno una
volta al mese.

AMBIENTE

Ove la macchina, in seguito ad uso prolungato, dovesse essere sostituita, non
gettarla tra i rifiuti domestici ma smaltirla in modo rispettoso per I'ambiente.

I componenti di scarto degli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti con i
normali rifiuti domestici. Provvedere al riciclaggio laddove siano disponibili
impianti adeguati. Consultare I'ente locale o il rivenditore per suggerimenti relativi
al riciclaggio.
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16 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente, VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — B2500 Lier,
Belgio, dichiara unicamente che

Descrizione dell’'apparecchio: Trapano a percussione 20 V

Marchio: PowerPlus

Numero articolo: POWDP15200

€ conforme ai requisiti essenziali e alle altre disposizioni pertinenti stabilite dalle Direttive/
Regolamenti Europee in base all’applicazione delle norme europee armonizzate. Qualsiasi
modifica effettuata sul prodotto rende nulla questa dichiarazione.

Direttive/ Regolamenti europee (inclusi eventuali emendamenti fino alla data della firma):
2011/65/EU
2006/42/EC
2014/30/EU

Norme europee armonizzate (inclusi eventuali emendamenti fino alla data della firma):
EN62841-1: 2015
EN62841-2-1: 2018
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021

Responsabile del prodotto e custode della documentazione tecnica: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

Il sottoscritto agisce in nome e per conto del CEO della societa,

L -

Philippe Vankerkhove, MSc.Ee
Regulatory Affairs — Compliance Manager
28/10/2024, Lier - Belgio
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POWERPLUS POWDP15200 PT
PERFURADORA DE IMPACTO 20 V (SEM BATERIA)
POWDP15200

1 APLICAGCAO

O aparelho destina-se ao aparafusamento ou brocagem de madeira, metal, plastico ou
alvenaria.

N&o adequado para uso profissional.

AVISO! Antes de utilizar a maquina, leia atentamente este manual para
garantir a sua propria segurancga. Ceda apenas a sua ferramenta elétrica
juntamente com este manual de instrugées.

LISTA DE CONTEUDO DA EMBALAGEM

Retire todo o material da embalagem.

Retire os suportes de embalagem e transporte ainda existentes (se houver).

Verifique possiveis danos de transporte na ferramenta, no cabo de alimentagéo, na ficha
elétrica e em todos os acessorios.

= Se possivel, guarde a embalagem até ao fim do periodo de garantia. Elimine-a depois
através do seu sistema de recolha de residuos local.

2 DESCRIGAO (FIG. A)

1. Mandril sem chaves 8. Botéo de liberagéo de bateria
2. Anel de ajuste do torque 9. Indicador da capacidade do
3. Seletor de duas velocidades acumulador

4. Disparador ON/OFF 10. Botao para o indicador da

5. Conjunto da bateria (n&o incluido) capacidade do acumulador
6. Botéo de avangar/ inversor 11. Presilha para alga

7. Luz de trabalho de LED 12. Seletor do modo operacional
3

AVISO! Os materiais de embalagem nao sao brinquedos! As criangas nao
devem brincar com sacos de plastico! Perigo de asfixia!

1 uni. Perfuradora de impacto 1 uni. manual de instrugbes

Caso haja partes em falta ou danificadas, por favor, contacte o seu
comerciante.
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POWERPLUS POWDP15200 PT

4 simBoLOS

Neste manual e/ou na maquina séo utilizados os seguintes simbolos:
Atencao: risco de Em conformidade os requerimentos
ferimentos ou eventuais c € essenciais aplicaveis da(s)
danos na ferramenta. diretiva(s) europeia(s).

.(' Leia cuidadosamente as Méquina classe Il — Isolamento
w instrugdes antes da duplo — Nao necessita de tomada
utilizagao. com terra (apenas para carregador).

Nao exponha o carregador e o
conjunto da bateria a agua.

hs :j max. 40 °C (apenas para

Temperatura ambiente 1
\Max.20°c) | bateria). = -

Use bateria e carregador = . . .
N&o queime o conjunto da bateria ou
apenas em salas
carregador.

fechadas.

Use protecgao ocular. Use luvas de proteccao.

5 PROCEDIMENTOS GERAIS DE SEGURANCA

Leia todos os avisos de seguranga e todas as instrugdes. O ndo-cumprimento dos avisos e
instrugdes podem provocar choque elétrico, incéndio e /ou ferimentos graves. Guarde todos
os avisos e instrugdes para referéncia futura. O conceito utilizado a seguir de ,Ferramenta
elétrica” refere-se a ferramentas elétricas com cabo de alimentacéo (cabo elétrico) ou
alimentagéo por bateria (sem cabo elétrico).

51  Areade trabalho

= Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada. A desordem e areas de trabalho com
pouca iluminagdo podem desencadear acidentes.

= N&o trabalhe com o aparelho em ambientes com risco de explos&o, onde se encontrem
liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As ferramentas elétricas produzem faiscas, as
quais podem inflamar as poeiras ou vapores.

= Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da ferramenta
elétrica. Em caso de distragéo, pode perder o controlo sobre o aparelho.

5.2 Seguranca elétrica

Certifique-se sempre que a tenséo de alimentagao corresponde a voltagem especificada

na placa de caracteristicas.

= A ficha de ligagédo do aparelho tem que encaixar corretamente na tomada. A ficha nao
pode de forma alguma ser modificada. N&o utilize nenhum adaptador juntamente com
aparelhos ligados a terra. As fichas intactas e tomadas adequadas diminuem o risco de
choque elétrico.

= Evite o contacto fisico com superficies ligadas a terra, tais como tubagens, aparelhos de
aquecimento, fogdes e frigorificos. Existe um risco agravado de choque elétrico, se tiver
contacto fisico com terra.

= Mantenha o aparelho afastado de chuva ou humidade. A entrada de agua num aparelho
elétrico aumenta o risco de choque elétrico.

= Na&o danifique o cabo. Nao utilize o cabo elétrico para segurar ou pendurar o aparelho ou
para puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo elétrico afastado do calor, 6leo, arestas
afiadas ou de pegas de aparelhos em movimento. Os cabos elétricos danificados ou
dobrados aumentam o risco de choque elétrico.
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Se trabalhar com uma ferramenta elétrica ao ar livre, utilize apenas extensdes que sejam
também indicadas para uso no exterior. A utilizagdo de uma extensdo apropriada para
uso no exterior diminui o risco de choque elétrico.

= Caso nao seja possivel evitar operar a ferramenta elétrica num local humido, use um
dispositivo contra corrente residual (RCD). O uso de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

5.3 Seguranga pessoal

= Esteja atento. Esteja concentrado e seja sensato ao trabalhar com uma ferramenta
elétrica. Nao utilize o aparelho se estiver cansado ou sob a influéncia de estupefacientes,
alcool ou medicamentos. Um momento de distragéo durante a utilizagdo do aparelho
pode provocar ferimentos graves.

= Use equipamento de protecéo individual e use sempre éculos de protegédo. O uso de
equipamento de protegao individual, assim como mascaras anti-poeiras, calgado de
seguranga antiderrapante, capacete de seguranga ou protegao auricular, conforme o tipo
e aplicacéo da ferramenta elétrica, diminui o risco de ferimentos.

= Evite uma entrada em funcionamento acidental. Certifique-se de que o interruptor se
encontra na posigao ,,OFF (0)” (desligado), antes de inserir a ficha na tomada. Se tiver o
dedo no interruptor ao segurar o aparelho ou ligar o aparelho a corrente elétrica com o
interruptor ativado, podem resultar acidentes.

= Retire ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar o aparelho. Uma
ferramenta ou chave que se encontre numa pega giratéria do aparelho pode provocar
ferimentos.

= Na&o se sobreponha demasiado. Tenha atengédo a uma postura correta e mantenha
sempre o equilibrio. Desta forma, podera controlar melhor o aparelho em situagdes
inesperadas.

= Use vestuario apropriado. Nao use roupas largas nem jéias. Mantenha o cabelo, roupa e
luvas a trabalhar afastados de pegas em movimento. As roupas soltas, jéias ou cabelos
compridos soltos podem ser apanhados pelas pegas em movimento.

= Se puderem ser montados dispositivos de aspiragao e absorc¢ao de poeiras, certifique-se
de que os mesmos estéo ligados e sao utilizados corretamente. A utilizacdo destes
dispositivos diminui os riscos associados a poeiras.

5.4 Manuseamento e emprego de ferramentas elétricas com precaugao

= Na&o sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta elétrica indicada para o seu trabalho.
Com a ferramenta elétrica adequada, trabalha melhor e de forma mais segura nas areas
a trabalhar indicadas.

= Nao utilize uma ferramenta elétrica com o interruptor danificado. Uma ferramenta elétrica
que nao possa ser mais ligada ou desligada é perigosa e tem de ser reparada.

= Retire a ficha da tomada antes de proceder a ajustes no aparelho, substituir acessorios
ou arrumar o aparelho. Esta medida de precaug¢ao impede o arranque acidental do
aparelho.

= Guarde as ferramentas elétricas néo utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita
que outras pessoas fagam uso do aparelho, se ndo estiverem familiarizadas com o
mesmo ou nao tiverem lido estas instrugdes. As ferramentas elétricas s&o perigosas, se
forem utilizadas por pessoas inexperientes.

= Faga a manutengdo do aparelho com cuidado. Inspecione se as pegas moveis do
aparelho funcionam corretamente e ndo bloqueiam, se as pegas estao partidas ou
danificadas de forma a comprometer o funcionamento do aparelho. Mande reparar as
pecas danificadas antes da utilizagdo do aparelho. Muitos acidentes tém a sua origem na
manutengao incorreta das ferramentas elétricas.

= Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. As ferramentas de corte com
extremidades de corte afiadas, com uma manutengéo correta, bloqueiam menos e sdo
mais faceis de manusear.
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5.5

o

Utilize a ferramenta elétrica, acessérios, ferramentas normalizadas, etc. de acordo com
estas instrugdes para este tipo especial de aparelho. Tenha também em atengéo as
condicdes a trabalhar e a tarefa a executar. O emprego das ferramentas elétricas para
aplicagdes diferentes das estipuladas pode desencadear situagdes de perigo.

Utilizagao e cuidados com a bateria
Recarregue apenas com o carregador especificado pelo fabricante. Um carregador
adequado para um tipo de bateria pode provocar um risco de incéndio se usado noutro
conjunto de bateria.
Use as ferramentas elétricas com os conjuntos de bateria especificamente designados. A
utilizagéo de qualquer outro conjunto de baterias pode provocar o risco de ferimentos e de
incéndio.
Quando um conjunto de baterias ndo estd em utilizagdo, mantenha-o afastado de outros
objetos de metal, como clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros pequenos
objetos de metal que possam provocar uma conexao de um terminal ao outro. O curto-
circuito entre os terminais da bateria pode provocar queimaduras ou um incéndio.
Em condig¢des abusivas, pode ser ejetado liquido da bateria; evite o contacto. Se o
contacto ocorrer acidentalmente, lave com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure também apoio médico. O liquido ejetado da bateria pode provocar irritagdo
ou queimaduras.
Nao use um conjunto de bateria ou uma ferramenta danificada ou modificada. Baterias
danificadas ou modificadas podem exibir um comportamento imprevisivel provocando um
incéndio, exploséo ou risco de ferimentos.
Nao exponha um conjunto de bateria ou ferramenta ao fogo ou a uma temperatura
excessiva. A exposigao ao fogo ou a uma temperatura acima de 130 °C pode provocar
uma exploséo.
Siga todas as instrugdes de carregamento e ndo carregue o conjunto da bateria ou a
ferramenta fora do intervalo das temperaturas especificadas nas instrugdes. Um
carregamento inadequado ou com temperaturas fora do intervalo especificado podem
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Assisténcia técnica
Mande reparar o seu aparelho apenas por técnicos qualificados e apenas com pegas de
substituigao originais. Desta forma, é assegurado que a seguranga do aparelho se
mantém.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA PERFURADORAS

Segure as ferramentas elétricas pelas superficies isoladas aquando de trabalhos em que
possa entra em contacto com fios néo visiveis. O contacto com um fio sob "tensdo” pode
colocar as partes de metal da ferramenta sob “tens&do” e dar um choque elétrico ao
operador.

Deixe a broca arrefecer antes de a tocar, mudar ou ajustar. As brocas aquecem-se
extremamente enquanto estdo a ser utilizadas e podera queimar-se.

Evite o arranque nao intencional. Prepare-se para os trabalhos antes de ligar a
ferramenta.

Nao pouse a ferramenta antes que a mesma tenha parado completamente. As partes
moveis podem prender-se na superficie e puxar a ferramenta de forma a que esta fique
fora de controlo.

Ao utilizar uma ferramenta elétrica de mao, agarre firmemente a ferramenta com ambas
as maos para suportar a rotagéo inicial.

Nao deixe a ferramenta desacompanhada enquanto o acumulador esta ligado. Desligue a
ferramenta e remova o acumulador antes de deixar o local de trabalho.
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O carregador de bateria aquece-se durante o seu uso. A temperatura do carregador pode
atingir niveis altamente inseguros e causar um perigo de incéndio caso o mesmo néo
tenha uma ventilagdo adequada, devido a uma falha elétrica ou se for utilizado num
ambiente quente. N&o coloque o carregador sobre uma superficie inflamavel. Ndo obstrua
nenhum das aberturas do carregador. Evite especialmente colocar o carregador sobre
tapetes e alcatifas; estes sdo nédo so inflamaveis como também obstruem as aberturas na
parte inferior do carregador. Cologque o carregador numa superficie estavel, sélida e nao
inflamavel (tal como uma bancada de trabalho de metal ou piso de cimento) a uma
distancia de, pelo menos, 30 centimetros de todos os objetos inflamaveis, tais como
cortinas ou paredes. Mantenha um extintor e um detetor de fumos na area. Controle
frequentemente o carregador e o acumulador durante o carregamento.

= Este produto ndo é um brinquedo. Mantenha-o fora do alcance das criangas.

= As adverténcias, as precaugdes e as instru¢des discutidas neste manual de instrugdes
ndo podem abranger todas as possiveis condigdes e situagdes que possam vir a ocorrer.
O operador tem de compreender que o senso comum e a precaugao séo fatores que ndo
podem ser montados neste produto e que tém de ser disponibilizados pelo operador.

7 INSTRUGOES DE SEGURANGA ADICIONAIS PARA BATERIAS E
CARREGADORES

Utilize apenas acumuladores e carregadores apropriados para esta
maquina.

1 Baterias
Nunca tente abrir por algum motivo.
Nao guarde em locais onde a temperatura possa exceder 40 °C.
Carregue apenas a temperaturas ambiente entre 4 °C e 40 °C.
Armazene as suas baterias num local fresco e seco (5 °C-20 °C). Nunca armazene
baterias descarregadas.
= E recomendavel desacarregar e carregar novamente as baterias de ides de litio
regularmente (pelo menos, 4 vezes por ano). A carga ideal para o armazenamento a
longo prazo da sua bateria de ides de litio € de 40% da capacidade.
= Ao descartar as baterias, siga as instru¢des fornecidas na secgdo “Proteger o ambiente".
= Na&o provoque curto-circuitos. Caso seja efetuada uma ligagéo entre o terminal positivo
(+) e o negativo (-) direta ou acidentalmente pelo contacto de objetos metalicos, a bateria
sofre um curto-circuito seguindo-se uma corrente intensa que ira gerar calor que pode
provocar rutura ou incéndio da caixa.
= Na&ao aquecer. Se as baterias forem aquecidas acima de 100 °C, a vedagao, os
separadores de isolamento e outros componentes de polimero podem ficar danificados
resultando em fuga de eletrélito e/ou curto-circuito interno que gera calor provocando
rutura ou incéndio. Mais ainda, ndo descarte as baterias no fogo pois pode ocorrer uma
explosdo e/ou queimaduras graves.
= Em condigbes extremas pode ocorrer fuga da bateria. Se observar liquido na bateria,
proceda como se segue:
— Limpe cuidadosamente o liquido usando um pano. Evite o contacto com a pele.
— Caso entre em contacto com os olhos, siga as instru¢cdes que se seguem:
v" Lave imediatamente com agua. Neutralize com um &cido suave como limdo ou
vinagre.
v" Em caso de contacto com os olhos, lave abundantemente com agua limpa por pelo
menos 10 minutos. Consulte um médico.

LI I B BN

Perigo de incéndio! Evite o curto-circuito de contactos de uma bateria
removida. Ndo queime a bateria.
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7.2 Carregadores

= Nunca tente carregar baterias no recarregaveis.
Substitua imediatamente cabos com defeito.

Nao exponha a agua.

Nao abra o carregador.

Nao teste o carregador.

O carregador destina-se unicamente a uso no interior.

8 CARACTERISTICAS

8.1 Acumulador li-ion (5)

Vantagens de acumuladores Li-ion:

= Acumuladores Li-ion tém uma maior relagao capacidade/peso (mais poder por menos
peso, acumulador mais compacto.

= Nenhum efeito de memoaria (perda de capacidade depois de varios ciclos de
carga/descarga) como outros tipos de acumuladores (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= Descarga propria limitada (ver também o capitulo: armazenamento).

8.2 Mandril sem chaves (1)
O seu berbequim tem um mandril sem chaves que lhe permite apertar ou desapertar o
trépano nos mordentes.

8.3 Anel de ajuste de bindrio (2)

O berbequim tem um anel de ajuste de binario. Isto permite-lhe selecionar o binario desejado
dependendo da tarefa que tem para executar (perfurar/diferentes tipos de parafusos em
diferentes materiais). A configuragdo adequada depende do tipo de material e do tamanho do
parafuso que estiver a utilizar.

8.4 Selecionador de avangar/reverter (selecionador da rotagao esquerda/direita) (6)
O berbequim tem um seletor avangar/reverter acima do botéo gatilho.

CUIDADO: Para prevenir danos na caixa de mudangas, permita sempre que o mordente pare
por completo antes de mudar a diregao da rotagéo ou antes de selecionar outra velocidade
(HI-LO). Para parar, liberte o gatilho.

8.5 Velocidade varidvel

O seu berbequim sem fios tem um botéo de velocidade variavel. A velocidade rotacional e a
torgdo irdo aumentar/ diminuir equivalentemente quando for aplicada pressao no gatilho. Este
berbequim tem um travéo elétrico, quando o gatilho € libertado, o mordente para de girar.

8.6 Botao selecionador de velocidades (3)

O seu berbequim sem fios tem duas mudancas de velocidades, concebidas para perfurar ou
apertar em velocidade LO (1) ou HI (2). Um botéo deslizante encontra-se no topo do seu
berbequim, para selecionar as velocidades LO (1) ou HI (2).

8.7 Indicagao luminosa de led (7)
O seu berbequim sem fios esta equipado a frente (por cima do grupo de acumuladores) com
uma indicagao luminosa de LED.

8.8 Manipulo suave TPR

O seu berbequim sem fios estd equipado com um manipulo suave TPR e componentes de
protecdo. A TPR (borracha termoplastica) é elastica, absorve choques e é amiga do ambiente
(reciclavel).

9 OPERAGAO

9.1 Carregar o conjunto da bateria
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O conjunto de baterias fornecido para esta ferramenta é entregue com uma pequena carga
para evitar possiveis problemas, assim tera que carregar as baterias antes de utilizar.

Nota: As baterias ndao atingem a carga total no seu primeiro carregamento.
Permita diversos ciclos para que carreguem totalmente. A bateria apenas
deve ser usada no interior.

Apos utilizagdo normal, € necessario cerca de 1 hora de tempo de carga para carregar

totalmente a bateria.

O conjunto da bateria ficara ligeiramente quente durante o carregamento, isto € normal e ndo

indica um problema.

Nao coloque o carregador numa area de calor ou frio extremo. Recomenda-se uma

temperatura ambiente normal. Quando a bateria fica totalmente carregada, desligue o seu

carregador da tomada e remova o conjunto da bateria do carregador.

Nota:

1. Deixe que o conjunto da bateria arrefeca totalmente antes de carregar.

2. Inspecione o conjunto da bateria antes de carregar, ndo carregue se o conjunto da
bateria se encontrar rachado ou com fugas.

9.1.1 Indicacdo de carregamento (Fig. 1)

Ligue o carregador a tomada elétrica.

= Verde continuo: pronto a ser carregado.

= Vermelho intermitente: a carregar.

= Verde continuo: carregado.

= Verde e vermelho continuo: acumulador ou carregador danificado.

Nota: Se a bateria ndo encaixar corretamente, desligue-a e confirme se o
conjunto da bateria é o modelo correto para este carregador como
mostrado no grafico de especificagdo. Nao carregue qualquer outro
conjunto de bateria ou qualquer conjunto de bateria que ndo encaixe em
seguranga no carregador.

1. Controle frequentemente o carregador e o acumulador enquanto os mesmos estéo
ligados

2. Quando terminado, remova o carregador da fonte elétrica e desconecte-o do

acumulador.

Deixe o acumulador arrefecer completamente antes de o utilizar.

Guarde o carregador e o acumulador em espagos interiores, fora do alcance das

criangas.

o

NOTA: Se a bateria estiver quente apoés utilizagao continua na ferramenta,
deixe que arrefeca a temperatura ambiente antes de carregar. Isto
prolongara o tempo de vida das suas baterias.

NOTA: Remova o conjunto da bateria do suporte de carregamento com o
polegar ou dedos, prima o botao de liberagao da bateria para dentro e puxe
o conjunto da bateria para fora ao mesmo tempo.

9.2 Indicador da capacidade da bateria (Fig. 1a)
Existem indicadores da capacidade da bateria no acumulador e pode verificar o estado de
capacidade da bateria se apertar o botao (12). Antes de utilizar a maquina, pressione por
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favor o interruptor de acionamento para verificar se o acumulador esta suficientemente
carregado para um funcionamento adequado.

Esses 3 LED’s podem indicar o estado do nivel de capacidade da bateria:

Os 3 LED’s estao acesos: o acumulador esta completamente carregado.

Os 2 LED’s estao acesos: o acumulador esta carregado a 60%.

1 LED esta aceso: o acumulador esta quase descarregado.

9.3 Inserir e remover a bateria (Fig. 2)

AVISO: Antes de realizar qualquer ajuste certifique-se que o berbequim
esta desligado com a diregao do seletor de rotagao na posicao central.

= Remova a bateria: pressione a trava do acumulador e ao mesmo tempo puxe o conjunto
da bateria para fora.
= Para inserir a bateria, empurre o conjunto da bateria nos contactos da ferramenta.

9.4 Instalar e remover uma broca (Fig. 3)

Este berbequim possui um mandril sem chave com fecho para evitar que a broca ou mandril

se soltem e que permite que o bit de perfuracéo é fixado no ou solto do mandril manualmente.

= Rode o anel A no sentido anti-horario com a outra mao até que a abertura do mandril se
encontre grande o suficiente para aceitar a ferramenta.

= Insira a broca ou a ponta de aparafusar no mandril.

= Rode o anel A no sentido horario até que a ferramenta fique firmemente apertada.

Remova a ferramenta no sentido oposto.

9.5 Interruptor (4)
O berbequim ¢é ligado ou desligado ao premir ou soltar o botéo gatilho.

9.5.1 Bloqueio do botdo (Fig. 4)

O botéo gatilho pode ser bloqueado na posigdo DESLIGADO.
Isto ajuda a reduzir a possibilidade de arranque involuntario quando néo estiver em operagao.
Para bloguear o bot&o gatilho, coloque o selector de rotagéo de sentido em posigao central.

9.5.2 Sentido de rotacao (Fig. 5)

O sentido de rotagdo é controlado pelo selector de rotagdo de sentido que se encontra acima
do botao gatilho.

9.5.21 Rotagao no sentido horario:

Direita: Para selecionar rotagéo para a frente, solte o interruptor ON/OFF e prima a alavanca
para avangar/retroceder para o lado esquerdo da ferramenta.

9.5.2.2 Rotagao no sentido anti-horario:

Esquerda: Para selecionar a rotagao de retroceder, prima a alavanca para o lado direito da
ferramenta.

9.5.3 Velocidade variavel

Esta ferramenta possui um interruptor de velocidade variavel que entrega mais velocidade e
torque com pressao de gatilho aumentada.
A velocidade é controlada pela quantidade de depressao do gatilho interruptor.

9.6 Ajustar o bindrio
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O binario é ajustado rodando o anel de ajuste de binario; o binario € maior quando o ajuste do
binario é ajustado numa posic¢ao superior. O binario € menor quando o anel de ajuste de
binario é ajustado numa posigao inferior “1” denota a mais baixa e “23” denota a mais alta.

O binario é ajustado através de um ajuste do binario de acordo com diferentes parafusos e
diferentes materiais, pode ajustar o binario adequado, se o parafuso for muito comprido e o
material muito duro é possivel ajustar uma regulagao maior.

Anotacao:

A funcao do ajuste de binario trabalha apenas em combinagdo com o modo de aparafusar..

9.7 Seletor do modo operacional

= Gire o seletor de modo operacional e alinhe o indicador com o modo de impactquue
seleciona o modo de impacto do trabalho.

= Gire o seletor de modo operacional e alinhe o indicador com o modo de perfura(;,é\oa que
seleciona o modo de perfuragéo do trabalho.

= Gire o seletor de modo operacional e alinhe o indicador com o modo de aparafusar‘que
seleciona o modo de aparafusar do trabalho.

9.8 Seletor de velocidade (Fig. 6)

NOTA: amarca “1” é a posicao de velocidade Baixa, a marca “2” é a
posicao de velocidade Alta que esta moldada no botao do seletor de duas
velocidades.

O berbequim dispde de um trem de engrenagem de duas velocidades para perfurar em
velocidade 1 (BAIXA) ou 2 (ALTA). Um seletor de engrenagem encontra-se na parte superior
do berbequim para selecionar a velocidade baixa ou alta. Ao empurrar o botédo para baixo e
selecionar um intervalo de velocidade baixo, a velocidade reduzira mas fornecera mais
poténcia e binario. Ao usar o berbequim num intervalo de velocidade alto, a velocidade
aumentara mas fornecera menos poténcia e binario. Use a velocidade baixa para poténcia
alta e aplicagao de binario e velocidade alta para aplicagbes de perfuragéo rapida.

Importante: NUNCA ajuste este seletor de duas velocidades com o
berbequim em funcionamento. Aguarde primeiro até que fique totalmente
imoével.

9.9 Luz LED (Fig. 7)

A luz de trabalho LED pode acender antes do motor iniciar o funcionamento caso prima
ligeiramente o interruptor que mantém a area de trabalho iluminada para verificar com clareza
no inicio e acende durante o seu funcionamento.

AVISO: Nao olhe diretamente para o feixe de luz. Nunca aponte o feixe de
luz para pessoas ou um objeto que nao a peca de trabalho.

Nao aponte deliberadamente para pessoas e certifique-se que nao é
direcionado para os olhos de uma pessoa por mais de 0,25 s.

10 FURAR
10.1  Perfurar
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Antes de usar para perfurar, o ajuste do seletor do modo operacional ser colocado na posigao

de perfuragao a

Ao perfurar uma superficie macia, use um empanque central para marcar a localizagéo
desejada do orificio. Isto evitara que a broca se desvie do centro ao iniciar a perfuragéo do
orificio. Segure fixamente a ferramenta e coloque a ponta da broca na pega de trabalho
aplicando apenas a presséo suficiente para manter a broca a cortar. Nao force ou aplique
presséo lateral para alongar o orificio.

10.2  Perfurar madeira
Para um maximo desempenho, use brocas de ago de alta velocidade para perfurar madeira.

Gire o seletor do modo operacional para o modo de perfuracao “<®”. Comece a perfuragéo a
uma velocidade baixa para evitar que a broca deslize do ponto inicial. Aumente a velocidade
a medida que a broca fura o material. Ao furar em orificios, coloque um bloco de madeira
atras da peca de trabalho para evitar extremidades lascadas na parte traseira do orificio.

10.3  Perfurar metal
Para um maximo desempenho, use brocas de ago de alta velocidade para perfurar metal e

aco. Gire o seletor do modo operacional para o modo de perfuracdo “<4”. Comece a
perfuragéo a uma velocidade baixa para evitar que a broca deslize do ponto inicial. Mantenha
a velocidade e presséo que permite cortar sem sobreaquecer a broca.
Se aplicar muita pressao ira:

—Sobreaquecer a broca

—Desgastar os rolamentos

—Dobrar ou queimar brocas

—Provocar orificios de forma irregular e descentrados
Ao perfurar grandes orificios em metal, recomenda-se que fure primeiro com uma broca
pequena e depois acabe com uma broca larga. Lubrifique a broca com 6leo para melhorar a
acao de perfuragdo e aumentar a vida da broca.

10.4  Parafuso a aparafusar
= Para um excelente desempenho, utilize bits de boa qualidade para aparafusar parafusos,

gire o seletor do modo operacional para a posicao “ ® " no modo de aparafusar.

= Fixe a configuragado de rotagdo em modo suficientemente baixo, de forma a permitir uma
margem de seguranga. Utilize uma configuragéo de rotagdo muito baixa ao aparafusar
pela primeira vez parafusos pequenos em materiais moles. Ajuste entdo a configuragdo
ao determinar a necessaria forga adequada.

AVISO: A rotagao necessario depende do objeto a ser aparafusado. No
caso de parafusos, tenha em conta o tamanho, o comprimento e o tipo de
material.
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10.5 Configuragdo de impacto
= Para um excelente desempenho, utilize uma broca para pedrade boa qualidade para

perfurar com impacto, gire o seletor do modo operacional para a posigéo “ ® ” no modo
de impacto.

= Utilize esta configuragédo apenas para perfurar ou abrir orificios em pedra/betdo. O modo
de impacto é bom para perfurar/lascar materiais.

= A ponta da ferramenta TEM de ser firmemente pressionada para que a a¢édo do impacto
seja acionada.

A AVISO: s6 utilize brocas para pedra ao perfurar em materiais de pedra.

11 LIMPEZA E MANUTENGAO

11.1 Limpeza

= Mantenha as ranhuras de ventilagdo da maquina limpas, de modo a evitar o
sobreaquecimento do motor.

= Limpe regularmente a carcaga da maquina com um pano macio, de preferéncia apos
cada utilizacao.

= Mantenha as ranhuras de ventilagao livres de poeira e sujidade.

= Se a sujidade n&o puder ser eliminada, use um pano macio humedecido com agua e
sabao.

= Nunca utilize solvente tais como o petroleo, alcool, agua amoniacal, etc. Estes solventes
poderao danificar as pegas de plastico.

11.2  Manutengédo

= As nossas maquinas foram concebidas para operar por um longo periodo de tempo com
um minimo de manutengao. Operagao satisfatéria continua depende de cuidado
adequado da maquina e limpeza regular.

12 DADOS TECNICOS

Mordente 13 mm sem fios
Conexao elétrica 20 Volt DC
Velocidade rotativa 0-450 / 0-1800 min-1
Taxa de impacto 0-7200/0-28800
Configuracdes do torque 23 Posigoes
Torque 50 Nm (MAX.)
13 RUIDO
Valores de emiss&o sonora, medidos em conformidade com a norma relevante. (K=5)
Nivel de pressao acustica LpA 76 dB(A)
Nivel de poténcia acustica LwWA 87 dB(A)

ATENGAO! Use protecgio de ouvidos quando a pressdo sonora for superior
a 85 dB(A).

aw (Vibragéo) Max. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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14 GARANTIA
Este produto tem uma garantia de um periodo de 36 meses efectivos, a partir da data de
aquisigao pelo primeiro utilizador.

= Esta garantia cobre todas as falhas do material ou produgéo, mas nao inclui: baterias,
carregadores, pecas com defeito por desgaste de utilizagdo normal, como suportes,
escovas, cabos e tomadas ou acessoérios como brocas, laminas de serra, etc., danos ou
defeitos que sejam resultado de utilizagdo indevida, acidentes ou alteragdes, nem os
custos de transporte.

= Danos e/ou defeitos resultantes de utilizagdo inadequada também nao estao cobertos
pelas condi¢cdes de garantia.

= Renunciamos também qualquer responsabilidade por quaisquer ferimentos corporais
resultantes de utilizagdo inadequada da ferramenta.

= Asreparacgdes apenas devem ser levadas a cabo por um centro de servigo ao cliente
autorizado para ferramentas Powerplus.

= A qualquer momento pode obter mais informagéo através do niumero 00 32 3 292 92 90.

= Quaisquer custos de transporte devem sempre ser imputados ao cliente, excepto se
acordado de outra forma por escrito.

= Ao mesmo tempo, ndo pode ser entregue qualquer reivindicagéo de garantia, se o dano
do aparelho resulta de uma manutencgao negligente ou de uma sobrecarga.

= Uma exclusao definitiva da garantia resulta de danos causados por permeagao de
liquidos, penetracao excessiva de poeira, danificagéo intencional (deliberadamente ou
devido a grave falta de cuidados), uso nédo apropriado (utilizagdo para fins ndo adequados
para este aparelho), utilizagdo nao qualificada (p.ex. ndo respeitando as instru¢gdes dadas
neste manual), montagem incorrecta, queda de raio, voltagem de rede incorrecta. Esta
lista ndo é restrictiva.

= Nunca a aceitac¢ao de reivindica¢des de garantia pode levar ao prolongamento da
garantia ou ao inicio de um novo periodo de garantia em caso da substituicdo do
aparelho.

= Porisso, aparelhos ou componentes substituidos sob garantia ficam na posse de Varo
NV.

= NOs reservamos o direito de rejeitar qualquer reivindicagdo onde a aquisicao ndo possa
ser verificada ou quando é visivel que o produto n&o foi utilizado correctamente. (Limpeza
das ranhuras de ventilagéo, escovas de carvao utilizadas com regularidade, ...)

= Devera guardar o seu taldo de compra como prova de aquisi¢ao do produto.

= A sua ferramenta desmontada devera ser devolvida ao representante num estado de
limpeza aceitavel, na sua caixa de transporte original (aplicavel as unidades
acompanhadas da prova de compra).

» A sua ferramenta deve ser carregada, no minimo, uma vez por més para garantir um
6timo funcionamento desta ferramenta.

15 MEIO-AMBIENTE

Se a sua maquina necessitar de ser substituida apés uma utilizagéo prolongada,
ndo a coloque no lixo doméstico. Elimine-a de uma forma ecologicamente
segura.

O lixo produzido pelas maquinas elétricas ndo pode ser eliminado com o lixo
doméstico normal. Faga a reciclagem onde existam instalagbes adequadas.
Consulte as autoridades locais ou o seu revendedor para conselhos sobre a
recolha e a eliminagao.
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16 DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

C€ Voo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Bélgica, declara
que apenas a seguinte maquina/o seguinte aparelho,

Designacao do aparelho:  Perfuradora de impacto 20 V

Marca: PowerPlus

Modelo n°.: POWDP15200

se encontra em conformidade com os requisitos essenciais e outras provisdes relevantes das
Diretivas/Regulamentos Comunitarias aplicaveis, com base na aplicagdo das normas
Europeias harmonizadas. Qualquer alteragéo néo autorizada do equipamento anula esta
declaragao.

Diretivas/Regulamentos Europeias (incluindo, se aplicavel, as respetivas emendas até a data
de assinatura):

2011/65/EU

2006/42/EC

2014/30/EU

Normas Europeias harmonizadas (incluindo, se aplicavel, as respetivas emendas até a data
de assinatura):

EN 62841-1: 2015

EN 62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Responsavel pelo Produto e Guardido da Documentagéo Técnica: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

O signatario atua em nome da administragao da empresa,

&/
£ sy

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Assuntos Regulamentares — Gestor de Conformidade
28/10/2024, Lier - Belgium
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SLAGBORMASKIN 20 V (UTEN BATTERI)
POWDP15200

1 BRUKSOMRADE
Apparatet skal brukes til skruing eller boring i tre, metall, kunststoff eller mur.
Egner seg ikke til profesjonelt bruk.

ADVARSEL! Av sikkerhetshensyn bar du lese denne brukermanualen og
generelle sikkerhetsinstrukser ngye for maskinen tas i bruk. Hvis maskinen
leveres videre til en tredjeperson ma ogsa bruksanvisningen falge med.

BESKRIVELSE (FIG. A)

Ngkkelfri borpatron 7. LED arbeidslys

Momentjustering 8. Utlagserknapp for batteripakke
To-trinns hastighetsvelger 9. Batterikapasitetsindikator
PA/AV-bryter 10. Knapp for batterikapasitetsindikator
Batteripakke (ikke inkludert) 11. Belteklips

Forover/revers-velger 12. Funksjonsvelger

PAKKENS INNHOLD

Fjern alle pakkematerialer.

Fjern all gjenvaerende innpakning og alle transportinnlegg (hvis aktuelt).

Sjekk at pakkens innhold er fullstendig.

Sjekk apparatet, stremledningen, stgpslet og alt tilbehgr for transportskader.

Ta vare pa pakkematerialene sa lenge som mulig, helst til slutten av garantiperioden.
Deretter ma du kaste det i ditt lokale avfallssystem.

ADVARSEL: Emballasjen er ikke leketoy! Barn ma ikke leke med
plastposer! Kvelningsfare!

Trrr W OORWNEN

1 stk. slagbormaskin 1 stk. instruksjonshandbok
‘ "-‘ Hvis du oppdager manglende eller skadede deler ma du ta kontakt med
' forhandleren.
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4 SYMBOLFORKLARING

Falgende symboler brukes i denne bruksanvisningen eller p4 maskinen:

Indikerer risiko for | samsvar med vesentlige
personskader eller skader krav | EU-direktivet 9
pa verktayet. rav i EU-direktivet(ene).

Klasse II-maskin —
Les manualen far bruk. dobbeltisolert — krever ikke
jordet stapsel (kun for lader).

Omgivelsestemperatur
maks. 40 °C (kun for
batteri).

Ikke utsett lader og
batteripakke for vann.

Bruk batteri og lader kun i Batteri og lader ma ikke
lukkede rom. brennes.

Bruk vernebriller. Bruk hansker.

5 GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER

Samtlige sikkerhetsregler og advarsler ma leses. Hvis du ikke falger sikkerhetsreglene kan det
fare til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige personskader. Begrepet "elektroverktgy" som er
brukt i advarslene henviser til elektroverktgy som drives fra stramnettet (med kabel) eller med
batteri (uten kabel).

5.1

5.2

Arbeidsplassen
Hold arbeidsplassen ren og ryddig. Rot og darlig opplyst arbeidsomrade kan fere til
ulykker.
Bruk apparatet i omgivelser som ikke er eksplosjonsfarlige og der det ikke finnes
brennbare vaesker, gasser eller stgv. Elektroverktgy avgir gnister som kan antenne stgv
eller damp.
Hold barn og andre personer unna nar du bruker elektroverktayet. Forstyrrelser kan fere til
at du mister kontrollen over apparatet.

Elektrisk sikkerhet
Kontroller alltid at stremtilfgrselen stemmer med spenningen pa typeskiltet.
Stepslet pa apparatet ma passe i stikkontakten. Stgpslet ma ikke endres. lkke bruk
overgangsplugger som ikke har samme beskyttelse som apparatet. Stapsler som ikke er
modifisert og passende stikkontakter reduserer faren for elektrisk stot.
Unnga kroppskontakt med jordede flater, som rgr, varmeovner og kjgleskap. Jordingen av
disse gker faren for elektrisk stot.
Hold apparatet unna regn og fuktighet. Inntrenging av vann i apparatet gker faren for
elektrisk stot.
Ikke bruk kabelen til & baere apparatet, henge det opp eller nar du trekker stgpslet ut av
stikkontakten. Hold kabelen unna varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler pa
apparatet. Skadete eller krgllete kabler gker faren for elektrisk stot.
Nar du bruker elektroverktgy utendgrs ma du bare bruke skjatekabler som er tillatt brukt
utenders. Bruk av skjgtekabler som er beregnet pa utenders bruk reduserer faren for
elektrisk stot.
Hvis du ma bruke elektroverktay pa omrader med mye fuktighet, ma du bruke et
overspenningsvern. Hvis du bruker et overspenningsvern vil du redusere faren for stat.
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5.3 Personsikkerhet

= Elektroverktgy ma brukes med sunn fornuft. Ikke bruk apparatet hvis du er tratt eller er
pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet nar du
bruker apparatet kan fare til personskader.

= Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som
stavmaske, sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern, nar forholdene krever det,
reduserer faren for personskader.

= Unnga utilsiktet oppstart. Forsikre deg om at bryteren er slatt AV fer du plugger inn
stapslet. Hvis du bzerer elektroverktgy med fingeren pa bryteren, eller hvis du plugger inn
et verktgy med bryteren PA, inviterer du til ulykker.

= Fjern justeringsverktgy eller skrungkler fgr du slar pa apparatet. Et verktay eller ngkkel
som blir sittende i elektroverktayets bevegelige deler kan fore til personskade.

= |kke strekk deg for langt. Pass pa at du star stett og at du alltid er i balanse. Pa denne
maten kan du veere i stand til & kontrollere verktgyet ogsa i uventede situasjoner.

= Bruk egnede kleer. lkke bruk vide klaer eller smykker. Hold har, klaer og hansker unna
bevegelige deler. Lase kleer, smykker eller langt har kan henge seg opp i bevegelige
deler.

= Nar det kan monteres stgvavsug- og oppsamlingsinnretninger, ma du forsikre deg om at
disse er riktig tilkoblet og at de brukes riktig. Bruk av slike innretninger kan redusere
stovrelaterte farer.

5.4 Veer noyaktig og omhyggelig nar du omgas elektroverktoy

= |kke overbelast apparatet. Bruk riktig elektroverktgy i forhold til arbeidet som skal utfgres.
Korrekt elektroverktay vil gjgre jobben bedre og sikrere nar det arbeider innenfor den
belastningen det er beregnet til.

= |kke bruk elektroverktayet hvis bryteren ikke kan sla det pa og av. Hvis det ikke lenger er
mulig & kontrollere elektroverktayet med bryteren, er det farlig & bruke og ma repareres.

= Trekk stopslet ut av stikkontakten fgr du gjer justeringer, skifter tilbehgr eller setter bort
verktgyet. Disse forholdsreglene forhindrer at apparatet startes utilsiktet.

= Oppbevar elektroverktgy som ikke skal brukes utenfor barns rekkevidde. lkke la personer
du ikke stoler pa eller som ikke har lest denne bruksanvisningen bruke apparatet.
Elektroverktgy er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

= Elektroverktgy ma vedlikeholdes. Kontroller at bevegelige deler fungerer som de skal og
ikke klemmer, om deler er brukket eller skadet og alle andre forhold som kan ha
innvirkning pa verktayets funksjon. Reparer skadete deler fgr du bruker verkteyet. Mange
ulykker skyldes darlig vedlikeholdte elektroverktay.

= Hold kutteverktay skarpe og rene. Omhyggelig vedlikeholdte kutteverktay med skarpe
kuttekanter klemmer mindre og er lettere a bruke.

= Bruk elektroverktgy, tilbehgr, innsatser osv. i samsvar med denne bruksanvisningen og i
samsvar med spesielle anvisninger som gjelder for respektive verktgyet. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktgy til annet enn
tiltenkt formal kan fare til farlige situasjoner.

5.5 Bruk og vedlikehold av verktoy med batteri

Ladingen ma kun forega med laderen som er spesifisert av produsenten. En lader som er

egnet for en type batteripakke, kan veere brannfarlig hvis den blir brukt med en annen

batteripakke.

= Elektroverktey ma kun brukes sammen med den batteripakken som er spesifisert for
verktayet. Hvis du bruker en annen batteripakke, kan dette medfare gkt risiko for skade og
brann.

= Nar batteripakken ikke er i bruk, bgr den oppbevares et sted der den ikke kommer i
kontakt med metallgjenstander, som f.eks. binderser, mynter, ngkler, spikre, skruer og
andre sméa metallgjenstander som kan opprette kontakt mellom polene. Kortslutning av
batteriet kan fare til forbrenninger eller brann.
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Ved feil behandling kan batteriet lekke vaeske. Unnga a komme i kontakt med denne. Hvis
du utilsiktet kommer i kontakt med batterivaesken, ma du umiddelbart skylle godt med rent
vann. Hvis du far veesken i gynene, ma du dessuten kontakte lege. Veesken fra batteriet
kan forarsake hudirritasjon eller sar.

= |kke bruk en batteripakke eller verktgy som er skadet eller modifisert. Skadede eller
modifiserte batterier kan vaere upalitelige og kan forarsake brann, eksplosjon eller
personskade.

= |kke utsett en batteripakke eller verktgy for ild eller ekstremt hgye temperaturer. Iid eller
temperaturer over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

= Fglg alle ladeinstruksjonene og unnga a lade batteripakken utenfor temperaturomradet
som star spesifisert i instruksjonene. Feil lading eller lading utenfor angitt
temperaturomrade gker risikoen for brann.

5.6 Service
= La bare kvalifiserte fagfolk reparere elektroverktgyet, og bruk bare originale reservedeler.
Pa denne maten kan du vaere sikker pa at verktayet er sikkert & bruke.

6 YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
BORMASKINER

= Hold el-verktay i isolerte gripeoverflater nar du bruker det pa steder der kutteverktayet kan
komme i kontakt med skjulte ledninger. Kontakt med en “stremfgrende” ledning vil gjere
eksponerte metalldeler “stremfgrende” og gi brukeren stat.

= La bits kjgle seg ned far du bergrer, skifter eller justerer dem. Bits varmes opp mye under
bruk, og kan brenne deg.

= Unnga utilsiktet start. Klargjer til & begynne arbeidet fgr du slar pa verktoyet.

= |kke legg ned el-verktayet for det har stoppet helt. Bevegelige deler kan ta tak i overflaten
og trekke verktayet ut av din kontroll.

= Nar du bruker et handholdt el-verktgy, ma du opprettholde et godt tak pa verktayet med
begge hender for & motsta startmoment.

= |kke la verktgyet vaere uten tilsyn mens batteripakken er tilkoblet. Sla av verktgyet, og ta
ut batteripakken fgr du forlater det.

= Batteriladeren blir varm under bruk. Laderens varme kan stige til usikre nivaer og skape
brannfare hvis den ikke far tilstrekkelig ventilasjon, pa grunn av elektrisk feil, eller hvis den
brukes i et varmt miljg. Ikke sett laderen pa en brennbar overflate. Ikke blokker
ventilasjonshullene pa laderen. Unnga spesielt & plassere laderen pa tepper og ryer. De er
ikke bare brennbare, men blokkerer ogsa ventilasjonsapninger under laderen. Plasser
laderen pa en stabil, fast, ikke brennbar overflate (som en stabil arbeidsbenk av metall
eller betonggulv) minst 30 cm unna alle brennbare gjenstander, som gardiner og vegger.
Ha et brannslokkingsapparat og reykdetektor i naerheten. Overvak laderen og
batteripakken hyppig mens de lader.

= Dette produktet er ikke en leke. Oppbevares utenfor barns rekkevidde.

= Advarslene, forholdsreglene og instruksjonene som er diskutert i denne
instruksjonshandboken kan ikke dekke alle mulige forhold og situasjoner som kan oppsta.
Det ma forstas av brukeren at sunn fornuft og forsiktighet er faktorer som ikke kan bygges
inn i denne produktet, men ma sgrges for av brukeren.
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7 EKSTRA SIKKERHETSREGLER FOR BATTERIER OG LADERE

Bruk kun batterier og ladere som passer for denne maskinen.

1 Batterier
Forsgk aldri & apne dem, uansett grunn.
Ma ikke oppbevares pa steder der temperaturen kan overskride 40 °C.
Ma kun lades ved omgivelsestemperaturer pa 4 °C til 40 °C.
Oppbevar batteriene dine pa et kjolig, tert sted (5 °C - 20 °C). lkke lagre batterier i utladet
tilstand.
= Li-ion batterier bgr utlades og lades jevnlig (minst 4 ganger pr. ar). Ved lagring over lang
tid ber ditt Li-ion batteri vaere ladet til 40 % av kapasiteten.
= Nar du skal kaste batterier ma du felge instruksjonene i avsnittet "Beskytte miljget".
= Unnga & kortslutte batterier. Hvis det skapes en kobling mellom den positive (+) og den
negative (-) polen, direkte eller via utilsiktet kontakt med metall, vil batteriet kortslutte og
det vil stramme en intens stream som skaper varme og som kan fgre til batterisprengning
eller brann.
= Ma ikke opphetes. Hvis batterier varmes opp til over 100 °C, kan pakninger, isolasjon og
andre komponenter skades, noe som kan fare til elektrolyttiekkasje og/eller intern
kortslutning. Dette kan igjen fare til batterisprengning eller brann. Batterier pa ikke kastes i
ild, da dette kan fare til eksplosjon og/eller intens ildutvikling.
= Under ekstreme forhold kan batterier lekke. Hvis du oppdager veeske pa batterier, ma du
gjere som fglger:
—Tark forsiktig av veesken med en klut. Unnga hudkontakt.
—Ved hud- eller gyekontakt ma du fglge instruksjonene nedenfor:
v' Skyll gyeblikkelig med vann. Ngytraliser med en mild syre som f. eks sitronsaft eller
eddik.
v" Hvis du far batterisyre i gynene, ma gynene skylles i minst 10 minutter med rent
vann. Oppsgk lege.

LI I B N

Brannfare! Unnga a kortslutte polene pa en Igst batteri. Batterier ma ikke
brennes.

7.2 Ladere

= Forsgk aldri & lade opp vanlige engangsbatterier.
= Defekte ledninger ma repareres gyeblikkelig.

= Laderen ma ikke utsettes for vann.

= Laderen ma ikke apnes.

= |kke stikk objekter i laderen.

= Laderen er kun beregnet pa innendgrs bruk.

8 FUNKSJONER

8.1 Li-ion batteri (5)

Fordeler med Li-ion batterier:

= Li-ion batterier har en bedre kapasitet/vekt-forhold (mer stream med letter og mer kompakte
batterier).

= Ingen minneeffekt (tap av kapasitet etter flere ladning/utladningssykluser) som andre typer
batterier. (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= Begrenset selvutlading (se ogsa kapittel: Oppbevaring).
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8.2 Nokkelfri borpatron (1)
Boret har en ngkkelfri chuck hvor du kan trekke til eller Igsne boret for hand i chuckkjevene.

8.3 Momentjusteringsring (2)

Boret har en momentjusteringsring. Med den kan du velge gnsket moment, avhengig av hva
du skal gjere (bor / ulike skruetyper i forskjellige materialer). Riktig innstilling er avhengig av
type materiale og starrelsen pa skruen du bruker.

8.4 Forover/revers-velger (venstre/hayre rotasjonsvelger) (6)

Boret har en forover/revers-velger som befinner seg over avtrekksbryteren.

VIKTIG: For & unngé a skade girkassen, ma man alltid la chucken stoppe helt fer man skifter
rotasjonsretning eller velger en annen hastighet (HI-LO). Slipp pa/av-bryteren for a stoppe.

8.5 Variabel hastighet

Den batteridrevne bormaskinen har en bryter for variabel hastighet. Rotasjonshastigheten og
momentet gkes/reduseres tilsvarende utlgsertrykket. Denne bormaskinen har elektrisk brems,
nar avtrekkerbryteren slippes, slutter chucken & ga rundt.

8.6 Hastighetsvelger (3)

Din batteridrevne bormaskin har et gir med to hastigheter, beregnet pa boring eller skruing ved
LO (1) eller HI (2) hastighet. Det sitter en skyvebryter pa toppen av bormaskinen hvor du kan
velge enten hastighet LO eller HI (2).

8.7 Led-lampe (7)
Din tradlgse bormaskin er utstyrt med en LED-lampe i fronten (over batteripakken).

8.8 TPR mykt handgrep
Din tradlgse bormaskin er utstyrt med et TPR mykt handgrep og beskyttende deler. TPR
(termoplastgummi) er elastisk, stgtabsorberende og miljgvennlig (gjenvinnbart)

9 BRUK

9.1 Lade batteripakken
Batteripakken til dette verktgyet leveres nesten utladet for & hindre mulige problemer. Derfor
ma du lade batteriet for det brukes fgrste gang.

Merk: Batterier vil ikke na full ladning ferste gangen de lades opp. Det vil ta
flere ladesykluser for de kan fullades. Batterier skal kun lades innenders.

Etter normal bruk kreves ca. 1 times ladetid for & fullade batteriet.

Batteripakken blir litt varm under ladningen. Dette er normalt og indikerer ikke noe problem.
Ikke plasser laderen pa et sted med ekstrem varme eller kulde. Det beste er vanlig
romtemperatur. Nar batteriet er fulladet, kobler du laderen fra stremforsyningen og tar
batteripakken ut av laderen.

Merk:

1. La batteripakken kjoles helt ned fer lading.

2. Inspiser batteripakken fgr lading. Ikke lad opp et batteri med sprekker eller lekkasje.

9.1.1 Ladeindikasjoner (Fig. 1)

Koble laderen til stikkontakten.

= Lyser grgnt: klar til lading.

= Blinker rgdt: lading.

= Lyser grgnt: ladet.

= Lyser grent og rgdt: batteri eller lader skadet.
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Merk: Hvis batteriet ikke passer riktig, ma det kobles fra og du ma sjekke
om batteripakken er av riktig modell for denne laderen, som vist i
spesifikasjonsdiagrammet. lkke lad opp noen annen batteripakke, heller
ikke en batteripakke som ikke passer i laderen.

Overvak laderen og batteripakken regelmessig mens de er tilkoblet.

Trekk ut kontakten til laderen og koble den fra batteripakken nar den er ferdig.
La batteripakken kjgle seg helt ned fgr du bruker den.

Oppbevar laderen og batteripakken innendgrs, utenfor barns rekkevidde.

hON =~

MERK: Hvis batteriet er varmt etter langvarig bruk av verkteyet, ma du la
det kjoles ned til romtemperatur for det lades. Dette vil forlenge batteriets
levetid.

MERK: Fjern batteriet fra laderen ved a klemme inn utleserknappen og
trekke batteripakken av samtidig.

9.2 Batterikapasitetsindikator (Fig. 1a)

Det er batterikapasitetsindikatorer pa batteripakken. Du kan kontrollere kapasiteten pa
batteriet hvis du trykker pa knappen (12). Fgr du bruker maskinen, ma du trykke pa bryteren
for & kontrollere om batteriet er fullt nok for ordentlig bruk.

Disse 3 LED-lysene viser status pa batteriets kapasitet:

3 LED-lamper lyser: Batteriet er fulladet.

2 LED-lamper lyser: Batteriet er ladet 60 %.

1 LED-lampe lyser: Batteriet er nesten utladet.

9.3 Sette i og fjerne batteriet (Fig. 2)

ADVARSEL: For du utfgrer noen justeringer ma du pase at bormaskinen er
slatt av og at rotasjonsvelgeren star i midtstilling.

= Fjern batteriet trykk ned batteriutlaseren og trekk batteripakken av.
= Setti batteriet ved a skyve batteripakken inn pa kontaktene pa verktayet.

9.4 Installere og fjerne en skrutrekker eller et bor (Fig. 3)

Bormaskinen har en ngkkelfri borpatron som holder skrutrekkeren eller boret og lar deg trekke

til eller Igsne boret for hand i chuckkjevene.

= Drei den ringen A mot klokken med den andre handen til borpatronens apning er stor nok
til at verktgyet kan settes inn.

= Sett boret eller skrutrekkeren inn i borpatronen.

= Dreiringen A med klokken til verktayet sitter godt fast.

Fjern verktgyet i motsatt rekkefalge.

9.5 Pa/av-bryteren (4)
Bormaskinen startes og stoppes ved a trykke og slippe pa/av-bryteren.

9.5.1 Bryterlas (Fig. 4

Pa/av-bryteren kan lases i av-stilling.
Dette hjelper til & redusere faren for utilsiktet oppstart nar verktayet ikke er i bruk. Bryteren
lases ved a sette retningsvelgeren i midtstilling.
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9.5.2 Rotasjonsretning: (Fig. 5)
Rotasjonsretningen kontrolleres med forover/revers-velgeren som sitter over pa/av-bryteren.

9.5.2.1 Rotasjon med klokken:

Hayre: For & velge rotasjon fremover, slipper du pa/av-knappen og skyver rotasjonsvelgeren
over til venstre side av verktgyet.

9.5.2.2 Rotasjon mot klokken:
Venstre: For & velge revers, skyver du rotasjonsvelgeren til hgyre side av verktayet.

953 Variabel hastighet

Dette verktgyet har en trinnlgs hastighetsvelger som gir hayere hastighet og moment ved gkt
trykk pa pa/av-bryteren.

Hastigheten kontrolleres med trykket pa pa/av-bryteren.

9.6 Justering av dreiemoment

Dreiemomentet justeres ved & dreie momentjusteringsringen. Jo hgyere innstilling, desto
starre dreiemoment. Dreiemomentet er lavere pa lavere innstilling. Posisjon «1» er lavest,
mens «23» er hgyest.

Dreiemomentet innstilles med momentvelgeren avhengig av hvilken type skrue og materialer
du arbeider med. Jo lengre skrue og hardere materiale, desto stgrre dreiemoment.
Merknad:

Funksjonen for momentinnstilling fungerer bare i kombinasjon med skrutrekkermodus.

9.7 Funksjonsvelger

= Drei funksjonsvelgeren og la pekeren veere innrettet med slagmodusen T som velger
slagfunksjonen.

= Drei funksjonsvelgeren og la pekeren veere innrettet med boremodusen a som velger
borefunksjonen.

= Drei funksjonsvelgeren og la pekeren vaere innrettet med skrutrekkermodusen ‘ som
velger skrutrekkerfunksjonen.

9.8 To-trinns hastighetsvelger (Fig. 6)

MERK: «1» indikerer lav hastighet, mens «2» indikerer hgy hastighet.
Merkene sitter pa hastighetsvelgeren.

Bormaskinen har et drivverk med to gir som gjer at man kan bore med hastighetene 1 (lav)
eller 2 (hay). Det sitter en girvelger pa toppen av verktgyet. Denne brukes til & velge hoy eller
lav hastighet. Nar du skyver kappen fremover og velger lav hastighet, reduseres hastigheten,
men du far sterre kraft og dreiemoment. Nar du bruker bormaskinen med hgy hastighet, vil
hastigheten gke, men du far mindre kraft og dreiemoment. Bruk lav hastighet til bruksomrader
som krever mye kraft og dreiemoment, og hgy hastighet til & bore hurtig.

Viktig: Du ma ALDRI justere hastigheten mens bormaskinen er i gang. La
alltid verktoyet stanse helt opp forst.
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9.9 LED-lys (Fig. 7)
Arbeidslyset kan tennes uten at motoren gar med et lett trykk pa bryteren, slik at du kan lyse
opp arbeidsomradet fgr du starter. Lyset lyser ogséd mens du borer/skrur.

ADVARSEL: Ikke se direkte inn i lysstralen. Pek aldri lysstralen mot en
person eller mot et annet objekt enn arbeidsstykket.

lkke pek lysstralen mot personer og aldri mot noen gyne i mer enn 0,25
sekunder.

10 BORE
10.1  Boring

Far verktayet brukes til boring, ma funksjonsvelgeren stilles pa « a ».

Nar du borer i harde og glatte flater, kan du bruke en dor til & markere hullet. Dette vil hindre at
boret sklir bort fra punktet, da hullet allerede er pabegynt. Hold verktayet godt fast og sett
spissen pa boret eller trekkeren i arbeidsstykket, bare sa hardt at det far tak. lkke bruk kraft,
spesielt ikke til sidene, da dette vil fgre til et ovalt hull.

10.2 Boring i tre
For maksimal ytelse, bruk stalbor til hay hastighet nar du borer i tre. Drei funksjonsvelgeren pa

boremodusen a Start boringen med lav hastighet for & unnga at boret sklir bort fra
startpunktet. @k hastigheten etter hvert som boret biter inn i materialet. Nar du borer tvers
gjennom bgr du plassere et trestykke bak arbeidsstykket for & unnga ujevne kanter pa
baksiden av hullet.

10.3  Boring i metall
For maksimal ytelse, bruk stalbor til hay hastighet nar du borer i metall eller stal. Drei

funksjonsvelgeren pa boremodusen “*#&”. Start boringen med lav hastighet for & unnga at
boret sklir bort fra startpunktet. Hold hastighet og trykk som gjgr at boret biter uten at det
overopphetes.

For mye kraft pa verktayet vil:

— Overopphete boret

— Slite pa lagre

— Baye eller brenne borene

— Skape avvikende eller ujevne borehull
Nar du borer store huller i metall er det best & bore med et mindre bor farst, for deretter &
avslutte med et stgrre bor. Smer boret med litt olje for & bedre ytelsen og forlenge levetiden.

10.4  Skruing av skruer
= For maksimal ytelse skal du bruke kvalitetsbits for skruing av skruer. Drei

funksjonsvelgeren til skrutrekkermodus” ¥ .

= Velg et moment som er tilstrekkelig lavt til at du har en sikkerhetsmargin. Bruk et sveert
lavt moment den fagrste gangen du skruer sma skruer i myke materialet. Juster deretter
innstillingen avhengig av hvor stor kraft du behgver.

har. Nar det gjelder skruer, skal du ta hensyn til storrelse, lengde og

C MERK: Momentinnstillingen varierer avhengig av hvilket arbeidsstykke du
materialtype.
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10.5 Slagfunksjon
= For maksimal ytelse skal du bruke et murbor av hgy kvalitet for slagboring. Drei

funksjonsvelgeren til slagmodus T

= Bruk bare denne innstillingen til & bore eller drille i stein/betong. Slaginnstillingen fungerer
godt ved boring/meisling i materialer.

= Tuppen pa verktgyet MA veere trykket godt inn for at slagfunksjonen skal fungere godt.

A MERK: Bruk kun murbor nar du skal bore i murmaterialer.

11 RENGJGRING OG VEDLIKEHOLD

11.1  Rengjoring

= Hold ventilasjonssporene pa maskinen rene for & unnga at motoren overopphetes.
Rengjer maskinhuset regelmessig jevnlig med en myk klut, helst etter hver gangs bruk.
Sarg for at ventilasjonssporene er fri for stgv og skitt.

Gjenstridig skitt fiernes med en myk klut som er fuktet med sapevann.

Bruk ikke lzsemidler som bensin, alkohol, ammoniakk osv. Slike stoffer skader
kunststoffdelene.

11.2  Vedlikehold
= Vare maskiner er konstruert for & kunne brukes over lange perioder med minimalt
vedlikehold. Langvarig og god virkemate avhenger av riktig stell og jevnlig rengjering.

12 TEKNISKE DATA

Chuck 13 mm ngkkelfri
Motor 20 volt DC
Rotasjonshastighet 0-450 / 0-1800 min-1
Slaghastighet 0-7200/0-28800 bpm
Momentinnstillinger 23 stillinger
Moment 50 Nm (MAX.)

13 STQY

Steyemisjonsverdier malt i samsvar med relevant standard. (K=5)
Lydtrykkniva LpA 76 dB(A)
Lydeffektniva LwA 87 dB(A)

VIKTIG! Bruk hgrselsvern nar lydtrykket er over 85 dB(A).

aw (Vibrasjon) Maks. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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14

GARANTI

Dette produktet garanteres for en periode pa 36 maneder fra datoen produktet ble kjgpt av
farste bruker.

Denne garantien dekker alle material- eller produksjonsfeil, med unntak av: batterier,
ladere, defekte deler som fglge av vanlig slitasje, f.eks. lagre, barster, kabler og plugger
eller tilbehar som bor, borebits, sagblader osv. eller skader eller feil som skyldes feil bruk,
uhell eller endringer. Garantien dekker heller ikke kostnader ved forsendelse.

Skader og/eller defekter som skyldes ukorrekt bruk dekkes heller ikke av garantien.

Vi fraskriver oss ogsa alt ansvar for personskader som skyldes ukorrekt bruk av verktayet.
Reparasjoner ma utfgres ved et autorisert kundeservicesenter for Powerplus verktay.

Du kan alltid fa flere opplysninger ved a ringe 00 32 3 292 92 90.

Alle transportkostnader skal alltid betales av kunden, med mindre noe annet er skriftlig
avtalt.

Garantien dekker ikke skader som skyldes manglende vedlikehold eller overbelastning.
Garantien dekker bestemt ikke skader som skyldes inntrenging av vaesker, inntrenging av
mye stov, overlagt skade (med hensikt eller ved grov uaktsomhet), feilaktig bruk (bruk til
noe produktet ikke er beregnet pa), ikke-kompetent bruk (for eksempel ved at
anvisningene i handboken ignoreres), feilaktig montering, lynnedslag eller feil
nettspenning. Denne listen er ikke begrensende.

Garantikrav som aksepteres vil aldri fare til en forlengelse av garantiperioden. Heller ikke
vil en ny garantiperiode starte dersom produktet erstattes.

Produkter eller deler som erstattes under garantien, tilfaller Varo NV.

Vi forbeholder oss retten til & avvise ethvert krav der kjgpet ikke kan verifiseres, eller nar
det er apenbart at produktet ikke har blitt korrekt vedlikeholdt (rene ventilasjonsapninger,
kullbgrster skiftet regelmessig, osv.).

Du ma ta vare pa kvitteringen som bevis pa datoen for kjgpet.

Verktayet ma returneres til din forhandler (uten demontering) i en akseptabel, ren tilstand
(i originalemballasjen), sammen med kvittering pa kjgpet.

Verktgyet ma lades opp minst én gang per maned for & sikre optimal funksjon.

15 MILJG
= Hvis maskinen ma skiftes ut etter lang tids bruk, méa den ikke kastes sammen
ﬁ' med husholdningsavfallet. Kast den pa en miljgvennlig mate.
‘@ Avfall produsert av elektriske maskiner bgr ikke bli behandlet som normalt

husholdningsavfall. Sgrg for & resirkulere der hvor spesialanlegg eksisterer. Be

HE  |okale myndigheter eller forhandler om rad angédende temming og resirkulering.
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POWERPLUS POWDP15200 DA
SLAGBOREMASKINE 20 V (EKSL. BATTERI)
POWDP15200

1 ANVENDELSE
Maskinen er beregnet til at skrue eller bore i trae, metal, plast eller murvaerk.
Ikke egnet til erhvervsmeessig brug.

ADVARSEL! Las af hensyn til sikkerheden denne vejledning omhyggeligt,
for maskinen tages i brug. Giv kun el-vaerktgjet videre til andre sammen
med denne vejledning.

BESKRIVELSE (FIG. A)

Naglefri borepatron 7. LED-arbejdslampe
Justeringsring til drejningsmoment 8. Udlgserknap for batteri
To-hastighedsvaelger 9. Batterikapacitetsindikator
Taend/sluk-kontakt 10. Knap til batterikapacitetsindikator
Batteripakke (ikke inkluderet) 11. Beelteclips

Frem/tilbage knap 12. Funktionsveelger

MEDFQLGENDE INDHOLD

Fjern al emballage.

Fjern resterende emballage og forsendelsesmateriale (om ngdvendigt).

Kontroller, at hele pakkens indhold er der.

Kontroller veerktgjet, stramledningen, stremstikket og alt tilbehgr for beskadigelser under
transporten.

= Opbevar emballagen sa lang tid som muligt indtil garantiperiodens ophgr. Kasser det i dit
lokale affaldssystem bagefter.

ADVARSEL: Emballage er ikke legetsj! Born ma ikke lege med
plastikposer! Risiko for kvalning!

Trr s DURWONEN

1 slagboremaskine 1 instruktionsbog
"/ “" Kontakt venligst forhandleren, nar der mangler dele, eller de er
beskadigede.
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4

SYMBOLER

| denne brugervejledning og/eller p4 maskinen anvendes der fglgende piktogrammer:

Symboliserer risiko for
c € | overensstemmelse med de

ggrsgeﬁilf;i?r eller skader obligatoriske krav i EU-direktiverne.

Klasse Il maskine — Dobbelt isolering
Lees vejledningen far brug. — Du behgver ingen

jordforbindelsesstik (kun for oplader).

Batteripakken ma ikke udseettes for
vand.

Omgivelsestemperatur 40
°C maks. (kun for batteri).

Breend ikke batteripakken eller
opladeren.

Brug kun batteriet og
opladeren i lukkede rum.

Anvendelse af Brua handsker
beskyttelsebriller anbefales. 9 ’

5

GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

OBS! Samtlige anvisninger bar leeses. Fejl p.g.a. manglende overholdelse af anvisningerne
nedenfor kan forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser. Begrebet ,El-
veerktgj” i det falgende refererer til netdrevne el-vaerktgjer (med netkabel) eller batteridrevet
(tradlgst) el-veerktgj.

5.1

5.2

Arbejdsomrade
Hold arbejdsomradet rent og ryddeligt. Uorden og arbejdsomrader med darlig belysning
kan medfere ulykker.
Med dette vaerktgj mé der ikke arbejdes i omgivelser med eksplosionsfare, hvor der findes
braendbare veesker, gas eller stov. El-veerktgjer producerer gnister, som kan anteende
stgvet eller dampene.
Hold begrn og andre personer vaek, mens el-vaerktgjet benyttes. Hvis man distraheres, kan
man miste kontrollen over veerktgjet.

Elektrisk sikkerhed
Kontroller altid at stremforsyningen svarer til spaendingen pa meerkepladen.
Veerktgjets tilslutningsstik skal passe ind i stikdasen. Netstikket ma ikke sendres pa nogen
made. Brug ingen adapterstik sammen med apparater med beskyttelsesjording.
Ueendrede netstik og passende stikdaser reducerer faren for elektriske stad.
Undgé kropskontakt med jordede overflader, f.eks. rgr, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Der er gget fare for elektriske stad, nar kroppen er jordet.
Hold veerkigjet vaek fra regn og fugtighed. Indtraengning af vand i et el-veerkigj @ger faren
for elektriske stad.
Netkablet ma ikke misbruges til at baere vaerktgjet, haenge det op eller treekke netstikket
ud af stikdasen. Hold netkablet vaek fra varme, olie, skarpe kanter eller beveegelige dele af
veerktojet. Beskadigede eller indfiltrede netkabler gger faren for elektriske stad.
Hvis der arbejdes udendgrs med et el-vaerktgj, méa der kun bruges forleengerkabler, som
er tilladt til udendars anvendelse. Anvendelse af et forleengerkabel, som er egnet il
udendgrs anvendelse, reducerer faren for elektriske stad.
Hvis el-veerktgjet skal anvendes et sted, hvor det er fugtigt, skal der anvendes en
stremforsyning der er beskyttet mod anlgbsstrgm/reststream. Anvendelse af en
reststremsenhed reducerer risikoen for elektrisk stad.
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5.3

5.4

5.5

Personlig sikkerhed
Veer opmaerksom. Hold gje med, hvad du ger, og brug el-vaerktgjet med fornuft. Brug ikke
veerktgjet, hvis du er treet eller pavirket af narkotika, alkohol eller lsegemidler. Et gjebliks
uopmeerksomhed ved anvendelsen af veerktgjet kan medfere alvorlige kveestelser.
Brug personligt sikkerhedsudstyr og altid sikkerhedsbriller. Anvendelse af personligt
sikkerhedsudstyr; f.eks. stovmaske, skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller
hgreveaern, alt efter el-veerktgjets art og anvendelse, reducerer faren for kveestelser.
Undga utilsigtet ibrugtagning. Kontrollér, at afbryderen er i positionen "FRA (0)", inden
netstikket saettes ind i stikdasen. Hvis man har fingeren pa afbryderen, mens vaerktgjet
beeres, eller tilslutter vaerktgjet til stremforsyningen i teendt tilstand, kan der ske ulykker.
Fjern indstillingsvaerktgjer eller skruenggler, inden vaerktgjet teendes. Et veerktgj eller en
negle, som befinder sig en drejende del af vaerktgjet, kan forarsage kveestelser.
Overvurdér ikke dine evner. Sgrg altid for, at du star sikkert og er i balance. Pa denne
made kan vaerktgjet styres bedre i uventede situationer.
Brug egnet bekleedning. Baer ikke lgst siddende tgj eller smykker. Hold haret, tgj og
handsker vaek fra bevaegelige dele. Last siddende tgj, smykker eller langt har kan gribes
af bevaegelige dele.
Hvis der monteres stgvudsugnings- og opsamlingsanordninger, skal man kontrollere, at
disse er tilsluttet og anvendes korrekt. Anvendelse af disse anordninger reducerer farer,
der skyldes stgv.

Omhyggelig handtering og anvendelse af el-vaerktajer
Overbelast ikke veerktgjet. Brug det el-veerktgj, der er beregnet til det arbejde, der skal
udfagres. Med det passende el-veerktgj arbejder man bedre og mere sikkert inden for det
oplyste ydelsesomrade.
Brug ikke el-veerktgjer med defekte afbrydere. Et el-vaerktgj, som ikke lsengere kan
teendes eller slukkes, er farligt og skal repareres.
Traek netstikket ud af stikdasen, inden der foretages justeringer pa veerktgjet,
tilbeharsdele skiftes ud eller veerktgjet renses. Denne sikkerhedsforanstaltning forhindrer
utilsigtet start af vaerktgjet.
El-vaerktgjer, som ikke benyttes, skal opbevares udenfor barns reekkevidde. Giv ikke
personer, som ikke er fortrolige med veerktgjet eller ikke har leest disse anvisninger, lov til
at bruge veerktgjet. El-vaerktgjer er farlige, hvis de anvendes af uerfarne personer.
Vedligehold veerktgjet omhyggeligt. Kontrollér, at beveegelige dele af vaerktgjet fungerer
upaklageligt og ikke sidder fast, og om dele er knaekket eller beskadiget pa en sadan
made, at veerktgjets funktion pavirkes. Beskadigede dele skal repareres, inden veerktgjet
bruges. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte el-vaerktgijer.
Hold skeerende vaerktgjer skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaerende vaerktgjer
med skarpe skaerekanter komme ikke til at sidde fast og er lettere at styre.
Brug el-veerktgjer, tilbehar, ekstraudstyr osv. i overensstemmelse med disse anvisninger
og sadan, som det er foreskrevet for den pagaeldende type apparat. Tag i denne
forbindelse hensyn til arbejdsbetingelserne og det arbejde, der skal udferes. Brug af el-
veerktgjer til andre anvendelser end de tiltaenkte kan medfare farlige situationer.

Anvendelse og vedligeholdelse af batteriveerktajet
Genoplad kun med den oplader, der er angivet af producenten. En oplader, som er
beregnet til én slags batteripakke, kan udgere en brandrisiko nar den anvendes til et andet
batteri.
Brug kun el-vaerktgjet sammen med specielt angivne batteripakker. Brug af andre
batteripakker kan udgere en risiko for skader og brand.
Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes vaek fra andre metalgenstande sdsom
papirclips, menter, nggler, sam, skruer og andre sma metalgenstande, som kan skabe en
forbindelse mellem to terminaler. Hvis batteripolerne kortsluttes, kan det forarsage skader
eller brand.

Copyright © 2025 VARO Side |5 www.varo.com



POWERPLUS POWDP15200 DA

Ved forkert anvendelse kan der komme veaeske ud af batteriet; undlad at bergre denne.
Hvis du ved et uheld kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle efter med vand. Hvis
du far vaesken i gjnene, skal du sgge laegehjeelp. Batterivaesken kan forarsage irritation og
forbraendinger.

= Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgj, der er beskadiget eller blevet aendret.
Beskadigede eller modificerede batterier kan udvise en uforudsigelig adfaerd, der
resulterer i brand, eksplosion eller risiko for personskade.

= Udseet ikke en batteripakke eller veerktgj for brand eller for hgj temperatur. Udseettelse for
brand eller temperatur over 130 °C kan forarsage eksplosion.

= Fglg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke batteriet eller veerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller ved
temperaturer

5.6 Service
= Veerktgjet ma kun repareres af kvalificeret fagpersonale og med originale reservedele.
Dette sikrer, at vaerktgjets sikkerhed bevares.

6 EKSTRA SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL BOREMASKINER

= Hold elveerktgjet pa de isolerede gribeoverflader, nar du udferer et arbejde, hvor
skaereveerktgjet kan komme i kontakt med skjulte ledninger. Hvis vaerktgjet kommer i
kontakt med en stremfarende ledning, bliver metaldele pa veerktgjet streamfarende og
giver brugeren elektrisk stad.

= Lad bitten kgle af, inden du rarer, skifter eller justerer den. Bitten bliver ekstremt varm
under brugen, og du kan braende dig.

= Undga utilsigtet start. Forbered arbejdet, inden du teender veerktgjet.

= Leeg ikke veerktgjet fra dig, inden det er standset helt. Bevaegelige dele kan gribe fat i
overfladen, hvorved du kan miste kontrollen over vaerktgjet.

= Nar du bruger et handholdt elvaerktgj, skal du holde godt fast i vaerktgjet med begge
haender for at klare startmomentet.

= Efterlad ikke veerktgjet uden opsyn, mens batteripakken er tilsluttet. Sluk for veerktajet, og
fiern batteripakken, inden du gar vaek fra veerktgjet.

= Batteriopladeren bliver varm under brugen. Varmen fra opladeren kan blive sa hgj, at der
opstar brandfare, hvis der ikke er tilstraekkelig ventilation, hvis der er en elektrisk defekt,
eller hvis den bruges i varme omgivelser. Placer ikke opladeren pa en breendbar
overflade. Opladerens udluftningsabninger ma ikke blokeres. Undga isaer at placere
opladeren pa teepper; de er ikke kun braendbare, de blokerer ogsa udluftningsabningerne
under opladeren. Placer opladeren pa en stabil, solid og ikke-braendbar overflade (som
f.eks. en stabil arbejdsbaenk af metal eller et cementgulv) mindst 30 cm fra alle breendbare
genstande sasom gardiner eller veegge. Sgrg for at have en brandslukker eller en
regdetektor i naerheden. Overvag oplader og batteripakke regelmaessigt under
opladningen.

= Produktet er ikke legetgj. Opbevares utilgeengeligt for barn.

= De advarsler, forholdsregler og instruktioner, der beskrives i denne manual, kan ikke
daekke alle forhold og situationer, der matte opsta. Brugeren skal forsta, at almindelig
fornuft og forsigtighed ikke kan implementeres i dette produkt, men skal komme fra
brugeren selv.
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7 YDERLIGERE SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BATTERIER OG
OPLADERE

Brug kun batterier og opladere, der er egnede til denne maskine.

1 Batterier
Ma aldrig abnes — uanset grund.
Ma ikke opbevares pa steder, hvor temperaturen kan overstige 40 °C.
Ma kun oplades ved omgivende temperaturer mellem 4 °C og 40 °C.
Ved bortskaffelse af batterier, skal du falge instruktionerne i afsnittet "Beskyttelse af
miljget".
= Der ma ikke forarsages kortslutninger. Hvis der oprettes forbindelse mellem den positive
(+) og negative (-) terminal direkte eller via utilsigtet kontakt med metalgenstande,
kortsluttes batteriet, og en intens strem vil forarsage varmeudvikling, der kan fare til
beskadigelse af batterihylsteret eller brand.
= Ma ikke opvarmes. Hvis batterier opvarmes til over 100 °C, kan forseglende og isolerende
separatorer og andre polymer-komponenter blive beskadiget og resultere i lsekage og
/eller intern kortslutning vil fare til varmegenerering, der forarsager brud eller brand.
Desuden ma batterierne ikke bortskaffes i ild, da dette kan medfare eksplosion og / eller
intens breend.
= Under ekstreme forhold kan der forekomme batterileekage. Hvis du bemeerker vaeske pa
batteriet, skal du gare fglgende:
—Tor forsigtigt vaesken af med en klud. Undga hudkontakt.
—| tilfeelde af kontakt med hud eller gjne skal du fglge instruktionerne nedenfor.
v' Skyl straks med rent vand. Neutraliser med en mild syre sasom citronsaft eller
eddike.
v | tilfeelde af gjenkontakt skal der skylles rigeligt med rent vand i mindst 10 minutter.
Sag lege.

LI I B N

Brandfare! Undga at kortslutte kontakterne i et frakoblet batteri. Batteriet
ma ikke braendes.

7.2 Opladere

= Oplad aldrig ikke-genopladelige batterier.

= Defekte ledninger skal udskiftes gjeblikkeligt.
= Ma ikke udsaettes for vand.

= Opladeren ma ikke abnes.

= Der ma ikke eksperimenteres med opladeren.
= Opladeren er kun beregnet til indenders brug.

8 KOMPONENTER

8.1 Li-ion-batteri (5)

Fordele ved Li-ion-batterier:

= Li-ion-batterier har hgjere kapacitet kontra veegt (mere kraft og mindre vaegt, mere
kompakt batteri).

= Ingen hukommelseseffekt (kapacitetstab efter mange gange opladnings-/afladnings-
cyklusser) som ved andre typer batterier. (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= Begreaenset selvafladning (se ogsa kapitlet: Opbevaring).
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8.2 Noglefri borepatron (1)
Boret har en ngglefri borepatron, som kan bruges til at stramme eller Iasne borehovedet i
borepatronens gevind.

8.3 Justeringsring til drejningsmoment (2)

Boret har en justeringsring til drejningsmoment, som ggr at du kan veelge det gnskede
drejningsmoment alt afhaengig af, hvilken opgave du skal udfere (bore forskellige slags skruer
i forskellige materialer). Den korrekte indstilling afhaenger af materialetypen, og hvilken
stgrrelse skrue du anvender.

8.4 Valganordning til fremad/bagud karsel (valganordning til venstre/hgjre rotation)
(6)

Boret har en valganordning til fremad/bagud kersel, der er placeret over aftraekkeren.

ADVARSEL: Sgrg for at boreskeeret er placeret LIGE ind i borepatronens gevind.

Indseet ikke boreskaer i gevindene ved en vinkel, da dette kan forarsage, at boreskeeret bliver

slynget ud af boret, hvilket kan resultere i alvorlige personskader eller beskadige

borepatronen.

8.5 Regulerbar hastighed

Det ledningsfri bor har en knap til regulering af hastigheden. Rotationshastigheden og
drejningsmomentet forhgjes eller formindskes i takt med det tryk, der paferes aftreekkeren.
Boret har en elektrisk bremse, sa nar aftrackkeren slippes, stopper borepatronen.

8.6 Omskiftningsknap til hastighedsvalg (3)

Ledningsfri bor har et gear med to hastigheder, som er beregnet til at bore ved LO (1) eller HI
(2) hastighed. Der er placeret en skydekontakt i toppen af boret, hvorfra man kan vaelge
mellem hastigheden LO (1) eller HI (2).

8.7 Led-lys (7)
Det ledningsfri bor er udstyret med et LED-lys foran (over batteripakken).

8.8 Bladt TPR-handtag.
Det ledningsfri bor er udstyret med blgdt TPR-handtag og beskyttelsesdeles. TPG
(Termoplastisk gummi)) er elastisk, stedabsorberende og miljgvenligt (genanvendeligt).

9 BETJENING

9.1 Opladning af batteripakken
Batteripakken til dette vaerktgj leveres i uopladt tilstand for at forebygge eventuelle problemer.
Af denne grund skal batteripakken oplades fgr den forste ibrugtagning.

y Bemaerk: Batterierne vil ikke na fuld opladning ferste gang, de bliver
{ | opladet. Tillad flere cyklusser for produktet overlades til fulde. Batteriet ma
) kun bruges indendgrs.

Efter normal brug kreeves ca. 1 times ladetid for, at batteriet er fuldt opladet.

Batteriet kan blive varmt under opladningen, og dette er normalt og ikke tegn pa et problem.
Anbring ikke opladeren i et omrade med ekstrem varme eller kulde. Normal stuetemperatur
giver de bedste forhold. Nar batteriet bliver fuldt opladet, skal du frakoble opladeren fra
stremforsyningen og fijerne batteriet fra opladeren.

Bemaerk:

1. Lad batteriet kgle helt af, fgr det oplades.

2. Efterse batteriet for opladning. Revnede eller utaette batterier ma ikke oplades.
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9.1.1 Opladningsindikation (Fig. 1)

Slut opladeren til stikkontakten.

= Lyser grgnt: klar til opladning.

Blinker rgdt: oplader.

Lyser grant: opladet.

Lyser gront og radt: batteri eller oplader defekt.

Bemaerk: Hvis batteriet ikke sidder ordentligt, skal du frakoble det og
bekraefte, at batteriet er af den rigtige model til denne lader som vist pa
specifikationsdiagrammet. Oplad ikke andre batteripakkeri eller et batteri,
der ikke passer korrekt i opladeren.

Overvag oplader og batteripakke regelmaessigt, mens de er tilkoblet

Traek opladerens stik ud, og frakobl opladeren fra batteripakken, nar opladningen er
afsluttet.

3. Lad batteripakken kgle helt af, inden den bruges.

4. Opbevar opladeren og batteripakken indendgrs og utilgaengeligt for barn.

N =

Bemaerk: Hvis batteriet er varmt efter kontinuerlig brug i vaerktejet, skal du
lade det kole ned til stuetemperatur, inden det oplades. Dette vil forl&ange
levetiden pa dine batterier.

BEMAERK: Fjern batteripakken fra opladeren ved at bruge din tommelfinger
eller fingre, tryk pa batteriets udigserknap i og traek batteriet ud pa samme
tid.

9.2 Batterikapacitetsindikator (Fig. 1a)

Ved hjeelp af batterikapacitetsindikatorerne pa batteripakken kan du kontrollere status for
batteriets kapacitet ved at trykke pa knappen (12). Inden du bruger maskinen, skal du trykke
pa afbryderen for at kontrollere, om batteriet har tilstraekkelig kapacitet til at fungere ordentligt.
Disse 3 LED'er viser status for batteriets kapacitet:

3 LED’er er taendte: Batteri fuldt opladet.

2 LED’er er taendte: Batteri 60 % opladet.

1 LED er teendt: Batteri neesten afladet.

9.3 Indsaettelse og udtagning af batteriet (Fig. 2)

ADVARSEL: For du foretager eventuelle justeringer skal du sikre, at boret
er slukket med rotationsretningsomskifteren i midterpositionen.

= Fjern batteriet: ved at trykke batteriets friggrelsesrigel ind og samtidig treekke batteriet ud.
= Indseet batteriet ved at skubbe batteriet ind | kontakterne pa veerktgjet.

9.4 Indsaetning og fjernelse af bit og bor (Fig. 3)

Denne boremaskine har en selvspandende borepatron, som forhindrer, at en bit eller bor

lgsner sig og giver dig mulighed for at stramme eller Izsne borbitten i patronens kaeber.

= Drej den ring A mod uret med den anden hand, indtil borepatronens abningen er stor nok
til at rumme veerktgjet.

» Indseet bore- eller skruebitten i borepatronen.

= Drejring A med uret, indtil vaerktgjet er speendt stramt.

Afmonter veerktgjet pa den omvendte made.
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9.5 Aftreekker (4)
Borene startes og stoppes ved at trykke og slippe aftreekkeren.

9.5.1 Laseknap (Fig. 4)

Aftreekken kan fastlases i positionen OFF.
Dette hjeelper til at reducere risikoen for utilsigtet opstart, nar boret ikke er i brug. Aftraekkeren
fastslases ved at saette valganordningen til fremad/bagud kersel i midterpositionen.

9.5.2 Rotationsretning (Fig. 5)
Rotationsretningen kontrolleres af aftraekkeren som er placeret oven over laseknappen.

9.5.2.1 Rotation med uret:

Hgjre: Veelg fremadrettet rotation ved at slippe taend/sluk-knappen og skubbe
retningsomskifteren til den hgjre (R) side af veerktgjet.

9.5.2.2 Rotation mod uret:

Venstre: Veelg bagleens rotationsretning ved at skubbe omskifteren til den venstre (L) side af
veerktgjet.

9.56.3 Variabel hastighed

Dette vaerktej har en omkskiftningsknap til hastighedsvalg og drejemoment med aget tryk pa
aftraekkeren.

Hastigheden kontrolleres ved maengden af tryk der paferes pa aftreekkeren.

9.6 Justering af drejningsmomentet

Momentet justeres ved at dreje momentringen. Momentet er stgrre, nar drejningsmomentet er
indstillet til en hgjere position. Momentet er mindre, n&r momentringen indstilles til en lav
position. "1” angiver den laveste og “23” angiver den hgjeste.

Drejningsmomentet indstilles ved hjeelp af en momentindstilling i henhold til forskellige skruer
og andet materiale. Du kan indstille passende moment, hvis skruen er lang og hvis materialet
er hardt, kan du justere anvende en hgjere indstilling.

Bemaerkning:

Momentindstillingsfunktionen fungerer kun i kombination med skruetraekkertilstand.

9.7 Funktionsvaelger

= Drej pa funktionsvaelgeren, og lad pilmarkegren sta ud for slagpositionT, hvorved denne
tilstand aktiveres.

= Drej pa funktionsvaelgeren, og lad pilmarkgren sta ud for boreposition a , hvorved denne
tilstand aktiveres.

= Drej pa funktionsvaelgeren, og lad pilmarkeren sta ud for skruetraekkerpositionT, hvorved
denne tilstand aktiveres.
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9.8 Hastighedsveaelger (Fig. 6)

BEMARK: Market "1" angiver Lav hastighed, market "2" er Hgj hastighed,
og er angivet til hastighedsvalgeren.

Boret har et to-trins gear, der er designet til boring ved 1 (LAV) eller 2 (H&J) hastighed.
Gearvaelgeren er placeret pa venstre side af boret til valg af enten lav eller hgj hastighed. Nar
du trykker knappen fremad og veelger lavt omdrejningstal, vil hastigheden falde, men vil give
starre kraft og drejningsmoment. Nar du bruger boret i det hgje hastighedsomrade, stiger
hastigheden, men vil give lavere effekt og drejningsmoment. Brug lav hastighed for hgj effekt
og drejningsmoment og hgj hastighed til hurtigt borearbejde.

Vigtigt: Juster aldrig hastighedsvalgeren, mens boret kerer. Lad det altid
stoppe helt forst.

9.9 LED-lampe (Fig. 7)
LED-arbejdslampen kan lyse fer motoren karer, hvis du trykker let pa knappen, hvilket holder
arbejdsomradet oplyst til kontrol, og den lyser ogsa under arbejdet.

ADVARSEL: Kig ikke direkte ind i lyskeglen. Lyskeglen ma aldrig rettes
mod personer eller andre genstande end arbejdsemnet.

Ret ikke med vilje lyskeglen mod personer og serg for, at den ikke rettes
mod personers gjne i mere end 0,25 s.

10 BORING
10.1  Boring

For borearbejdet pabegyndes, skal funktionsvaelger til boreposition a

Ved boring af harde og glatte overflader, skal du bruge en kgrner til at markere den gnskede
hulplacering. Dette vil forhindre, at bitten glider ud af hullet, nar boringen pabegyndes. Hold
godt fast i veerktgjet og placer spidsen af boret eller bitten i arbejdsemnet og kun péafgre
tilstreekkeligt tryk til at bitten fortsaetter med at skaere. Du ma ikke tvinge eller pafgre sidetryk
for at udvide et hul.

10.2 Boring i trae
Opna det bedste resultat ved at bruge hagjhastighedsbor i stal til boring i tree. Drej

funktionsveelgeren over pa boreposition “8”. Pabegynd boring ved meget lav hastighed for at
sikre, at boret ikke glider ud af startpunktet. @g hastigheden i takt med at boret bider i
materialet. Hvis der skal bores hul igennem, skal der placeres en treeblok bag arbejdsemnet
for at forebygge takkede og splintrede kanter pa bagsiden af hullet.

10.3  Boring i metal
Opné det bedste resultat ved at bruge hgjhastighedsbor af stél til boring i metal- og stél. Drej

funktionsveelgeren over pa boreposition “=8”.. Pabegynd boring ved meget lav hastighed for
at sikre, at boret ikke glider ud af startpunktet. Oprethold en hastighed og et tryk som sikrer
boring uden at boret bliver overophedet.
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Hvis der paferes for kraftigt tryk:

—Overophedes boret

—Slides lejerne

—Bukkes eller breendes boreskaer

—Produceres der ujeevne huller eller huller som ikke er preecise
Ved boring af store huller i metal, anbefales det, at man farst borer med et lille bor, og derefter
slutter af med et stgrre bor. Smgr endvidere boreskaeret med olie for at forbedre boringen og
forleenge boreskaerets levetid.

10.4  Iskruning
= Der fas det bedste resultat ved at bruge bits af god kvalitet til skruerne.

Funktionsveelgeren drejes over pa skruetraekkerposition“ @ ”.

= Seet momentindstillingen lavt nok til, at der fas en sikkerhedsmargin. Brug en meget lav
momentindstilling, nar der skal skrues sma skruer i blgde materialer. Juster derefter
indstillingen, nar det nedvendige moment er fundet.

skrues i. Nar der er tale om skruer, skal man tage hensyn til storrelse,

C BEMAERK: Den ngdvendige momentindstilling afhaenger af den del, der skal
laengde og type materiale.

10.5 Indstilling af hammer
= Der fas det bedste resultat ved at bruge murveerksbor af god kvalitet til borehammeren.

Drej funktionsveelgeren over pa slagposition“ ® 7.

= Brug kun denne indstilling til at bore eller fraese i sten/beton. Hammerindstillingen fungerer
godt, nar der skal bores/mejsles i materialer.

= Veerktgjsspidsen SKAL veere trykket helt ned, for at hammeren kan fungere.

BEMAERK: Brug kun murvarksbor, nar der bores i murvaerksmaterialer.

11 RENGGRING OG VEDLIGEHOLDELSE

11.1  Rengering

= Hold ventilationshullerne i maskinen rene for at forhindre overophedning af motoren.
Gor regelmaessigt maskinhuset rent med en blad klud, helst efter hver brug.

Hold ventilationshullerne fri for stav og smuds.

Hvis smudset ikke vil ga af, sa brug en blgd klud fugtet med saebevand.

Brug aldrig oplgsningsmidler som benzin, alkohol, ammoniakvand osv. Disse
oplgsningsmidler kan skade plasticdelene.

11.2  Vedligeholdelse

= Vores maskiner er udviklet til at kunne anvendes i en lang periode med kun et minimum af
vedligeholdelse. Vedvarende tilfredsstillende anvendelse afthaenger af korrekt
vedligeholdelse af maskinen og regelmaessig renggring.
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12 TEKNISKE DATA

Borepatron 13 mm ngglefri
Spaending/frekvens 20 Volt DC
Rotationshastighed 0-450 / 0-1800 min-1
Pavirkning 0-7200/0-28800 bpm
Indstillinger for drejningsmoment 23 positioner
Drejningsmoment 50 Nm (MAKS.)
13 STAJ
Stegjemissionsvaerdier er malt i overensstemmelse med gaeldende standarder. (K=5)
Lydtryksniveau LpA 76 dB(A)
Lydeffektniveau LwA 87 dB(A)

& BEMAERK: brug hgrevaern nar lydtrykket er over 85 dB(A).

aw (Vibrationsniveau) Maks. 6,7 m/s? K=1,5m/s?

14 GARANTI

= Produktet daekkes af garanti i en periode pa 36 maneder fra den forste kgbers kabsdato.

= Garantien daekker alle materiale- eller produktionsfejl. Den omfatter ikke: batterier,
opladere, dele, der udseettes for normal slitage, sdsom lejer, barster, ledninger, stik eller
tilbehar sasom bor, borebits, savklinger, osv., beskadigelse eller defekter som falge af
misbrug, ulykke eller endring eller transportomkostninger.

= Beskadigelse og/eller defekter som falge af misbrug er heller ikke omfattet af nservaerende
garanti.

= Vi fraskriver os ogsa alt ansvar for enhver personskade som fglge af forkert brug af
veerktgjet.

= Reparationer ma kun udfgres af et autoriseret kundeservicecenter til Powerplus-vaerktgijer.

= Du kan altid fa mere information pa tif. 00 32 3 292 92 90.

= Alle transportomkostninger skal altid afholdes af kunden, medmindre andet er aftalt
skriftligt.

= Ligeledes kan der ikke forlanges erstatning under naervaerende garanti, hvis skaden pa
apparatet er opstaet som felge af uagtsom vedligeholdelse eller overbelastning.

= Garantien daekker ikke skader der opstar som fglge af gennemtreengt veeske, overdreven
stoveksponering, bevidst beskadigelse (forsaetligt eller ved grov uagtsomhed), upassende
anvendelse (brug til formal som apparatet ikke er egnet til), ukompetent brug (sasom ikke
at respektere instrukserne i denne vejledning), inkompetent montering, lynnedslag, forkert
netspaending. Denne liste er ikke fuldsteendig.

= Accept af krav under garantien kan ikke fare til forleengelse af garantiperioden eller
pabegyndelsen af en ny garantiperiode, hvis apparatet udskiftes.

= Apparater eller dele, som udskiftes under garantien, bliver Varo NV's ejendom.

= Viforbeholder os retten til at afvise alle krav, hvis kgbet ikke kan bekreeftes, eller hvis det
er tydeligt, at produktet ikke har vaeret behgrigt vedligeholdt. (rene udluftningsabninger,
regelmaessig service af kulbgrster,...)

= Kagbskvitteringen skal opbevares som bevis pa kebsdatoen.

= Det samlede veerktgj skal returneres til forhandleren i rimelig ren stand, i den originale
blaeseformede seske (hvis relevant for enheden) sammen med kgbsdokumentation.

= Veerktojet skal oplades mindst en gang om maneden for at sikre, at det fungerer optimalt.
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15 MILJG

Hvis maskinen skal skiftes ud efter lang tids brug, ma den ikke bortskaffes som

-y husholdningsaffald, men skal bortskaffes pa en miljgmaessigt forsvarlig made.

»." Maskinens enkelte dele ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald. Sgrg for at

© genbruge disse, hvor der findes egnede anlaeg til det. Kontakt de lokale
myndigheder eller forhandleren for at fa radgivning om indsamling og

B oriskaffelse.

E K%\IFORMITETSERKLIERING m

VARO - Vic. Van Rompuy N.V — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Belgien, erklzerer
hermed, at

Apparatbeskrivelse: Slagboremaskine 20 V
Varemaerke: PowerPlus
Varenummer: POWDP15200

er i overensstemmelse med de vaesentlige krav og andre relevante bestemmelser i gaeldende
europeaeiske direktiver og forordninge, der er baseret pa anvendelse af europeeiske
harmoniserede standarder. Enhver uautoriseret modifikation af apparatet ugyldigger denne
erkleering.

EU-direktiver og forordninge (herunder eventuelle tillaeg frem til datoen for undertegnelsen):
2011/65/EU
2006/42/EC
2014/30/EU

Harmoniserede europaeiske standarder (herunder eventuelle tillaeg frem til datoen for
undertegnelsen):

EN62841-1: 2015

EN62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Produktansvarlig person og ansvarlig for den tekniske dokumentation: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

Undertegnede handler pa vegne af selskabets administrerende direktar,

Y &

/ T

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Regulatory Affairs (afdelingen for juridiske anliggender) — Compliance Manager
28/10/2024, Lier - Belgium
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SLAGBORR 20 V (UTAN BATTERI)
POWDP15200

1 ANVANDNINGSOMRADE

Verktyget ar avsett att anvandas for skruvdragning eller borrning i tra, metall, plast och
syntetiska material samt murverk.

Lampar sig inte for professionellt bruk.

VARNING! For din egen sdkerhet, las denna bruksanvisning och de
allmanna sakerhetsanvisningarna noga innan du bérjar anvdnda apparaten.
Om detta elektriska verktyg overlats till nagon annan, ska denna
bruksanvisning alltid medfolja.

BESKRIVNING (FIG. A)

Nyckellés chuck 7. LED-belysning
Momentinstaliningsring 8. Frigéringsknapp for batteripacken
Hastighetsvaljare 9. Indikator for batteriniva
Avtryckare 10. Knapp for batterinivaindikator
Batteripaket (ingar ej) 11. Baltesklamma

Rotationsvaljare 12. Funktionsvéljare

FORPACKNINGSINNEHALL

Avlagsna allt forpackningsmaterial.

Avlagsna resterande forpacknings- eller transportstéd (om sadant finns).

Kontrollera att innehallet i férpackningen ar komplett.

Undersok apparaten, natsladden, stickkontakten och alla tillbehor att inga skador uppstatt
under transporten.

= Forvara om mojligt forpackningsmaterialet till garantitidens slut. Bortskaffa det darefter via
det lokala systemet for avfallshantering.

Tt PORONEN

VARNING: Foérpackningsmaterial &r inga leksaker! Barn far under inga
omstéandigheter tillatas leka med plastpasar! Det finns risk for kvavning!

1 slagborr 1 bruksanvisning

"/ ".‘ Om komponenter skulle saknas eller vara skadade, tag kontakt med din
) aterforsaljare.
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4 SYMBOLER

Féljande symboler anvénds i bruksanvisningen och/eller pa maskinen:

Anger risk fér person- eller Uppfyller kraven i tillampliga
maskinskada. europeiska direktiv.

Maskin klass Il — dubbel
isolering, jordad kontakt
behdvs ej (laddaren).

.‘(" Studera bruksanvisningen
& fére anvandning.
= ony

Omgivningstemperatur max.

O] ;
40 °C (batteripacken).
(MaX. 40°C)

Laddare och batteripack far
inte utsattas for vatten eller
fukt.

Batteripack och laddare far inte
brannas upp.

% Batteripack och laddare
endast for inomhusbruk.

Bar skyddsglaségon. Bar handskar.

5 ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR ELEKTRISKA
VERKTYG

Studera noga samtliga sékerhetsanvisningar och andra anvisningar. Uraktlatenhet att folja
sakerhetsanvisningar och andra anvisningar kan medféra risk for elektriska stétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Spar alla séakerhetsanvisningar och andra anvisningar for
framtida konsultation. Den nedan anvanda termen ,elektriskt verktyg* i
sakerhetsanvisningarna avser natdrivna elektriska verktyg (med néatkabel) eller batteridrivna
(sladdlésa) elektriska verktyg.

5.1 Arbetsplatsen

= Hall arbetsplatsen i god ordning och val upplyst. Oordning och daligt upplysta
arbetsplatser inbjuder till olyckor.

= Arbeta inte med elektriska verktyg i en omgivning dar explosionsrisk foreligger, dar det
finns lattantandliga vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor som kan
antdnda damm och angor.

= Hall barn och kringstaende personer pa avstand vid arbete med det elektriska verktyget.
Ett 6gonblicks ouppmarksamhet kan fa dig att tappa kontrollen éver verktyget.

5.2 Elektrisk sédkerhet

Kontrollera alltid att natspanningen éverensstdmmer med den pa markplaten angivna.

= Verktygets stickkontakt maste passa till eluttaget. Stickkontakten far under inga
omsténdigheter andras. Anvand inga adapterkontakter tilsammans med skyddsjordade
verktyg. Originalkontakter som inte &ndrats och eluttag som 6verensstdmmer med dessa
minskar risken for elektriska stétar som kan vara dédliga.

= Undvik kroppskontakt med jordade féremal som rérledningar, varmeelement, spisar och
kylskap. Det foreligger storre risk for elektriska stétar om din kropp ar jordad.

= Hall verktyget borta fran regn och fuktiga forhallanden. Vatten som tréngt in i ett elektriskt
verktyg okar risken for elektriska stotar.

= Se till att inga skador uppstar pa natsladden. Bar aldrig eller hang upp verktyget i
natsladden och dra aldrig i den for att dra ur stickkontakten. Hall sladden borta fran stark
varme, olja, vassa foremal och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar okar risken
for elektriska stotar.
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Nar det elektriska verktyget anvands utomhus ska uteslutande férlangningskablar
avsedda for utomhusbruk anvandas. Anvandningen av en for utomhusbruk avsedd
férlangningskabel minskar risken for elektriska stotar.

= Om det elektriska verktyget maste anvandas dar det ar fuktigt, anslut det till ett uttag som
ar skyddat av jordfelsbrytare. Anvandningen av jordfelsbrytare minskar risken for
elektriska stotar.

5.3 Personlig sdkerhet

= Var uppmarksam. Koncentrera dig pa vad du héaller pa med och anvand sunt fornuft nar
du arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte ett elektriskt verktyg da du ar trott eller
paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet medan du
arbetar med verktyget kan resultera i allvarliga personskador.

= Anvand sakerhetsutrustning. Bar alltid skyddsglaségon. Sakerhetsutrustning som
dammskyddsmask, halkfria sékerhetsskodon, skyddshjalm och hérselskydd, beroende pa
arbetets art, minskar risken fér personskador.

= Undvik att verktyget satts igang oavsiktligt. Kontrollera att strombrytaren star i fran-lage
innan natkontakten satts i eluttaget. Att bara verktyget med fingret pa strombrytaren eller
att satta i natkontakten med strombrytaren i till-lage kan leda till olyckor.

= Avlagsna justerverktyg eller nycklar innan maskinen startas. Nycklar som lamnats
kvarsittande i anslutning till nagon rorlig del av verktyget kan resultera i personskador.

= Strack dig inte for langt. Sta alltid sékert och med god balans i alla situationer. Detta
medger battre kontroll av det elektriska verktyget i oférutsedda situationer.

= Bar lamplig kladsel. Bar inte 16st atsittande klader eller smycken. Hall har, klader och
handskar borta fran det elektriska verktyget. Lost atsittande klader, smycken och langt har
kan fastna i rorliga delar.

= Om det finns anordningar for att ansluta dammutsugnings- och
dammuppsamlingsutrustning, se till att dessa &r anslutna och anvands pa ratt satt.
Anvandningen av sadan utrustning minskar med damm férknippade risker.

5.4 Anvéndning och skoétsel av elektriska verktyg

= Forcera inte det motordrivna verktyget. Anvand det elektriska verktyg som bast motsvarar
det arbete som ska utféras. Med ratt verktyg, som far arbeta i den takt det ar avsett for,
utfors arbetet battre och sakrare.

= Anvand inte elektriska verktyg om strombrytaren inte fungerar. Ett elektriskt verktyg som
inte kan kontrolleras med strémbrytaren ar farligt att anvanda och méaste repareras.

» Dra natkontakten ur eluttaget innan nagra installningar av verktyget foretas, fére byte av
arbetsverktyg, och da verktyget laggs at sidan. Dessa forebyggande sakerhetsatgarder
forhindrar att verktyget oavsiktligt startas.

= Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall fér barn. Lat inte personer som
inte ar fortrogna med det elektriska verktyget eller som inte studerat dessa anvisningar
anvanda verktyget. Elektriska verktyg kan vara farliga i handerna pa oerfarna anvandare.

= Underhall omsorgsfullt det elektriska verktyget. Kontrollera att rérliga delar fungerar
oklanderligt och inte karvar, och att de inte har sprickor eller skador som kan inverka
menligt pa verktygets funktion. Om verktyget har delar som ar skadade, 1at reparera det
innan det ater anvands. Manga olyckor orsakas av att man anvander daligt underhallna
elektriska verktyg.

= Hall skérande verktyg skarpa och rena. Riktigt underhalina skarverktyg med skarpa
skarkanter ar mindre benagna att karva eller fastna och lattare att bemastra.

= Anvand det elektriska verktyget, dess tillbehdér och arbetsverktyg, i dverensstammelse
med dessa anvisningar och pa det satt som avsetts med denna speciella typ av verktyg,
med beaktande av arbetsforhallandena och det arbete som ska utféras. Anvandningen av
elektriska verktyg for andra andamal &n de de ar avsedda for kan leda till olyckstillbud.
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5.5 Anvéndning och skétsel av batteridrivna verktyg

= Anvand uteslutande den laddare som anges av tillverkaren. En laddare som ar lamplig for
en typ av batteripack kan skapa brandrisk nar den anvands med en annan batteripack.

= Anvand verktyget endast med den specifikt angivna batteripacken. Anvandning av andra
batteripack kan skapa risk for personskador eller brand.

= Nar batteripacken inte anvands ska den hallas borta fran metallféremal, som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra sma metallféremal som kan orsaka kontakt mellan
polerna. Kortslutning av batteripolerna kan orsaka bréannskador och brand.

= Under skadliga férhallanden kan vatska sippra ut ur batteriet. Undvik att komma i kontakt
med vatskan. Skélj med vatten vid kontakt av misstag. Om vatska kommer i kontakt med
odgonen, sok lakarhjalp. Vatska som kommer ut fran batteriet kan orsaka irritation eller
brénnskador.

= Anvand inte en batteripack eller ett verktyg som ar skadat eller modifierat. Skadade eller
modifierade batterier kan fungera oférutségbart, vilket kan leda till brand, explosion eller
risk for personskador.

= Utsatt inte batteripacken eller verktyget for eld eller fér hog temperatur. Exponering for eld
eller temperatur 6ver 130 ° C kan orsaka explosion.

= Folj samtliga laddningsinstruktioner och ladda inte batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna. Att ladda felaktigt eller vid temperaturer
utanfor det angivna intervallet kan skada batteriet och 6ka risken for brand.

5.6 Service
= Lat endast kvalificerat fackfolk reparera verktyget med anvandande av originalreservdelar.
Detta for att garantera att verktygets sakerhetsstandards vidmakthalls.

6 YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR BORRAR

= Nar det finns en risk att sagverktyget kan komma i kontakt med dolda ledningar ska du
halla elverktyget i de isolerade greppytorna. Kontakt med en stromférande ledning gor
verktygets exponerade metalldelar stromférande och kan ge anvandaren elstétar.

= Lat bitsen svalna innan du rér den, byter ut den eller justerar den. Bitsar blir mycket varma
under anvandning och kan branna dig.

= Undvik att oavsiktligt starta verktyget. Forbered arbetet innan du startar verktyget.

= LA&gg inte ned verktyget forran det har stannat helt. Rérliga delar kan hugga tag i ytan och
dra verktyget ur dina hander.

= Vid anvandning av ett handhallet elverktyg ska du hélla i verktyget ordentligt med bada
handerna for att motverka startvridmomentet.

= Lamna inte verktyget utan tillsyn nar batteripaketet ar anslutet. Stang av verktyget och ta
bort batteripaketet innan du lamnar verktyget utan tillsyn.

= Batteriladdaren blir varm under anvandning. Laddaren kan bli sa varm att den utgéra en
brandfara om den inte far 1amplig ventilation, om elfel intraffar eller om den anvands i en
varm milj6. Placera inte laddaren pa en lattantandlig yta. Blockera inte laddarens ventiler.
Undvik i synnerhet att placera laddaren pa mattor, eftersom de inte bara ar lattantandliga,
utan aven blockerar laddarens ventilationsspringor pa undersidan. Placera laddaren pa
stabil, fast och ej lattantandlig yta (t.ex. en stabil arbetsbank i metall eller ett betonggolv)
minst 30 cm fran alla lattantandliga foremal, t.ex. gardiner eller vaggar. Se till att rummet
ar utrustat med brandslackare och brandvarnare. Hall koll pa laddaren och batteripaketet
under laddning.

= Den har produkten ar ingen leksak. Férvara den utom rackhall for barn.

= Varningar, forsiktighetsatgarder och instruktioner som tas upp i denna bruksanvisning
omfattar inte alla mdjliga férhallanden och situationer som kan uppsta. Anvandaren ska
vara inférstaddd med att sunt fornuft och varsamhet ar faktorer som inte kan byggas in i
produkten, utan ar nagot som anvandaren maste sta for.
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7 EXTRA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR BATTERIER OCH
LADDARE

Anvand endast batterier och laddare som ar avsedda for den har apparaten.

1 Batterier
Forsok aldrig att av nagon anledning 6ppna ett batteri.
Forvara inte batterier eller batteripack pa platser dar temperaturen kan éverstiga 40 °C.
Ladda endast vid en omgivningstemperatur mellan 4 °C och 40 °C.
Forvara batterierna pa ett kallt och torrt stélle (5 -20 °C). Férvara aldrig batterier i urladdat
tillstand.
= Det ar bast for Li-lon-batterier nar de regelbundet laddas ur och ater laddas upp (minst 4
ganger om aret). Den ideala laddningen for langvarig lagring av Li-lon-batterier ar 40 % av
kapaciteten.
= Nar du kasserar batterier, folj instruktionerna i avsnittet "Miljohansyn".
= Se till att du inte orsakar kortslutning. En direkt eller oavsiktlig kontakt med metallféremal
mellan den positiva (+) och negativa (-) polen kortsluter batteriet och ger upphov till en
intensiv strdom som orsakar varmeutveckling och som kan leda till att batterihéljet spricker
och fattar eld.
= Se till att batterierna inte utsatts for varme. Om batterierna upphettas till Gver 100 °C, kan
tatning, isoleringsseparatorer och andra polymerkomponenter skadas, vilket kan resultera
i att elektrolyten lacker ut och/eller intern kortslutning vilket leder till varmealstring som kan
orsaka att batteriet brister och fattar eld. Dessutom far batterierna inte kasseras genom att
kasta dem i elden. De kan explodera eller haftig brand kan uppsta.
= Under extrema forhallanden kan batterilackage intraffa. Nar du marker vatska pa batteriet,
gor foljande:
—Torka forsiktigt bort vatskan med en trasa. Undvik kontakt med huden.
—Om vatskan kommit i kontakt med hud eller 6gon, folj instruktionerna nedan:
v' Skolj genast med vatten. Neutralisera med en mild syra, t.ex. citronsaft eller vindger.
v" Om vatskan kommit i kontakt med 6gonen, skdlj rikligt med rent vatten i minst 10
minuter. Konsultera en lékare.

LI I B N

Brandfara! Undvik att kortsluta polerna pa ett urtaget batteri. Batterier far
inte eldas upp.

7.2 Laddare

= Forsok aldrig att ladda icke-uppladdningsbara batterier.

= Lat omedelbart byta ut defekta sladdar.

= Laddaren far inte utséattas for vatten eller fukt.

* Laddaren far inte 6ppnas.

= Forsok inte sticka in nagot i laddaren.

» Laddaren &r uteslutande avsedd fér anvandning inomhus.

8 SPECIELLA DETALJER

8.1 Li-lon batteri (5)

Fordelar med Li-lon batterier:

= Li-lon batterier har ett hdgre kapacitet/vikt-foérhallande (mer kraft for mindre vikt, mer
kompakta batterier).

= Ingen minneseffekt (kapacitetsforlust efter flera laddnings/urladdnings-cykler) som andra
batterier (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= Mindre sjalvurladdning (se ocksa kapitlet 'Forvaring’).
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8.2 Nyckellés chuck (1)
Borrmaskinen har en nyckellds chuck som medger att for hand dra at eller lossa borr eller
mejsel i chuckbackarna.

8.3 Justerring av vridmoment (2)

Borrmaskinen har en justerring for instéllning av vridmomentet. Den medger att lampligt
vridmoment kan valjas beroende pa vilket arbete som ska utféras (borrning/olika typer av
skruvar som ska dras i, i olika material). Den installning som passar bast beror pa typen av
material och storleken pa den skruv som ska anvandas.

8.4 Rotationsviljare (fram/back védnster/héger) (6)

Borrmaskinen har en véljare for rotation fram/back som sitter ovanfor strémbrytaren.
VARNING: Fér att forekomma att vaxelladan skadas, se till att chucken stannat helt innan
rotationsriktningen andras eller ett annat varvtal valjs For att stdnga av och stanna maskinen
slapp upp stréombrytaren.

8.5 Steglés varvtalsreglering

Den sladdiésa borrmaskinens avtryckare reglerar stegldst varvtalet. Varvtalet och
vridmomentet 6kar respektive minskar beroende pa trycket pa avtryckaren. Borrmaskinen ar
utrustad med en elektrisk broms. Nar avtryckaren slapps upp, slutar chucken att rotera.

8.6 Hastighetsviljare (3)

Modellerna sladdiés borrmaskin har vaxellada med tva hastigheter, konstruerade for att borra
eller fungera pa LO (1) eller HI (2) hastighet. En glidkontakt ovanpa borrmaskinen medger val
av LO (1) eller HI (2) hastighet.

8.7 LED-belysning (7)
Den sladdiésa borrmaskinen ar utrustad med en LED-belysning framtill (ovanfor
batteripaketet).

8.8 Mjukt TPR-grepp
Den sladdiésa borrmaskinen ar utrustad med ett mjukt grepp och skyddande detaljer av TPG
(Termoplastiskt gummi) som ar miljévanligt och kan atervinnas.

9 ANVANDNING

9.1 Laddning av batteripacken
Borrmaskinens batteripaket levereras med en svag uppladdning for att férebygga eventuella
problem, darfér maste batteriet laddas innan det anvands forsta gangen.

Forst efter flera cykler nar batteripacken full laddning. Batteripacken far

o OBS: Batterierna kommer inte att na full laddning vid forsta laddningen.
|l |
endast laddas inomhus.

Vid normal anvandning behdvs omkring 1 timme for att batteriet ska bli fulladdat.
Batteripacken varms upp litet under laddning, vilket ar normalt och &r inte tecken pa nagot
problem.

Placera inte laddaren i en omgivning med extrem varme eller kyla, den fungerar bast vid
normal rumstemperatur. Nar batteriet ar fulladdat, koppla ur laddaren fran eluttaget och ta
batteripacken ut laddaren.

Obs:

1. Se till att batteripacken har svalnat helt fére laddning.

2. Undersok batteripacken fore laddning. Ladda inte en sprucken eller lackande batteripack.
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9.1.1 Laddningsindikatorer (Fig. 1)

Anslut laddaren till natstrommen.

= Lyser gront: klar for laddning.

= Flimrar rétt: laddar.

= Lyser gront: laddad.

= Lyser gront och rétt: batteri eller laddare skadad.

Obs: Om batteripacken inte skulle passa i laddaren, ta ur den och
kontrollera att batteripacken och laddaren ar avsedda att anvdandas ihop
enligt de angivna specifikationerna. Anvand inte laddaren till att ladda
nagon annan typ av batteripack eller nagon batteripack som inte pa ett
sakert satt passar i laddaren.

Hall koll pa laddaren och batteripaketet nar de ar anslutna till varandra.

Koppla ur laddaren fran natstrdmmen och fran batteripaketet nar laddningen &r fardig.
Lat batteripaketet svalna helt innan du anvander det.

Férvara laddaren och batteripaketet inomhus och oatkomligt fér barn.

PON~

OBS: Om batteriet &r varmt efter att ha anvants upprepat i verktyget, lat det
svalna till rumstemperatur innan det laddas. Pa sa satt forlangs batteriernas
livslangd.

OBS: For att lossa batteripacken fran laddaren, tryck in frigéringsknappen
och dra samtidigt ur batteripacken.

9.2 Indikator for batteriniva (Fig. 1a)

Det finns indikatorer for batteriniva pa batteripaketet. Du kan kontrollera batterinivan genom att
trycka pa knappen (12). Innan du anvander maskinen ska du trycka pa omkopplaren for att
kontrollera om batteriet har tillrackligt med laddning for att maskinen ska fungera korrekt.

De tre lysindikatorerna visar batterinivan:

Tre lysdioder ar tanda: Batteriet &r fulladdat.

Tva lysdioder ar tdnda: Batteriet ar 60 % laddat.

En lysdiod ar tédnd: Batteriet ar nastan urladdat.

9.3 Iséttning och urtagning av batteripacken (Fig. 2)

VARNING: Innan du foretar nagra justeringar, se till att maskinen ar
avstingd och rotationsvaljaren stélld i mittlaget.

= Urtagning av batteripacken: tryck in batterisparren samtidigt som batteripackens spannen
halls intryckta.
= |sattning av batteripacken: skjut batteripacken pa verktyget sa som visas pa

9.4 Iséttning och urtagning av ett borr/en bits (Fig. 3)

Maskinen har en nyckellds chuck som effektivt hindrar bits eller borr att lossna. Chucken

medger att bits och borr for hand kan dras at eller lossas ur chuckbackarna.

= Vrid med den andra handen den ringen A moturs tills ppningen ar tillrackligt stor for att
satta i borrverktyget.

= Satt borr eller skruvbits i chucken.

= Vrid ring A medurs tills det isatta verktyget sitter sakert.

Ta ur bits eller borr i motsatt ordning.
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9.5 Strombrytare (4)
Borrmaskinen startas och stannas genom att trycka in eller sléppa upp avtryckaren
(strdombrytaren).

9.5.1 Lasning av strémbrytaren (Fig. 4)

Avtryckaren (strdmbrytaren) kan lasas i FRAN-lage.
Detta hjalper till att minska mojligheten att verktyget ofrivilligt startas nar det inte ska
anvandas. For att lasa avtryckaren, ska rotationsvaljaren stallas i mittlaget.

9.5.2 Rotationsvaljare (Fig. 5)
Rotationsriktningen stélls in med rotationsvéljaren som sitter ovanfér avtryckaren.

9.5.21 Rotation medurs:

Hoger: for att valja rotationsriktning framat (borrning/iskruvning av skruvar) slapp upp
strombrytaren och skjut rotationsvaljaren till maskinens vanstra sida.

9.5.2.2 Rotation moturs:

Vanster: for att valja rotationsriktning bakat (urdragning av skruvar) skjut rotationsvaljaren at
hoger.

9.5.3 Variabelt varvtal

Verktyget ar utrustat med en avtryckare (strdmbrytare) som ger hdgre varvtal och stérre
vridmoment med o6kat tryck pa avtryckaren.
Varvtalet regleras genom trycket pa avtryckaren.

9.6 Instéllning av vridmoment

Vridmomentet justeras genom att vrida momentinstallningsringen, en hégre markering for
hégre vridmoment, en Iagre for lagre. "1" betecknar lagsta och “23” hdgsta vridmoment.

Vilket vridmoment som ska valjas, beror pa vilken skruv som anvands och materialets hardhet.
Langa skruvar och harda material kraver hogre vridmoment.

Anmarkning:

Mojligheten att stalla in viidmomentet fungerar endast i kombination med laget for
skruvdragning.

9.7 Funktionsviljare
= Vrid pa funktionsvaljaren och stéll pekaren pa sIagIégetTom du vill anvanda det.
= Vrid pa funktionsvaljaren och stall pekaren pa borrlaget “® om du vill anvanda det.

= Vrid pa funktionsvaljaren och stall pekaren pa skruvldget ¥ om du vill anvanda det.
9.8 Hastighetsviljare (Fig. 6)
OBS: Markeringen “1” anger laghastighetslaget, markeringen “2”

hoghastighetsldaget. Markeringarna sitter ingjutna i sjilva
hastighetsviljaren.
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Maskinen har en tvavaxlad kugghjulséverforing utformad for borrning vid 1&g (1) eller hég (2)
hastighet. Hastighetsvaljaren for att valja hog eller lag hastighet sitter upptill pa& maskinen. Nar
man skjuter knappen framat och valjer 1ag hastighet, kommer hastigheten att minska, men
effekt och vridmoment att 6ka. Nar maskinen anvands i hghastighetslaget 6kar hastigheten
men effekt och vridmoment blir lagre. Anvand laga varvtal nar hog effekt och hogt vridmoment
behdvs och hdg hastighet for snabb borrning.

Viktigt: Stall ALDRIG om hastighetsviljaren medan maskinen ar igang. Se
alltid till att maskinen forst stannat helt.

9.9 LED-belysning (Fig. 7)
LED-belysningen kan téandas fore arbetets borjan for att kontrollera arbetsytan genom att
trycka Iatt pa avtryckaren, och fortsatter sedan att lysa under drift.

VARNING: Titta aldrig direkt pa eller in i ljusstralen. Rikta aldrig ljusstralen
mot nagon manniska eller nagot foremal, annat én arbetsobjektet,

Rikta aldrig avsiktligt ljusstralen mot nagon manniska. Den far aldrig traffa
ett 6ga langre an 0,25 sekunder.

10 BORRNING
10.1  Borrning

Innan maskinen anvands for borrning, ska funktionsvaljaren stallas i laget a

Vid borrning i harda, slata ytor, bér man anvanda en kdrnare for att markera platsen for det
Onskade halet. Detta forhindrar att borret glider ivag nar halet paboérjas. Hall verktyget stadigt
och placera spetsen pa borret eller bitsen i arbetsytan, och utéva endast tillrackligt med tryck
for att borret ska bita. Férsok inte att forcera borrningen eller att utdva sidotryck for att férlanga
ett hal.

10.2 Borrning i tré
For basta resultat, anvand snabbstalsborrar for borrning i tré Vrid funktionsvaljare till

borrlaget ” a ”. Borja borra med mycket lagt varvtal for att hindra att borret rutschar ivag fran
startpunkten. Oka varvtalet varefter borret biter in i materialet. Nar genomgéende hal ska
borras, kan man placera en trabit pa baksidan av arbetsstycket for att hindra att kanterna blir
ruggiga eller gradade pa baksidan av borrhalet.

10.3  Borrning i metall
For basta resultat, anvand snabbstalssborr for borrning i metall eller stal. Vrid funktionsvaljare

till borrlaget a ”. Borja borra med mycket lagt varvtal for att hindra att borret rutschar ivag
fran startpunkten. Bibehall ett sddant varvtal och tryck att borrningen kan utforas utan att
borret éverhettas.
Vid for hogt tryck:

—Overhettas borret

—Slits lagren

—Branns eller kroks borret

—Ger till resultat excentriska eller oregelbundna hal
Vid borrning av stora hal i metall, rekommenderar vi att forst borra med ett mindre borr, och
sedan avsluta med ett storre borr. Borret bor ocksa smorjas med olja for att forbattra
borresultatet och 6ka borrets livslangd.
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10.4  Skruvning
=  For basta resultat ska du anvanda bitsar av god kvalitet vid skruvning. Vrid

funktionsvaljaren till skruvpositionen” @ .

= Stall in vridmomentsinstallningen tillrackligt lagt for att ha en sakerhetsmarginal. Anvand
en mycket lag vridmomentsinstallning i bérjan nar du skruvar in skruvar i mjuka material.
Justera sedan installningen efter behov.

OBS! Vridmomentsinstéllningen beror pa féoremalet som ska skruvas. Vid
anvandning av skruvar ska du 6vervaga storlek, langd och typ av material.

10.5 Slagborrsinstéllning
= For basta resultat ska du anvanda en stenborr av god kvalitet vid slagborrning. Vrid

funktionsvaljaren till slagborrspositionen“T".

= Denna instéllning ska uteslutande anvandas for borrning i sten eller betong.
Slagborrsinstalliningen fungerar bra vid borrning/urflisning av material.

= Verktygets spets MASTE tryckas ned ordentligt for att slagborrsfunktionen ska fungera.

A OBS! Anvand endast en stenborr nar du borrar i stenmaterial.

11 RENGORING OCH UNDERHALL

11.1  Rengéring

= Hall maskinens ventilationsspringor rena sa att motorn inte 6verhettas.

Rengoér maskinhdljet regelbundet med en mjuk trasa, helst efter varje anvandning.
Hall ventilationsspringorna fria fran damm och smuts.

Vid svar nedsmutsning kan du fukta trasan latt med tvalvatten.

Anvand aldrig I6sningsmedel, t.ex. bensin, alkohol, ammoniaklésning etc. Dessa kan
skada maskinens plastdelar.

11.2  Underhall

= Vara maskiner ar konstruerade att gora tjanst under lang tid med ett minimum av
underhall. Varsam skétsel av maskinen och regelbunden rengdring bidrar till att maskinen
kontinuerligt fungerar tillfredsstéllande.

12 TEKNISKA DATA

Chuck 13 mm nyckellés
Natanslutning 20 volt
Rotationshastighet 0-450 / 0-1800 min-1
Slagfrekvens 0-7200/0-28800 bpm
Installning av vridmoment 23 lagen
Vridmoment 50 Nm (max.)
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13 BULLER

Bulleremissionsvarden uppmaétta enligt tillamplig standard. (K=5)
Ljudtrycksniva LpA 76 dB(A)
Ljudeffektniva LwA 87 dB(A)

A OBS! Bar horselskydd nar ljudtrycket 6verstiger 85 dB(A).

aw (Vibration) Max. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
14 GARANTI
= Produkten garanteras fér en 36 manaders period gallande fran den férste anvandarens
inkOpsdatum.

= Garantin tacker alla material- och tillverkningsfel med undantag for batterier och laddare.
Den omfattar inte heller: defekter uppkomna pa normala forslitningsdelar sasom kullager,
borstar, kablar, stickkontakter eller tillbeh6r som borrar, bits, sagklingor etc.; vidare skador
eller defekter som uppkommit genom vanvard, olyckor eller vidtagna férandringar av
produkten; ej heller kostnader for transport.

= Skador och/eller defekter som uppkommit pa grund av felaktig anvandning av verktyget
omfattas inte av garantibestimmelserna.

= Vifransager oss allt ansvar for eventuell kroppsskada som uppstatt pa grund av felaktig
anvandning av verktyget.

= Reparationer far endast utféras av en auktoriserad serviceverkstad fér Powerplus verktyg.

= Ytterligare information kan erhallas per telefon pa nummer 0032-3-292 92 90.

= Eventuella transportkostnader skall betalas av kunden, om inte annat har avtalats
skriftligen.

= Likaledes kan inga garantiansprak stallas om skadan pa apparaten uppkommit som en
foljd av asidosatt underhall eller éverbelastning.

= Absolut undantagna fran garantin ar skador uppkomna genom vétska som trangt in,
Overdrivet utsattande for damm, medveten skada (avsiktlig eller genom grov vardsldshet),
olamplig anvandning (anvandning fér andamal for vilka apparaten inte 1ampar sig),
okunnig anvandning (t.ex. utan att respektera i denna bruksanvisning givna anvisningar),
osakkunnig montering, blixtnedslag, felaktig natspanning. Denna upprékning gor inte
ansprak pa att vara fullstandig.

= Godkanda garantiansprak kan inte medféra forlangning av garantiperioden eller
pabdrjande av en ny garantiperiod i den handelse apparaten ersatts med en ny.

=  Apparat eller delar som bytts ut under garantin, blir darigenom Varo NV:s egendom.

= Viforbehaller oss ratten att avvisa alla garantiansokningar dar inkOpet inte kan bestyrkas
eller om det stér klart att produkten inte underhallits pa ratt satt (rena ventilationsspringor,
kolborstarna regelbundet servade,...)

* InkOpskvittot maste sparas som bevis for inkdpsdatum.

= Verktyget, som inte far ha tagits isar, maste returneras till aterférsaljaren i acceptabelt
rengjort skick i sin ursprungliga formplastférpackning (om tilldmpligt fér produkten)
tilsammans med inkdpsbeviset.

= For att sakerstélla att verktyget fungerar optimalt ska det laddas minst 1 gang i manaden.

15 MILUOHANSYN

Nar utrustningen efter langvarigt bruk tjanat ut och behéver ersattas, far den inte
slangas med hushallssoporna, utan ska deponeras pa ett miljomassigt sakert satt.
Avfall harrérande fran elektrisk utrustning far inte slangas med hushallssoporna.
Lamna elektrisk och elektronisk utrustning pa avsedda uppsamlingsplatser for
atervinning. Kontakta lokala myndigheter eller din lokala aterférsaljare for
information om hur férbrukade produkter ska returneras.
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16 FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

C€ varo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Belgien, férklarar
att,

Produkt: Slagborr 20 V
Varumarke: PowerPlus
Modell: POWDP 15200

Overensstammer med vasentliga krav och andra relevanta bestammelser i tillampliga
Europeiska direktiv, baserat pa tillampningen av Europeiska harmoniserade standarder. Varje
ej godkand andring av apparaten gor denna deklaration ogiltig.

Europeiska direktiv (inklusive, i tillampliga fall, andringar till dessa, fram till dagen fér
undertecknandet):

2011/65/EU

2006/42/EC

2014/30/EU

Europeiska harmoniserade standarder (inklusive, i tillampliga fall, andringar till dessa, fram till
dagen for undertecknandet):

EN62841-1: 2015

EN62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Produktansvarig person och innehavare av den tekniska dokumentationen: Philippe
Vankerkhove, MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

Undertecknad agerar pa uppdrag av foretagets VD,

Y

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Tillampningsansvarig - Registrerings- och regelfragor
28/10/2024, Lier — Belgien
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ISKURUUVIVAANNIN 20 V (El AKKUA)

POWDP15200

1 KAYTTO

Laite on tarkoitettu puun, metallin, muovien ja muurausten ruuvaamiseen ja poraamiseen.
Ei sovellu ammattimaiseen kayttoon.

VAROITUS! Oman turvallisuutesi takia lue tdma kayttéohje huolellisesti,
ennen kuin alat kayttaa laitetta. Anna sdhkotyokalun mukana seuraavalle
henkil6lle aina myos tama kayttoohje.

KUVAUS (KUVA A)

Kasin suljettava istukka 8.  Akun vapautuspainike
Vaantévoiman saatérengas 9.  Akun kapasiteetin ilmaisin
2-nopeuksinen valitsin 10. Painike akun kapasiteetin
Liipaisinkytkin iimaisimelle

Akku (ei kuulu toimitukseen) 11. Vyokiinnike
Suunnanvalitsin 12. Kayttotilan valitsin
LED-ty6valo

PAKKAUKSEN SISALTO

Poista kaikki pakkausmateriaalit.

Poista jaljella oleva pakkaus ja kuljetustuet (jos on).

Tarkasta pakkauksen sisalto.

Tarkasta ettei laite, virtajohto, pistoke eikd mikaan lisdvaruste ole vioittunut kuljetuksen
aikana.

= Sailytd pakkausmateriaalit mikali mahdollista takuukauden loppuun asti. Havita ne sitten
paikallisen jatelainsdddannén mukaisesti.

rErrR NOORWN=SN

VAROITUS: Pakkausmateriaalit eivit ole leikkikaluja! Lapset eivit saa
leikkid muovipusseilla! Tukehtumisvaara!

1 iskuruuvivaannin 1 ohjekirja

Jos pakkauksesta puuttuu osia tai ne ovat vioittuneet, ota yhteys
jalleenmyyjaasi.
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4 SYMBOLIT
Seuraavia symboleja kaytetaan tassa ohjekirjassa ja/tai koneen paalla:
- . Voimassa olevien EU-direktiivien
Henkilo- seka . )
) ) turvallisuusstandardien
laitevahinkovaara. .
mukainen.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty
— maadoitettua pistorasiaa ei
tarvita (vain laturi).

Lue ohjekirja ennen kayttoa.

Al4 altista laturia eika akkua
vedelle.

Ymparistolampatila
korkeintaan 40°C (vain akku).

Kayta akkua ja laturia vain

7o S Akkua tai laturia ei saa polttaa.
suljetuissa tiloissa.

Suojalasien kayttéa
suositellaan.

Kayta aina suojalaseja.

®k= 3 O]

5 YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

Lue kaikki turvavaroitukset ja kaikki ohjeet huolellisesti ennen kayttda. Varoitusten ja ohjeiden
laiminlydminen voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai vaikeita tapaturmia. Tallenna kaikki
varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttda varten. Sana "sahkotydkalu” tarkoittaa séhkdverkkoon
liitettévia (johdollisia) sahkotyokaluja tai akkukayttoisia (johdottomia) sahkotyodkaluja.

5.1 Tyéskentelyalue

= Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna. Ep&jarjestys ja huonosti valaistut
tyoskentelyalueet ovat tapaturma-alttiita.

= Al4 kAyta laitetta rajahdysherkissd ympéristdissa, joissa on palavia nesteita, kaasuja tai
polya. Sahkotydkalut muodostavat kipin6itd, jotka voivat sytyttaa polyn tai hoyryt.

= Varmista, etta lahettyvilla ei ole lapsia eika muita henkil6ita tydkalun kayton aikana.
Keskittymisen herpaantuessa voit menettaa laitteen hallinnan.

5.2 Sédhkoturvallisuus

= Tarkasta aina etta verkkojannite vastaa valmistuskylttiin merkittya jannitetta.

= Laitteen pistotulpan on oltava pistorasiaan sopiva. Pistotulppaan ei saa tehda
mink&anlaisia muutoksia. Al4 kayta sovittimia suojamaadoitettujen laitteiden kanssa.
Alkuperaiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentavat sahkdiskun vaaraa.

= Valtad koskemasta maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin, lAmpdpattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara on suurempi, kun olet itse maadoitettu.

= Suojaa laite sateelta ja kosteudelta. Laitteen joutuminen kosketuksiin veden kanssa lisaa
sahkdiskun vaaraa.

= Al4 kanna &laka ripusta laitetta johdosta alaké irrota pistotulppaa pistorasiasta johdosta
vetamalla. Pida johto kaukana lampdlahteista, Oljysta, teravista reunoista ja liikkuvista
laitteiden osista. Vialliset ja sekaiset johdot lisdavat sahkdiskun vaaraa.

= Jos kaytat sahkotydkalua ulkotiloissa, kayta sen kanssa ainoastaan ulkotiloihin tarkoitettua
jatkojohtoa. Ulkotiloihin hyvaksytyn jatkojohdon kayttd pienentaa sahkoiskun vaaraa.

= Ellei sdhkotydkalun kayttdoa kosteissa tiloissa voida valttaa, kayta jdannosvirtalaitteella
(RCD) suojattua virtalahdettd. RCD:n kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.
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5.3 Henkiléturvallisuus

= Ole varovainen. Keskity aina tyéhési ja kasittele sahkétyokalua aina jarkevasti. Ala kayta
laitetta, kun olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alainen.
Hetkellinen tarkkaamattomuus laitteen kaytdssa voi aiheuttaa vakavia tapaturmia.

= Kayta suojavarusteita ja kayta aina suojalaseja. Suojavarusteiden, kuten polynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulosuojainten kayttdé vahentaa
tapaturmien riskia, kun ne on mitoitettu sdhkotydkalun ominaisuuksia ja kayttétarkoitusta
vastaaviksi.

= Varmista, etta laitetta ei voi kdynnistaa vahingossa. Varmista, etta virtakytkin on OFF-
asennossa, ennen kuin liitat pistokkeen pistorasiaan. Jos pidat sormea katkaisimella
kantaessasi laitetta tai liitat laitteen sahkdverkkoon katkaisimen ollessa paalla,
tapaturmien vaara on suuri.

= |rrota saatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kytket laitteen paalle. Tyokalu tai ruuvitaltta
voi aiheuttaa tapaturmia ollessaan kiinnitettyna pyorivaan laitteen osaan.

= Al4 kurottaudu. Varmista, etté seisot laitetta kayttdessasi tukevalla alustalla ja etta pystyt
pitamaan tasapainon koko ajan. Nain pystyt hallitsemaan laitteen myds ennalta
arvaamattomissa tilanteissa.

= Ké&yta aina sopivia vaatteita. Ala kéayta véljia vaatteita tai koruja tyéskentelyn aikana.
Varmista, ettd hiuksesi, vaatteesi ja kasineesi eivat paase liikkkuvien osien valiin. Valjat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua kiinni.

= Jos laitteeseen voidaan liittda pdlynimuri ja keruulaite, varmista, etté ne on kiinnitetty hyvin
ja niitd kaytetdan oikein. Naiden laitteiden kayttd pienentaa pdlyn aiheuttamia
vaaratilanteita.

5.4 Séhkolaitteiden huolellinen kaésittely ja kayttoé

= Al4 ylikuormita laitetta. Kayta tydhén vain siihen tarkoitettua sahkélaitetta. Sopivan
tydkalun kaytolla tydskentely sujuu paremmin ja turvallisemmin maaritetylla tehoalueella.

= Al4 kAyta sahkdlaitteita, joiden virtakytkin on viallinen. Sahkélaite, jota ei voi enaé kytkea
paalle tai/eika pois, on vaarallinen ja se on korjattava.

= Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin teet laitteeseen asetuksia, vaihdat
lisdvarusteita tai asetat laitteen sailéon. Naiden varotoimenpiteiden ansiosta laite ei paase
tahattomasti kdynnistymaan.

= Sailyta sahkolaitteet aina lasten ulottumattomissa. Ala anna sellaisten henkildiden kayttaa
laitetta, jotka eivéat ole perehtyneet sen kayttdon eivatka naihin kayttdohjeisiin.
Sahkolaitteet ovat vaarallisia, kun niité kayttavat kokemattomat henkil6t.

= Huolla sahkdlaiteet huolellisesti. Tarkasta, etta likkuvat laitteen osat toimivat
moitteettomasti eivatka jaa jumiin, etta laitteessa ei ole rikkoutuneita tai muita viallisia
osia, ettad ne haittaavat laitteen toimintaa. Korjauta vioittuneet osat ennen laitteen kayttoa.
Monet tapaturmat johtuvat puutteellisesti huolletuista sahkolaitteista.

= Pida terat teravina ja puhtaina. Huolellisesti huolletut terat, joiden leikkaavat reunat ovat
teravia, jumittavat vahemman ja niité on helpompi kayttaa.

= Kayta sahkdlaitetta, lisdvarusteita, varateria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja siten kuin
tietyn laitetyypin kayttdohjeissa on neuvottu. Ota kaytdn aikana huomioon myds
tydskentelyolosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkdlaitteiden kaytté muuhun kuin
maaritettyyn kayttétarkoitukseen voi aiheuttaa vaaratilanteita.

5.5 Akkutybkalun huolellinen késittely ja kdytto

= Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla. Yhdelle akulle sopiva laturi saattaa
aiheuttaa toisentyyppisen akun kanssa tulipaloriskin.

= Kayta tyokaluja vain erityisesti niille tarkoitettujen akkujen kanssa. Muiden akkujen kaytté
saattaa aiheuttaa loukkaantumis- tai tulipaloriskin.
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Kun akkua ei kaytetd, pida se kaukana muista metalliesineista, kuten paperiklipseista,
kolikoista, avaimista, niiteista, ruuveista tai muista pienista metalliesineista, joiden valisiin
litdntakohtiin saattaa muodostua yhteys. Akkunapojen oikosulku saattaa aiheuttaa
tulipalon tai palovamman.

= Vaarinkayton aikana akusta saattaa valua nestettd; valta kosketusta nesteen kanssa. Jos
joudut vahingossa kosketuksiin nesteen kanssa, huuhtele vedella. Jos nestetta joutuu
silmiin, ota yhteys laakariin. Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.

= Al3 kayta vioittunutta tai muokattua akkua tai tydkalua. Vioittuneet tai muokatut akut
saattavat toimia odottamattomalla tavalla aiheuttaen tulipalon, rdjahdyksen tai
loukkaantumisen.

= Al3 altista akkua tai tykalua tulelle tai liian korkealle lampétilalle. Altistuminen tulelle tai yli
130 °C lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

= Noudata kaikkia latausohjeita alaka lataa akkua tai tydkalua ohjeissa ilmoitettujen
lampétilojen ulkopuolella. Virheellinen tai ilmoitettujen Iampétilojen ulkopuolella tehty
lataus voi vahingoittaa akkua ja lisata tulipaloriskia.

5.6 Huolto
= Korjauta laitteesi ainoastaan patevalla ammattihenkildlla, joka kayttaa vain alkuperaisia
varaosia. Nain varmistat, etta laitteesi on turvallinen sita kaytettaessa.

6 LISATURVAOHJEET PORIEN KAYTTOON

= Pida sahkotydkalua sen eristetyista tartuntapinnoista, kun teet toimintoa, jossa
katkaisuvaline voi koskettaa piilossa olevia johtoja. Jannitteiseen johtoon koskettaminen
saa paljastuneet metalliosat jannitteisiksi ja aiheuttaa sahkoéiskun kayttajalle.

= Anna teran jadhtya hieman ennen kuin kosket, vaihdat tai saadat sitd. Terd kuumenee
paljon kaytdssa ollessaan ja voi aiheuttaa palovammoja.

= Valta tahatonta kdynnistysta. Valmistaudu tyéhdn ennen kuin kytket tydkalun paalle.

= Al aseta tydkalua alas ennen kuin se on kokonaan pyséahtynyt. Liikkuvat osat voivat
tarttua pintaan ja vetaa tyokalun pois hallinnastasi.

= Kun kaytat kasikayttoista sahkotyokalua, pida tyokalusta kiinni varmasti molemmilla kasilla
ja vastusta kaynnistyksen vaantdémomenttia.

= Ala jata tydkalua vartioimatta, kun akku on kiinni. Sammuta tyékalu ja poista akku ennen
kuin poistut.

= Akkulaturi voi kuumeta kaytdn aikana. Laturi voi kuumeta vaarallisen kuumaksi ja
muodostaa tulipalon vaara, jos sita ei ilmastoida kunnolla sahkdviasta johtuen, tai jos sita
kaytetdan kuumassa ympéristdssa. Ala aseta laturia syttyvalle pinnalle. Al tuki laturin
aukkoja. Valta laturin asettamista erityisesti matoille ja peitteille; ne eivat ole ainoastaan
syttyvia, vaan peittavat myos laturin alla olevat ilmanottoaukot. Aseta laturi vakaalle,
kiintealle, palamattomalle pinnalle (esim. vakaalle metalliselle ty6tasolle tai betonilattialle)
vahintaan 30 cm:n paahan kaikista syttyvista esineista, esim. verhoista ja seinista. Pida
palonsammutin ja savunilmaisin alueella. Tarkasta laturi ja akku sdanndllisesti niiden
ollessa latauksessa.

= Tama laite ei ole lelu. Sailytettava lasten ulottumattomissa.

= Tassa ohjeessa annetut varoitukset, varotoimet ja ohjeet eivat kata kaikkia mahdollisia
olosuhteita ja tilanteita. Kayttajan tulee ymmartaa, ettd maalaisjarki ja varovaisuus ovat
tekijoita, joita tdhan tuotteeseen ei voi rakentaa, vaan ne taytyy olla operaattorilla itsellaan.
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7 LISATURVALLISUUSOHJEITA AKKUJA JA LATUREITA VARTEN

Kayta vain koneeseen sopivia akkuja ja latureita.

Al yrita koskaan mistaan syysta avata.
Ala varastoi tiloissa, joissa lampétila voi ylittaa 40 °C.
Lataa vain 4 °C - 40 °C ymparistolampdtilassa.
Sailyta akut viilessa ja kuivassa tilassa (5-20 °C). Al4 koskaan sailyta akkuja
lataamattomina.

= Li-ion-akkujen sahkdévaraus on parasta purkaa saanndllisesti ja ladata ne uudelleen
(vahintaan 4 kertaa vuodessa). Pitkaan varastoitaessa Li-ion-akun ihannelataus on 40 %.

= Akkuja havitettdessa noudata kohdassa “Ympéristdn suojeleminen” annettuja ohjeita.

= Al aiheuta oikosulkuja. Jos liitdnté tehd&an positiivisen (+) ja negatiivisen (-) liittimen
valilla suoraan tai tapahtuu vahingossa kosketus metalliesineisiin, akkuun tulee oikosulku
ja voimakas virta virtaa ja saa aikaan lammon kehittymista, mista voi olla seurauksena
kotelon halkeaminen tai tulipalo.

= Eisaa kuumentaa. Jos akkuja kuumennetaan yli 100 °C, tiivisteet ja eristeet ja muut
muovikomponentit voivat vioittua ja seurauksena voi olla akkunesteen vuoto ja/tai sisainen
oikosulku, joka saa aikaan l&mmén kehittymist ja aiheuttaa halkeamia tai tulipalon. Al4
myo6skaan havité akkuja polttamalla. Siita voi olla seurauksena rajahdys ja/tai vakava
palaminen.

= Aarimmaisissa olosuhteissa voi tapahtua akun vuotaminen. Jos huomaat nestett akun
paalla, toimi seuraavasti:

— Pyyhi neste pois huolellisesti pyyhkeella. Valta ihokosketusta.

— lho- tai silmakosketuksessa noudata alla olevia ohjeita:

v" Huuhtele valittdmasti vedelld. Neutralisoi miedolla hapolla kuten sitruunamehulla tai
etikalla.
v' Silmakosketuksessa huuhtele huolellisesti puhtaalla vedella vahintdan 10 minuuttia.
Hakeudu laakarinhoitoon.

7.1 Akut

Tulipalon vaara! Valta oikosulkua irrotetun akun liitinnoissa. Akkua ei saa
polttaa.

7.2 Laturi

= Al3 yrité koskaan ladata ei ladattavia akkuja.
= Vaihdata vialliset johdot valittdmasti.

= Al3 altista vedelle.

= Alj avaa laturia.

= Ala l3vista laturia.

= Laturi on tarkoitettu vain sisakayttoon.

8 OMINAISUUDET

8.1 Li-ion akku (5)

Li-ion paristojen edut:

= Li-ion akuilla on suurempi kapasiteetti/painosuhde (enemman tehoa ja kevyempi,
kompaktimpi paristo).

= Ei muistivaikutusta (tehohavié monen lataus/purkausjakson jalkeen) niin kuin
muuntyyppisilla paristoilla (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= Rajoitettu itse purkautuminen (katso myos luku: sailytys).

8.2 Kaésin suljettava istukka (1)
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Porasi istukka on kasin kiristettavissa: voit kiinnittda ja irrottaa istukasta poranteran kasin.

8.3 Vééantévoiman séétérengas (2)

Porassa on vaantévoiman saatérengas. Se antaa sinun valita suoritettavalle tydlle sopivan
vaantoévoiman (poraus / erilaiset ruuvit eri materiaaleihin kiinnitettdessa). Oikea asetus riippuu
materiaalista ja kayttdmasi ruuvin koosta.

8.4 Suunnanvalitsin (7)

Porassa on suunnanvalitsin liipaisinkytkimen ylapuolella.

pyorii myotapaivaan (kiristaa ruuveja).

VAROITUS: Jottei vaihteisto vaurioituisi, anna istukan aina pysahtya kokonaan ennen
suunnan tai nopeuden vaihtamista (HI-LO). Pysayta istukka vapauttamalla liipaisinkytkin.

8.5 Vaihteleva nopeus (4)

Akkuporakoneessasi on vaihtelevan nopeuden kytkin. Kierrosnopeus ja vaantévoima
muuttuvat liipaisimen painamisen mukaisesti. Tassa porakoneessa on sahkdjarru: kun
liipaisinkytkin vapautetaan, lopettaa istukka pyorimisen.

8.6 Nopeuden valintanuppi (3)
Akkuporakoneessa on kaksi nopeutta, poraukseen ja vaantéon HITAASTI (1) tai NOPEASTI
(2). Poran paalla on liukukytkin nopeuden valintaan: LO (1) tai HI (2).

8.7 LED-valo (7)
Johdottomassa porassasi on LED-valo edessa (akun ylapuolella).

8.8 TPR pehmei kahva.
Johdottomassa porassasi on TPR pehmea kahva ja suojaosia. TPR (termoplastinen kumi) on
elastinen, iskuja imeva ja ymparistoystavallinen (kierratettava)

9 KAYTTO

9.1 Akun lataaminen
Taman tyokalun akut toimitetaan ongelmien valttamiseksi vain vahan ladattuina, joten ne on
ladattava ennen ensimmaista kayttoa.

; 4 Huom.: Akut eivat saa taytta latausta ensimmaisella latauskerralla. Anna
‘ ! laitteen latautua tdysin useampi kerta. Akku tulee ladata vain sisatiloissa.

Normaalin kayton jalkeen tarvitaan noin 1 tunti latausaikaa, jotta akku olisi taysin ladattu.
Akku lampenee hiukan latauksen aikana, tdama on normaalia eika se ole osoitus viasta.
Ala aseta laturia erittiin kuumaan tai kylmééan paikkaan. Paras paikka on huoneen
ldmpétilassa. Kun akku on taysin latautunut, irrota laturi virtalahteesta ja ota akku pois
laturista.

Huom.:

1. Anna akun jadhtya taysin ennen lataamista

2. Tarkasta akku ennen lataamista, ala lataa halkeillutta tai vuotavaa akkua.

9.1.1 Latauksen merkkivalot (kuva 1)

Yhdista laturi virtalahteeseen.

= Kiinteasti palava vihrea: valmis lataamaan.

= Vilkkuva punainen: lataus kaynnissa.

= Kiinteasti palava vihrea: ladattu.

= Kiinteasti palava vihrea ja punainen: akku tai laturi vaurioitunut.
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Huom.: Ellei akku mene oikein paikoilleen, irrota se ja varmista, etta akku
on oikeanmallinen kyseiseen laturiin sen mukaan mité on ilmoitettu laturin
teknisissi tiedoissa. Al lataa mitain muuta akkua tai akkua, joka ei sovi
tukevasti laturiin.

Tarkasta laturi ja akku sdanndllisesti niiden ollessa liitettyina
Irrota laturi ja irrota se akusta, kun olet valmis.

Anna akun jaahtya kokonaan ennen kuin kaytat sita.

Sailyta laturi ja akku sisatiloissa, poissa lasten ulottumattomista.

HOON =

HUOM.: Jos akku on kuuma jatkuvan tyokalussa kayton jalkeen, anna sen
jaahtya huoneen lampdétilaan ennen lataamista. Tama pidentaa akkujen
kestoikaa.

HUOM.: Irrota akku laturin jalustasta peukaloa tai sormia kayttden, painaen
akun vapautuspainike sisdan ja vetamalla akku pois samanaikaisesti.

9.2 Akun varauskyvyn ilmaisin (Kuva 1a)

Akussa on akun varauskyvyn ilmaisimet. Voit tarkastaa akun varauskyvyn painiketta
painamalla (12). Ennen kuin kaytéat konetta, paina kytkimen laukaisinta tarkistaaksesi, onko
akussa riittavasti latausta, jotta se toimii kunnolla.

Nama 3 LED-valoa nayttavat akun varauskyvyn tason:

3 LEDia palaa: Akku on taysin ladattu.

2 LEDia palaa: Akku on 60 % ladattu.

1 LED palaa: Akku on melkein tyhja.

9.3 Akun asettaminen paikoilleen ja irrottaminen (kuva 2)

VAROITUS: Ennen kuin teet mitddan saatoja, varmista ettd pora on kytketty
pois ja ettd suunnanvalitsin on keskiasennossa.

= |rrota akku: Paina akun vapautussalpa sisdan veda samanaikaisesti akku pois.
= Aseta akku paikoilleen tyontdmalla akku tyokalun liittimiin.

9.4 Ruuvauskarjen ja poranterdn asentaminen ja irrottaminen (kuva 3)

Tassa porassa on avaimeton istukka, joka estda ruuvauskarjen tai poranteran Idystymisen, ja

voit kiristad poranteran istukkaan ja irrottaa sen kasin.

= Kaanna ylempaa rengasta A vastapaivaan toisella kadelld, kunnes poran istukan aukko on
riittdvan suuri tydkalulle.

= Tydnna porantera tai ruuvauskarki istukkaan.

= K&anna rengasta A myo6tapaivaan, kunnes tydkalu puristuu tiukasti.

Irrota tydkalu vastakkaisella tavalla.

9.5 Liipaisinkytkin (4)
Pora kaynnistetaan ja pysaytetaan painamalla ja vapauttamalla liipaisin.

9.5.1 Kytkimen lukitus (kuva 4)

Liipaisimen voi lukita OFF-asentoon.
Tama auttaa vahentdamaan vahingossa tapahtuvan kaynnistymisen vaaraa, kun poraa ei
kayteta. Lukitse liipaisin asettamalla suunnanvalitsin keskikohtaan.
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9.5.2 Pyérimissuunta (kuva 5)
Pydrimissuuntaa saadellaan liipaisimen paalla olevalla pydrimissuunnan valitsimella.

9.5.2.1 Kierto myotapaivaan:

Oikealle: Valitse kierto eteenpain vapauttamalla virtakytkin ja painamalla eteen/taaksepain
valitsin tydkalun vasemmalle puolelle.

9.5.2.2 Kierto vastapaivaan:
Vasemmalle: Valitse kierto taaksepain painamalla valitsinta tyokalun oikealle puolelle.

9.5.3 Vaihteleva nopeus

Tassa tyokalussa on vaihtelevan nopeuden kytkin, jolla saadaan suurempi nopeus ja vaantd
kun liipaisinta painetaan kovemmin.
Nopeutta saadellaan liipaisimen painannan voimakkuudella.

9.6 Vé&annén saétdminen

Vaantoa saadetaan kiertamalla vaannon asetusrengasta; vaantd on suurempi, kun vaannon
asetus on asetettu korkeampaan asentoon. Vaanto on pienempi, kun vadannon asetusrengas
on asetettu alhaiseen asetukseen. “1” iimaisee alinta ja “23” ilmaisee korkeinta vaantoa.
Vaanto asetetaan vaannon asetuksen avulla erilaisen ruuvin ja materiaalin mukaan. Voit
saataa sopivan vaannon, jos ruuvi on pitka ja materiaali on kovaa; voit sdataa isomman
asetuksen.

Huom.:

Vaantémomentin asetustoiminto toimii vain yhdesséa ruuvimeisselitilan kanssa.

9.7 Kaéyttétilan valitsin

= Kaanna kayttétilan valitsinta ja anna osoittimen kohdistua iskutilaanT, joka valitsee
iskutilan.

Kaanna kayttétilan valitsinta ja anna osoittimen kohdistua poraustilaan a , joka valitsee
poraustilan.

Kaanna kayttétilan valitsinta ja anna osoittimen kohdistua ruuvivdannintilaan, t joka
valitsee ruuvivaannintilan.

9.8 Nopeuden valitsin (kuva 6)

HUOM.: Merkki “1” on alhaisen nopeuden asento, merkki “2” on korkean
nopeuden asento; merkit on painettu 2-nopeuksisen valitsimen paille.

Porassa on 2-nopeuksinen hammaspyoravalitys, joka on suunniteltu poraukseen 1 (LOW) tai
2 (HIGH) nopeudella. Vaihteen valitsin sijaitsee poran paalla niin, etta voi valita joko alhaisen
tai suuren nopeuden. Kun painat painiketta eteenpain ja valitset alhaisen nopeusalueen,
nopeus laskee, mutta saat enemman tehoa ja vaantda. Kun poraa kaytetaan korkean
nopeuden alueella, nopeus kasvaa, mutta saat vahemman tehoa ja vaantda. Kayta alhaista
nopeutta suurta tehoa ja vaantda vaativissa sovelluksissa ja suurta nopeutta nopeissa
poraussovelluksissa.

Tarkeaa: ALA KOSKAAN saida tata 2-nopeuksista valitsinta poran ollessa
kdynnissa. Anna sen aina pysahtya ensin taysin.
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LED-valo (kuva 7)
LED -tyGvalon voi sytyttdd ennen moottorin kdymista, jos painat katkaisinta kevyesti. Se pitaa
tydalueen valaistuna niin, etta sen voi tarkastaa huolellisesti heti tyén alussa ja se palaa myds
kayton aikana.

VAROITUS: Al3 tuijota suoraan valonsiteeseen. Ald suuntaa koskaan
sddetta ketdan henkil6a tai esinetta kohti vaan ainoastaan tyokappaleeseen.

Ala suuntaa tahallasi sddetti henkilditi kohti ja varmista, etti siti ei ole
suunnattu henkilon silmiin yli 0.25 sekuntia.

10 PORAUS

10.1  Poraus
Ennen kuin laitetta kaytetdan poraukseen, Kayttétilan valitsimen tulisi olla asetettu

porausasentoon “

Porattaessa kovaa sileda pintaa, kayta pistepuikkoa, jolla voit merkita reian paikan. Tama
estaa poranteran luisumisen pois keskidsta, kun reidn poraus aloitetaan. Pida tydkalusta
lujasti kiinni ja aseta ruuvauskarki tai porantera tyokappaleeseen, painaen vain riittavasti niin
etti poranteré pureutuu tydkappaleeseen. Ala pakota tai kohdista sivupainetta, jotta reika
venyy.

10.2  Poraus puuhun
Jotta saisit maksimi tehon, kdytd HSS-poranteria puun poraukseen. Kdanna kayttétilan

valitsinta poraustilaan ““#”. Ala poraus hyvin alhaisella nopeudella voidaksesi estaa poran
luisumisen pois aloituskohdasta. Lisda nopeutta, kun porantera pureutuu materiaaliin.
Porattaessa reikia lapi aseta puupala tydkappaleen taakse, jotta voisit estaa rosoiset tai
tikkuiset reunat reian toisella puolella.

10.3  Poraus metalliin
Jotta saisit maksimi tehon, kayta poranterid metallin tai teraksen poraukseen. Kdanna

kayttotilan valitsinta poraustilaan “®”. Ala poraus hyvin alhaisella nopeudella voidaksesi
estaa poran luisumisen pois aloituskohdasta. Pida ylla nopeutta ja painetta, joka mahdollistaa
porauksen ilman poranteran ylikuumenemista.

Liian suuri painanta:

— ylikuumentaa poran

— kuluttaa laakereita

— taivuttaa tai polttaa poranteria

— saa aikaan epakeskeisia tai saannéttdman muotoisia reikia

Porattaessa suuria reikia metalliin on suositeltavaa porata ensin pienella poralla ja viimeistella
sitten suuremmalla poralla. Voitele my&s pora 6ljylla voidaksesi parantaa porausta ja pidentaa
poran kestoikaa.

10 4  Ruuvin vdantdminen
Parhaan suorituskyvyn saamiseksi kayta laadukkaita teria ruuvien vaantamiseen , kdanna

kayttotilan valitsinta ruuvivaantimessa tilaan*

= Aseta vaantémomenttiasetus riittdvan pieneksi turvamarginaalin saamiseksi. Kayta erittain
matalaa vaantdmomenttiasetusta, kun vaannat pienia ruuveja pehmeisiin materiaaleihin.
Saada sitten asetusta, kun oikea tarvittava voima on maaritetty.
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HUOMAA: Vaadittu vadntomomenttiasetus riippuu ruuvattavasta kohteesta.
Ruuvien suhteen huomioi koko, pituus ja materiaali.

10.5 Iskuasetus
= Parhaan suorituskyvyn saamiseksi kayta laadukkaita kiviteria iskuporakoneessa. Kéanna

kayttétilan valitsinta iskutilassa kohtaan“T".

= Kayta VAIN tata asetusta kiven ja betonin poraamiseen. Iskuasetus toimii hyvin, kun
poraat/lastuat materiaaleja.

= Tydkalun terd TAYTYY painaa tiukasti, jotta iskutoiminto menee péaélle.

A HUOMAA: Kayta vain kiviteraa, kun poraat kivimateriaaleja.

11 PUHDISTUS JA HUOLTO

11.1  Puhdistus

= Pida koneen tuuletusaukot puhtaina, ettei moottori ylikuumene.

= Puhdista koneen kotelo sdanndllisesti pehmealla kankaalla, mieluiten jokaisen
kayttokerran jalkeen.

= Pida ilmanvaihtoaukot puhtaina.

= Jos lika ei irtoa, kdyta pehmeéaa kangasta, joka on kostutettu saippuaveteen.

= Al4 koskaan kayté bensiinin, alkoholin tai ammoniakkiveden tapaisia liuottimia. Nama
liuottimet voivat vahingoittaa muoviosia.

11.2  Kunnossapito

= Koneemme on suunniteltu niin etta niitd voi kayttda kauan mahdollisimman vahalla
kunnossapidolla. Koneen jatkuva hyva kayttd on riippuvainen koneen oikeasta huollosta ja
saanndllisesta puhdistuksesta.

12 TEKNISET TIEDOT
Istukka 13 mm ei kiilattu
Virtalahde 20 voltin tasavirta
Pydrimisnopeus 0-450 / 0-1800 min-1
Iskunopeus 0-7200/0-28800
Vaantévoiman asetukset 23 asemaa
Vaantd 50 Nm (MAKS.)

13 MELU

Melupé&éstojen arvot on mitattu asianmukaisen standardin mukaan. (K=5)
Aéanenpainetaso LpA 76 dB(A)
Aénitehotaso LWA 87 dB(A)

A HUOMIO! Kayta kuulosuojaimia, kun adnenpaine on yli 85 dB(A).

aw (Tarinataso) Maks. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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14

15

TAKUU

Talle tuotteelle on annettu 36 kuukauden takuu, joka alkaa hankintapaivamaarasta, jolloin
ensimmainen kayttaja on ostanut tuotteen.

Takuu kattaa kaikki materiaali- tai valmistusviat, mutta ei kata: akkuja, latureita
normaalista osien kulumisesta johtuvia vikoja, kuten laakereita, harjoja, kaapeleita eika
tulppia tai lisdvarusteita kuten poria, poran terid, sahan teria jne.; vahinkoja tai vikoja, jotka
johtuvat vaarinkaytdsta, onnettomuuksista tai tuotteeseen tehdyista muutoksista; eika
myodskaan kuljetuskustannuksia.

Vaarasta kaytosta johtuvat viat ja/tai vauriot eivat mydskaan kuulu takuun piiriin.
Pidatamme myos itsellamme oikeuden hylata vaatimus, joka koskee ty6kalun vaarasta
kaytdsta aiheutunutta ruumiillista vammaa.

Korjaukset saa suorittaa vain Powerplus tyokalujen valtuuttamassa huoltopisteessa.
Lisatietoja saat tarvittaessa puhelinnumerosta 00 32 3 292 92 90.

Asiakas vastaa myds mahdollisista kuljetuskustannuksista, ellei ole kirjallisesti toisin
sovittu.

Samanaikaisesti mitdan vaatimuksia ei voida tehda takuuseen, jos laitteessa ilmeneva
vika on seurausta laiminlyédysta huollosta tai ylikuormituksesta.

Takuun piiriin eivat kuulu viat, jotka johtuvat nesteen tunkeutumisesta laitteeseen,
liiallisesta polysta, tahallisesti aiheutetusta viasta (tahallisesta toiminnasta tai
huolimattomuudesta johtuen), vaarasta kaytosta (laitteelle sopimattomat
kayttotarkoitukset), taitamattomasta kaytdsta (esim. kasikirjan ohjeita ei noudateta),
vaarasta kokoamisesta, salaman iskusta, virheellisesta verkkojannitteesta. Tama lista ei
ole rajoittava.

Vaatimusten hyvaksyminen takuun piiriin kuuluvana ei voi koskaan johtaa takuukauden
pidentadmiseen eikd uuden takuukauden alkamiseen, jos laite joudutaan vaihtamaan
uuteen.

Laitteet tai osat jotka on vaihdettu takuun piiriin kuuluvana, ovat Varo NV:n omaisuutta.
Pidatamme itsellamme oikeuden hylata vaatimukset, jos hankintaa ei voida tarkistaa tai
jos on ilmeista, ettei tuotetta ei ole huollettu asianmukaisesti. (ilmanottoaukkojen
puhdistus, hiiliharjojen saannéllinen huolto,...)

Sailyta kassakuitti ostopaivamaaran tositteena.

Tydkalu on palautettava purkamattomana jalleenmyyjalle hyvaksyttdvan puhtaassa
kunnossa, alkuperaisessa muotoillussa laatikossaan (mikali kaytettavissa talle yksikolle)
ostotositteen kera.

Tydkalusi on ladattava vahintdan kerran kuukaudessa, jotta voidaan varmistaa tdman
tyokalun optimaalinen kaytto.

LAITTEEN KAYTOSTA POISTAMINEN

Jos joudut poistamaan laitteen kaytosta pitkaaikaisen kayton jalkeen, ala havita
sita tavallisen kotitalousjatteen mukana, vaan huolehdi sen havittdmisesta
ymparistéa suojaavalla tavalla.

Sahkolaitteista jadvaa romua ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen tapaan.
Vie se kierratettavaksi mikali mahdollista. Kysy neuvoa kierratyksesta paikallisilta
viranomaisilta tai jalleenmyyjalta.
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16 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

C€ varo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIA
yksinomaan ilmoittaa, etta

Tuote: Iskuruuvivaannin 20 V
Tavaramerkki: PowerPlus
Malli: POWDP15200

on yhdenmukaistettuihin eurooppalaisiin standardien soveltamiseen perustuvien sovellettavien
eurooppalaisten direktiivien olennaisten vaatimusten ja muiden asiaankuuluvien sdanndsten
mukainen. Laitteen luvaton muokkaaminen johtaa tdman vakuutuksen mitatditymiseen.

Euroopan yhteisdn direktiivit (seka niiden mahdolliset muutokset allekirjoituspaivaan saakka):
2011/65/EU
2006/42/EC
2014/30/EU

Eurooppalaiset yhdenmukaistetut standardit (seka niiden mahdolliset muutokset
allekirjoituspaivaan saakka):

EN62841-1: 2015

EN62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Tuotteesta vastaava henkild ja Teknisen dokumentaation sailyttaja: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic Van Rompuy N.V.

Allekirjoittanut toimii yrityksen toimitusjohtajan puolesta,
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KPOYZTIKO APAIANO 20 V (XQPIZ MINATAPIA)
POWDP15200

1 E®APMOIH

H ouokeun TTpoopideTal yia 1o Bidwpa A Tn didvoin omrwyv o€ {UAO, HETAAAO, TTAAOTIKO A
TTAIVBodopEG.

AKatdAANAo yia eTTaYYEAUATIKA XPrioN.

MPOEIAONMOIHZH! MNa Tn 31K\ cag ac@dAsia, 510340TE TTPOCEKTIKA AUTO TO
EYXEIPISIO KAl TIG YEVIKEG OBNYieG AOPAAEIAG TTPIV XPNOIMOTTOINCETE TO
pnxavnua. Av 8WOoeTe TO NAEKTPIKO epyaAeio e dAAo XpnoTn, Ba TTpéTrel va
dwoeTe padi Kal auTEG TIG odnyieg.

2 TNEPIFTPA®H (EIK. A)
1. Took xwpig KAeIdi 8.  KoupuTi ammeAeuBépwong TTakETOU
2. AakTtUAiog pUBuIong PoTIig pIToTapiog
3. EmAoyéag duo TaxutATwv 9. A&iKTnNg XwpenTIKOTATAG YTTATAPIOG
4. AigkéTTnG-okavdAAn Asiroupyiag 10. KoupTri yia d€ikTn xwpnTIKOTNTAG
5. ZuykpoTtnua pmatapiwv (dev JTTaTapiog
TepIAapBaverar) 11. KAiTT dwvng
6. AIakOTITNG Kivnong ePTTPOG/TTioWw 12. EmAoyéag TpoTTOU AgIToupyiag
7. ®wg LED epyaciag
3 AIXTA NEPIEXOMENQN ZYZKEYAZIAZ
= AgaipéoTe OAa Ta UAIKA TG GUCKEUACIAG.
= A@aipéaTe Ta dlIaXwpPIGTIKA KATT. TNG CUCKEUATiag (av UTTAPXOUV).
= EAéyEre av Ta TTEpIEXOPEVA TNG CUCKEUATIAG €ival TTARPN.

EAéyETe TO punxdvnua, 1o KaAwdio TPoPodoaiag, To YIG Kal OAa Ta eEapTAuATA yia TOAVEG
{NUIEG KOTA TN METAPOPA.

= DuAdgTe Ta UAIKG TNG OUOKEUOGIag 600 TO BUVATOV TTEPICTOTEPO XPOVO, HEXPI TO TEAOG TNG
TEPIGOOU £yyUNoNG. ATToppiwTe T PETA OTO TOTTIKG 0ag cUoTnUa d1dBeong aTToRAATWY.

MPOEIAONMOIHZH: Ta uAikd ouokeuaaiag dev gival Traividial Ta aidid dev
mwpETel va Taifouv pe TIg TTAaoTIKEG oakoUAeg! YTrdpxel Kivduvog Trviyuou!

>

1 TeY. KPOUOTIKO dPATIAVO 1 Tep. gyxeIpidio odnylwv

‘ 4 "‘ Av KAT1TOI0 OTOIXEIO ALITTEl i EivVal KATESTPAMMEVO, TTAPAKAAOUUE
ETMIKOIVWVNOTE ME TOV TTPOUNOEUTH OaG.

Copyright © 2025 VARO >eAida |3 www.varo.com



POWERPLUS POWDP15200 EL

4
pX3

ZYMBOAA

auTo TO EYXEIPIBIO H/Kal TTAVW OTO Pnxdvnua xpnolyotroiolvTal Ta EAG oUYBoAa:

AnAwvel Kivduvo Z0pgwva pe TIG Baoikég
TpaupaTiopou ) BAGRNG oTo c € amaITAoelg Twv EupwTraikwy
€pYaAeio. Odnyiwv.

amo T XenRon. £TTOUEVWG KAAWBIO YEiwong

KAdon Il - To ynxdavnua di100€Tel
‘.‘(" AlaBdoTe 10 gyxeIpidIo TTpIvV @ SITTAR pévwon. Agv xpeideTal
(p6Vo yia QopTIOTH).

O¢gppokpaaia
TepIBaAAovTog 40 °C péy.
\Max.a0c) | (MOVO yia pTTaTOpia).

Mnv ekBéoeTe TOV QOPTIOTH KAl TO
TTAKETO PTTOTAPIWY OTO VEPOD.

XpnaolyoTrolgite TNV M . . .
pTTaTapia Kai Tov QopTIoTH w VNV KAWETE TO TIAKETO HTTaTaplas
HOVO pEoa O€ KAEIOTO XWPO. f Tov @opTioTn.

dopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA . i
paT P DdopéaTe yavTia
YyuaAid.

5

FENIKEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ INA TA HAEKTPIKA
EPIrAAEIA

AlaBaoTe OAgg TIG TTPOEIOOTTOIRCEIG KAl 0dnyieg. H un Tiipnon Twv TTpogIdoTToINCEWY Kal
odnylwv PTTopEi va atToTeAEoEl aitia NAEKTPOTTANSiag, TTUpKayidg f/kal coBapol TPAUPaTIoUoU.
DUAGETE TIG TTPOEIBOTTOINTEIG Kal 0dnyieg ao@AAeIag yia peAAOVTIKA Xpran. O 6pog «NAEKTPIKO
€PYAAEIO» TTOU XPNOIPOTIOIEITAI OTIG TIPOEIOOTIOINTEIG AVAPEPETAI O NAEKTPIKG EPyaAEia TTou
AeiroupyouUv pe pelpa (M KOAWDIO) i Ye PTTaTapia (XwpPig KaAwdlo, eTava@opTICOPEVA).

5.1

5.2

Xwpog epyaoiag
AlaTtnpeiTe TOV XWPO £pyaciog oag kaBapod kal KaAd gwTiopévo. H akaTaoTacia kal o
€EAITTAG QWTICPGG OTOV XWPO £pyaciag dnUIoupyoUv CUVOAKEG yIa ATUXMATA.
Mnv epyddeoTe pe nAekTpikd epyaleia og TepIBAAAOV 6TTOU UTTAPXE! KivOuvog €kpnéng,
TT.X. OTTOU UTTAPXOUV EUPAEKTA UYPd, aépIa 1] oKOvn. Ta NnAeKTPIKG epyaAgia TTapdyouv
OTTIVOAPEG TTOU PTTOPOUV va SNUIOUPYACGOUV OVAPAEEN TNG OKAVNG i} TWV OTUWV.
Katd mn 81dpKeIa TNG XPHoNG TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou, @POVTIOTE WOTE VA PNV
TANGi1afouv kKovTda TTaidId Kal GAAa dTopa. Av aTTOCTIOOTE N TIPOCOXT OAG UTTOPET va
XQOETE TOV EAEYXO TOU £PYAAEioU.

HAskTpIkn) aopdAsia
EAéyxete avTa av n 10x0G Tpo@odoaiag avTioToIXEl OTNV TAON TTOU avaypa@peTal oTnv
TIAOKETA XAPAKTNPIOTIKWV.
To @IG TWV NAEKTPIKWV EPYaAEiwV TTPETTEI va TaIPIAZEl OTRV TTPICA. MV KAVETE KAVEVOG
€idoug TpoTToTTOINGN OTO PIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE TIPOCAPHOCTIKA QIG OTA YEIWPEVA
NAEKTPIKA epyaAgia. Ta @Ig TTOU eV £XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINCEIG KOI OI KATAAANAEG
TPiCeg PeIvouv Tov Kivouvo BavaTn@opag nAekTpoTTAngiag.
ATTOQEUYETE TNV ETTAPK TOU CWHATOG 0OG HE YEIWUEVEG ETTIQAVEIEG, OTTWG CWANVEG,
KaAopIpép, kKoudiveg kal Wuyeia. OTav To owPa oag gival yeiwpévo, augdveral o Kivduvog
Bavatnedépag nAekTpoTAngiag.
Mnv ekBéTeTE TA NAEKTPIKG €pyaAeia aTn Bpoxn A Tnv uypaaia. H digioduan vepou aTo
NAEKTPIKO epyaleio augdavel Tov kivduvo Bavartn@opag NAEKTPOTTANSiag.
Mnv KakopeTaxelpifeaTe To KAAWDIO. Mn XpNOIMOTTOINCETE TTOTE TO KAAWDIO YIa va
UETAQEPETE, va TPABAEETE N va aTTOOUVOETETE TO epyaAeio attd Tnv Tpida. ‘Exete 10
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KoAwdIo pakpid atré eaTieg BepudTNTAG, AGdIO, KOPTEPEG AKUEG N KIVOUPEVA £EaPTHAATA.
Ta xahaopéva ) pmrepdepéva KaAwdia augdvouv Tov Kivduvo NAeKTpoTTANEiag.

= Otav XpnOIYOTIOIEITE £va NAEKTPIKO EPYAAEIO OE EEWTEPIKO XWPO, XPNOIMOTIOIEITE KAAWDIO
TIPOEKTACNG KATAAANAO yia XpAon g€ eEWTEPIKO XwWpPo. H xprion kaAwdiou TTPoEKTaoNg
KaTGAANAoU yia Xpon o€ eEWTEPIKO XWPO MEIWVEI TOV KivOUuvo NAEKTPOTTANEIaG.

= Av gival aTTOpaiTNTO VA XPNOIUOTIOINCETE £Va NAEKTPIKO EPYOAEIO O HEPOG OTTOU UTTAPXEI
uypaacia, n Tpo@odoacia Tou Ba TTPETTEI va Yivel aTTd peUUA TTOU TTPOCTATEUETAI OTTO
ouokeur) TrapapévovTog peupatog (RCD). H xpron piag ouokeurg RCD peiwvel Tov
Kivduvo nAekTpoTrAngiag.

5.3 Arouikn acpdAsia

= Na €ioTe TTPOOEKTIKOI. [POTEXETE AUTO TTOU KAVETE KAl XPNOIUOTTOIEITE KOIVI) AOYIKI) OTNV
epyaaia oag Pe €va NAEKTPIKO epyaAgio. Mn xpnoiyoTroleite Eva NAEKTPIKG epyaAeio av
€i0TE KOUPOAOUEVOI I UTTO TNV ETTAPEIN VOPKWTIKWY, AAKOOA i papudkwy. Mia oTiyun
ampooegiag, kartd Tn dIGpKEIa XPAOTNG Tou epyaAciou, uTTopei va odnyroel oe ocoBapo
TPAUUOTIOPO.

= Xpnoiyotrolgite eE0TTAIONO ag@aAeiag. PopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKA YUaNId. H xprion
€EOTTAIOUOU aOPAAEING, OTTWG PAOKA OKAVNG, avTIONIoONTIKA TTaTroUToIa, KPAvog i
WTAOTTIOEG OTTOTE XPEIAZETAI, EAATTWVEI TOV KiVOUVO TPOUMATIOHOU.

= Amo@eUyeTe TNV TUXAIO EKKiVNON TOU UNyavApaTtog. BeBaiwveaTe 611 0 d1IakOTITNG BpiokeTal
otn 6éon OFF (KA€I0TOG) TTpIV GUVOETETE TO QIS OTNV TTPICa. Av KATA TN JETAPOPA TOU
uNXavAPaTog £XeTe TO OAXTUAG 0ag TTAvw oTov SIGKATITN 1) CUVOECETE TO NXAVNMA TNV
TpiCa 6Tav o dlIakATITNG gival otn B€on ON (avoikTdg), auEdveTe TIg TBAVOTNTEG
ATUXAMOTOG.

= [piv BéoeTe O€ AciToupyia TO PNXAvNUa, aQAIPEiTE Ta PUBUIOTIKG £pYaAEia Kal TA NXAVIKG
KAI1814. 'Eva epyaAeio 1) pnXaviko KAEISi TToU €XEI YEIVEI TTAVW O€E £V TTEPIOTPEPOPEVO
€EAPTNUO TOU UNXOVANATOG, UTTOPEI va 0dNYATEI OE TPAUUATIONO.

= Mnv mpoekTeiveaTe TTOAU. Matdare ravta oTaBepd KATW. ‘ETO1 Ba pTopeite va eAEyxeTe
KOAUTEPQ TO EPYOAEIO O ATTPOCOOKNTEG KOTOOTATEIG.

= @opdre KatdAAnAa pouxa. Mn @opdre @apdid pouxa ) KooPAUATA. MNPOCEXETE WOTE TA
HOAAIG, Ta pouxa Kal Ta YAvTIa 00G va unv TTAnaidgouv oTo epyoAgio. Ta @apdid pouxa, Ta
KoopAuaTa f Ta yakpid paAAid uropei va maagTolv oTa KIVOUUEVa EapTAHATa.

= Av UTTApYOuUV OUOKEUEG eEaywyNG aoKOVNG YIa GUVOEDN OTO PUNXAvnua, POVTIOTE Va TIG
OUVOEOETE KAl VA TIG XPNOIMOTTOINOETE CWOTA. H XpAON TETOIWV CUOKEUWY PEIWVEI TOUG
KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAI PE TN OKOVN.

5.4 Xprion kai gpovrida Twv NAEKTPIKWYV EPYAAEiwv

= Mnv TTEPIPEVETE ATTO TO £PYAAEIO Va KAVEI TTEPIOTOTEPA ATTO 60 PUTTOPEI. XPNOIUOTIOIEITE
TO KATAAANAO NAEKTPIKO £pyaleio yia Tnv epyacia oag. 'Eva nAekTpikd epyaleio Ba kavel
KOAUTEPQ KOl A0QAAETTEPA TN SOUAEIG TOU AV XPNOIUOTIOIEITAI YIQ TOV OKOTTO YIQ TOV OTT0i0
TTPoOpIETAl.

= Mn XpNOIYOTTOINCETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO AV O BIOKOTITNG €ival EAATTWHATIKOG. Eva
NAEKTPIKO £PYOAEIO PE XOAAOHEVO BIGKOTITN gival ETTIKIVOUVO Kal TTPETTEI VO ETTIOKEUAOTEI.

= [piv kavete puBpioeig, aAageTe e§apTAPATA 1 aTTOBNKEUTETE TO EPYOAEIO, ATTOCUVOEETE
TO @IG aTT6 TNV TTPIa. AUTA Ta TTPOANTITIKG PETPA PEIWVOUV TO EVOEXOHEVO TNG TUXAIOG
€KKIVNONG TOU epyaAciou.

= QuAdooeTe TO NAEKTPIKO EPYOAEiO, OTAV BEV TO XPNOILOTIOIEITE, OE XWPOUG OTToU dev
TANG1aZouv TTaIdId Kal unv ETMTPETTETE TN XPrON TOU OTTd GTOUA TToU O€V gival
eCoIkeIWpEVA PE auTO N Bev £xouv dlafaacl TIG 0dnyieg xpAong. Ta NAEKTPIKA epyaAcia
gival eTmIkivouva 6Tav XpnolPoTToiouvTal atrd ATOU TTOU eV £XOUV OXETIKN EUTTEIRIAL

*  Ta nAekTpIKG epyaleia xpeiddovTal ouvtApnan. EAEyxete uATTWG Ta KIvoUpeva eEapTAPATA
€ival KAOKWG EUBUYPOPMICUEVA 1] UTTAOKAPICHEVA, UATTWG UTTAPXOUV £EAPTAUOTA OTTACHEVA
1 {nUI€G, kal oTIdATTOTE AAAO PTTOPEi va eTTNPEdaEl TN AsIToupyia Tou epyaAgiou. Av To
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5.5

5.6

epyaAeio aOel ¢nuid, Ba TrpéTel va emiokeuaoTei. MoAAG aTuxrpaTa cupBaivouv Adyw Tng
KOKNG GUVTAPNANG TwV NAEKTPIKWVY EPYAAEiwV.

AlaTnpeiTte Ta epyaAcia KOTIAG aixunPed Kal kaBapd. Av Ta epyalgia KOTTAG cuvTnpouvTal
OWOTA Kal €X0UV AIXUNPES AETTIOEG, UTTAPYOUV AlyOTEPEG TTIBAVOTNTEG VO ITTAOKAPOUV KAl O
XEIPIOPAG TOUG Eival EUKOAOTEPOG.

XpnoIYOTIOIEITE Ta NAEKTPIKA epyaAeia, Ta EGAPTANATA TA KOTITIKA EPYOAEia KATT. cUP@wva
ME QUTEG TIG 0dnYieg Kal cUPPWVA PE TOV TPOTTO XPHONG YIa TOV OTT0io gival oXeSIOTUEVO
auTd To €idog epyaieiou, AapBavovTag €TTIONG UTTOWN TIG CUVBNKEG £pyaaciag Kal TNV
epyaaia TTou BEAeTE va KAveTe. H xprion Twv NAEKTPIKWY £pyaigiwv yia Ao okoTIo A hE
GAAO TPOTTO, EKTOG OTTO AUTOUG YIO TOUG OTTOIOUG Eival OXESIOOUEVO , HTTOPET va 0dnynoEl
o€ eTMKIVOUVEG KATAGTAOEIG.

Xprion kai gpovrida epyaAsiouv umarapiag
Na @oprTiCeTe HOVO PE TOV QOPTIOTH TTOU CUVICTATAI ATTO TOV KATAOKEUAOTH. ‘Evag
QOPTIOTAG TTOoU TaIPIAEl o€ £vav TUTTO TTAKETOU UTTOTAPIOG, MTTOPEI va aTToTEAET KivOuvo
TTUpKayIdg edv xpnoiyotroinBei ue GAAO TTakETo PTTaTapiog.
XpnoIPoTIoIEiTE T NAEKTPIKA epyaAeia povo pe Ta KaBopliopéva TTakETa Prratapiog. H
XPNon SIAQOPETIKWY TTAKETWY PTTATAPIAG EVEXEI TOV KiVOUVO TPAUUATIOKOU Kal TTUPKAYIAG.
Otav 10 TTaKETO PTTATapiag O XpnoiyoTroigital, va QUAGOCETAI JaKpId aTTd GAAO HETAAAIKG
QaVTIKEIYEVA, OTTWG OUVOETAPEG, KAEIDIA, Kap®id, Bideg ] AAAA PIKPA JETOAAIKG QVTIKEIpEVA,
TQ OTTOIQ PTTOPEI VA dNUIOUPYRooUV oUvOEaT METAEU TwV TTOAWV. Tuxov évwon Twv
TIOAWV TNG YTTOTOPIAG UTTOPET VO TIPOKAAECEI EykaupaTa A TTUpKayId.
2& TEPITITWON KOKOPETOXEIPIONG, UTTOPET va TTETOXTEI UyPO ATTO TN PTTaTapia. ATTOQUYETE
va €pBeTE O€ ETTAQN YE TO UYPO auTo. Av £pBeTe KaTd AABOG o€ eTTa@R, EETTAUVETE PE VEPO.
Edv 10 uypd épBel o€ eTa@n pe Ta patia, cupBouleuTeite yiaTpd. To uypd pTratapiag
uTTopEi va TTpokaAéael epeBIou f éykaupa.
Mn XpnNOIYOTTOIEITE TTAKETO UTTOTOPIOG 1) EPYAAEIO TTOU €X€EI UTTOOTEI ¢nNUIG 1] peTaTpoTr. Ol
JTTaTapieg Tou pEPOUV {NUIEG i HETATPOTTEG UTTOPET VO CUPTTEPIPEPBOUV aTTPOBAETTTA KOl
va TTPoKaAéoouV QwTId, €Kpnén Kal Kivduvo TpaupaTiopou.
Mnv eKBETETE TO TTOKETO PTTATAPIAG 1) TO EPYAAEIO OE PWTIA ) AKPAIEG BEPUOKPATIEG.
Mrtropei va TpokAnBei TTupkayid kai n €ékBeon o€ Bepuokpaacia davw Twv 130 °C uTropei va
TIpoKaA£ael €KpnEn.
AKOAOUBEITE OAEG TIG 0BNYiEG POPTIONG KAl UNV POPTICETE TO TTOKETO YTTATAPIAG ) TO
epyaheio o€ Beppokpaaia ekTOG Tou EUPOUG BEPPOKPATIWY TTOU ETTICNUAIVETAI OTIG
odnyieg. O AavBaouévog TPOTTOG POPTIONG ) N POPTION EKTAG TWV GUVICTWHEVWV
BepUOKPATIWY, UTTOPEI VO TTPOKAAETEI {NUIG OTN PTTATapia Kal va au§Rael Tov Kivduvo
TTUpKayIdG.

2épPig
To o€pPIg TOU NAEKTPIKOU £pyaAgiou oag TTPETTEI va YiveTal HOVO aTrod eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO
TIPOCWTTIKO KAl VO XPNGOIPoTIoloUvTal HOvo yvroia avTaAAaKTIKA. 'ETol e§ao@alieTal 611 Ba
A€IToUupyEi CUPPWVA PE TA ATTAITOUPEVA TTPOTUTTA ACOPAAEING.

MPOZOETEZ OAHTIEX AXQAAEIAZ A TPYMANIA

Na xeIpifeoTe Ta NAEKTPIKG epyaAeia aTrd TIG HovwEVEG AaBEG, yiaTi To KOTITIKG epyaAEio
utTopei va £pBel o€ £TTa®N pe KAToIa KPU®r KaAwdiwon. Edv utrdpgel eraen pe
NAEKTPOPOPO KOAWDIO, Ba TTEPATEl NAEKTPIKO peUMA OTA EKTEBEINEVA PETAAAIKG PEPN TOU
epyaAeiou, TTPOKAAWVTAG NAEKTPOTTANGia OTO XEIPIOT).

AoroTe Tn PUTN va KPUWOel TTPOToU TNV AKOUKTIACETE, aAAGEETE A TTpocapudaeTe. Ol
pUTEG BepuaivovTal CNUAVTIKA KATA T XPron KAl PTTOPE] VO UTTOOTEITE £yKAUNA.
ATTo@UYETE Va BETETE TO EpyaAEio oe AeIToupyia Xwpig AGyo. ZEKIVIOTE TNV EPyOaia oag
apECWG aPOU EVEPYOTIOINTETE TO EPyaAeio.

Mnv a@rveTe KATw TO EPYOAEio PEXPI VO OTAPATACEI EVTEAWG. Ta KIvoUpeva PEpn Tou
MTTOPEI Va TTIaoToUV OTNV EMQAVEIA KAl VO aTTOPaKpUvouv Biaia To epyaleio atté Ta xépia
0ag.
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Katd mn xprion evog nAeKTPIKOU epyaAeiou XEIPOG, va TO KPATATE YEPA Kal PE Ta dUO XEPIT
ylO va QVTIOTEKEDTE OTN POTIN €KKiVNONG.

=  Mnv agrjvete To £pyaAgio Xwpig eTTiBAewn OTaV gival CUVOEDEPEVO PE TNV PTTATApPIA.
ATTEVEPYOTTOINATE TO EPYOAEIO KAl AQAIPECTE TNV PTTATAPIA TTPOTOU QUYETE.

= O @opTioTAG pTTaTapiag aveBadel Beppokpaaia Katd Tn xpAon. H BeppdTnTa TTOU EKTTEPTTEI
0 QOPTIOTNG UTTOPEI va PBACEl o€ ETTIOPAAN ETTITTEDA Kal, EAV OEV UTTAPYXEI ETTAPKAG
agPIOPOG, PTTOPEI va TTPOKANBEi TTUpKayId Adyw NAEKTPIKAG BAGRNG A Xpriong Tou
epyaAeiou og eaTo TrePIBAANOV. Mnv TOTTOBETEITE TO POPTIOTH OE EUPAEKTN ETTIGAVEIQ.
Mnv euTrodiCeTe TIG OXIOWEG agpIOOU TToU evOeXOUEVWG BIaBETel 0 PopTIoTAG. Na
aTTOPEUYETE I1DIAITEPA TNV TOTTOBETNGN TOU POPTIOTA ETTAVW O€ XOAIA. EKTOG at16 eUPAEKTQ,
€UTTOdICOUV KAl TIG OXIOUEG AEPICUOU KATW aTTO TO QOPTIOTA. TOTTOBETAOTE TO YOPTIOTH
emavw o€ PIa oTaBEPr, CUPTIAYT, U EUQAEKTN ETTIQAVEIQ (TT.X. OTABEPOG PHETAAAIKOG
Taykog epyaaiag i daTedo aTrd PTTETOV) TouAd)ioTov 30 EKOTOOTA pakpud atrd OAa Ta
€U@AEKTA QVTIKEIPEVA, OTTWG KOUPTIVEG 1 ToiXOoUG. O XWPOogG TTPETTEN va DIOBETEI
TTUPOCRECTAPA Kal aviXVEUTA KatrvoU. Na €TTITNPEITE TAKTIKG TO QOPTIOTH KAl TNV PTraTapia
KaTa TN SIGPKEIQ TNG POPTIONG.

= To mpoidv autd dev gival Taiyvidl. KpatAoTe 1o pakpid amd 1a maidid.

= O1 Tpo€IdOTTIOINCEIG, Ol TIPOPUAAEEIG KOl 01 0BNYIiEG TTOU avapEPovTal O aUTS TO eyXEIPIOIO
odnylwv dev putropouv va KaAUwouv OAeg TIG TIBavEG GUVBRKEG Kal kataoaTdoelg. MNpétel va
yivel katavonTd aTTé ToV XEIPIOTH OTI N KOIVA AOYIKA KaI N TTPOCOXT €ival TTAPAYOVTEG TTOU
agpopouV Tov idIo Kal BV UTTOPOUV Va eVOWHATWBOoUV a€ auTd TO TTPOIdV.

7 TPOZOETEZ OAHIIEX AZ®AAEIAZ I'A MMATAPIEZ KAI
QOPTIZTEZ

Na XpnoIJOTIoIEiTE ATTOKAEIOTIKGA MTTATAPIEG KAl POPTIOTEG TTOU APOPOUV
auTé TO MNXAvNnua.

7.1 Mrmarapieg

= Mnv €TTIXEIPACETE TTOTE VA TIG OVOIEETE YIA OTTOIOVORTTOTE AGYO.

= Mnv amoBnkeUoeTe TO TTPOIGV O€ PEPOG OTTOU N Bepuokpaaia pTropei va utrepPei Toug 40
°C.

= @oprifeTe poévo oe Beppokpaaia TePIBAAAOvVTOG, peTagl 4 °C kai 40 °C.

= QuldooeTe TIG uTTATAPiEG 0OG O€ dPoaePO Kal ENpod pépog (5 °C-20 °C). Mnv
aTT0ONKEUOCETE TTOTE TIG UTTATAPIEG ATTOPOPTITPEVEG.

= Eival kaAUTEPO yia TIG uTTaTapiES 16VTWY AIBiou va atropopTtidovTtal Kal va TIG
€TTava@opTiCovTal TAKTIKA (TOUAGYIOTOV 4 QOpEG TO XPOvo). H 1davikA ¢opTion yia
HaKpPOTTPGBeC N aTTOBrKEUON TNG UTTaTapiag oag 16vTwv AiIBiou gival ato 40% Tng
XwPNTIKOTNTAG TNG.

= OTav aTTOpPPITITETE YTTOTAPIEG, AKOAOUBEITE TIG 0ONnYieg TTOU divovTal aTnV evoTNTA
“MpooTacia Tou TTePIBAAAOVTOG”.

= Mnv pokaAéoeTe BpaxuUKUKAwa. Av o BeTIKOG (+) kal 0 apvnTIKOG (-) akpodEékTng épBouv
o€ ema@A YeTagl Toug Auean f HEow TuXaiag ETTAPAG Je HETOANIKG QVTIKEIPEVA, N
uTTaTapia 8a BpaxukukAwBEi kal Ba TTPokANBEei uTTEPBOAIKR €vTaon peUPATOG TTOU UE TN
oeipd Tou Ba dnpioupyroel BepudTNTA N OTTOIO PUTTOPET Va £XEI WG OTTOTEAECUA VA OTIATEI
TO TrEPIBANPA A va TTPOKANBEI QWTIA.

= Mn Beppdvete ptrartapies. Av ol utratapieg BepuavBolv Tavw atd Toug 100 °C, Ta
OTEYOVOTTOINTIKA KA HOVWTIKG dlaywpIoTIKA Kal GAAa e€apTripaTa atrd TToAupepr UAIKG
UTTOPEI va KATaoTpa@oulyv, Ye atroTEAEOUa TN SIappor NAEKTPOAUTN /KAl ECWTEPIKOU
BPaXUKUKAWMATOG Kal TN GUVEXEID T dnuioupyia BepudTNTAG TTOU Ba TIPOKAAECE!
oxiolpo A ewTid. EmmAéov, un pixvete ytratapieg oTn QWTIA, YIaTi yTTopEi va TTpokAnBei
£€kpnén n/kai évrovn kauon.
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= Y16 akpaieg OuvOAKeG, NTTOpEi va TTPOKANBEi dilappor) PTTaTapiag. Ze TEPITITWON TToU
TTAPATNPEROETE UYPS TTAVW OTNV PTTATApIa, KAVTE T €EAG:
—ZKOUTTIOTE TTPOCEKTIKA TO UYPO UE €va TTavi. ATTOQUYETE TNV £TTAPN PE TO OEPUA.
—X¢ TTEPITITWON ETTAPNG PE TO OépUa A Ta PATIA, AKOAOUBAOTE TIG TTAPAKATW OdNYiEG:
v’ ZemAUveTe apéowg Pe vepd. OudeTEPOTIOINOTE PE éva ATTIO 08U, OTTWG XUPO
Aepoviou A Eudl.
v’ Xg EPIMITWON ETMAPAG UE TA PATIA, EETTAUVETE pE dpBovo kaBapd vepd yia
ToUuAdyioTov 10 AeTiTd. ZupPouAeuTeite yiarpo.

Kivduvog TTupkayidg! ATro@uyeTe To BPaXUKUKAWHO TWV ETAQWYV HIAG
ATTOCTTAONEVNG PTTaTAPiag. MnV KAWETE TV pTTaTapia.

7.2 PoprioTEG

= Mnv €TIXEIPACETE TTOTE VA POPTICETE PN ETTAVOPOPTICOPEVEG UTTATAPIEG.
= AVTIKATAOTAOTE AUECWS OTTOIOOATTOTE KAAWDIO XAAACTEL.

= Mnv ekBéoeTe TOV QOPTIOTH OTN BpPOoXA-

= Mnv avoifeTe TOV QOPTIOTH.

= Mnv TTQOTTOTEUETE TOV QOPTIOTH).

= O QopTIOTAG TTpoopileTal yIa XPAGN HOVO O€ ECWTEPIKO XWPO.

8 XAPAKTHPIZTIKA

8.1 Mmarapia i16viwv Ai6iou (5)

MAgoVEKTAPATA UTTOTAPIWV 1OVTWY AlBiou:

= O1 pmrarapieg 16vTwv AIBiou £xouv peyaAuTepn avaloyia XwpnTikOTnTag/Bdpoug
(Trepioc6TEPN 10XUG PE AlyOTEPO BAPOG, TTIO CUMTIAYNG UTTATAPIA).

= Xwpig aIvOuEVO PVARNG (N OTTWAEIa TNG XWPENTIKOTNTAG PETA aTTd apKETOUG KUKAOUG
POPTIONG/ATTOPOPTIONG) OTTWG AAAOI TUTTOI UTTATAPIWY. (VIKEAIOU-KaBWioU, VIKEAIOU-
METGAAOU,...).

= [epiopiopévn ek@OPTION PTTATAPIAG (AVaTPEETE £TTIONG OTO KEPAAaio: PUAagN).

8.2 Took xwpig kA£i1di (1)
To dpdTmavo Gag £XEl €va TOOK XwPIG KAEISI TO OTT0i0 GGG ETTITPETIEI VA OPIGETE PE TO XEPI I VO
atreAeuBepWoETE TN AeTTidO TOU TPUTTAVIOU OTIG OlaYOVEG.

8.3 AakruAiog puBuiong porrng (2)

To dpdtavo £xel va BOKTUAIO pUBUICNG POTIAG. ZaG ETITPETTEI VA ETTIAEYETE TNV ETIOUKNTH
pOTIA) av@Aoya PE TNV £pyaadia TTou TTPOKEITAI VA EKTEAETETE (KAPPWHA SIAPOPETIKWY EIBWV
ato Bideg o€ SIaPOPETIKA UAIKA). H owoTh pubuion e€aptdtal amé Tov TUTTO Tou UAIKOU Kal TO
UéyeBOG TNG Bidag TTOU XPNOIUOTIOIEITE.

8.4 Emidoyéag kivnong eumpog/miow (emAoyéag apioreprig/deéiag mepioTpoeric) (6)
To dpdtavo éxel évav etmAoyéa Kivnang eUTTpOG/TTiow 0 0TToiog BpiokeTal TTAVW ATIO TOV
BIOKOTITN OKaVvOAANG.

MPOZOXH: TNa va atmo@uyete {NUIG GTOV PUNXAVIOUO TAXUTATWY, TTAVTA VO TTEPIUEVETE PEXPI
TO TOOK VO OTOMATACEI EVIEAWS TTPIV AAAGEETE TNV KATEUBUVON TTEPIOTPOPAG 1) ETTIAEEETE PIat
AAAN TaxutnTa (HI-LO). MNa va otapatioeTe, ameAeuBepWOTE TN OKAVOAAN.
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8.5 MeraBAnti raxurnra

To aoUppaTo dpatmavo aag £xel éva dIakOTTTN PETABANTAG TaxuTnTag. H TaxdTnTa TTEPIOTPOPRG
Kal n pottA Ba augnBoulv/peiwBouv avaAoya Pe Tnv TTiECT TTOU EQAPPOLeTE 0TN OKavddAn. To
OpdTtravo dIaBETel Eva NAEKTPIKO PPEVO, OTAV APAOETE TN OKAVOAAN, TO TOOK GTANATA va
TTEPIOTPEPETA.

8.6 Emidoyéag raxurnrag (3)

Ta aguppaTo dpaTTavo £xel ypavad dUo TaxuThATwy, Kal £Xxouv oxedlaaTei yia didTpnon
Bidwpa ag LO (1) (xapnAn) A HI (upnAR) (1). ‘Evag cupduevog SIOKOTITNG BPICKETAI OTO TTAVW
pépog Tou dpaTrdvou yia va emAéEeTe LO (1) (xaunAn) A HI (1) (upnAn) TaxdTnta.

8.7 Evoeiktikn Auyvia (7)
To aoUppaTo dpatravo gival eE0TTAICPEVO PE EVOEIKTIKA AuxVia OTO UTTPOCTIVO PEPOG (TTAVW
a1rd TO CUYKPOTNHA UTTATAPIWY).

8.8 MaAakn AaBn TPR
To aoUppaTo dpatravo eival eEoTAicpévo pe pahakn Aapn TPR kal TpooTateuTikG pépn. To
TPR (BepuotrAaaTikd eAAOTIKO) gival EAAOTIKG, ATTOORECTIKO KPABAOHWY Kal QIAIKO TTPOG TO
TTEPIBAAAOV (OVOKUKAWGIUO)

9 AEITOYPrIA

9.1 DOpTION TOU TAKETOU urrarapiag
To ouykpOTNUO PTTATAPIWY VIO AUTO TO EPYOAEIO £XEI XAuNAR @OPTION YIa TNV ATTOTPOTTA
mOavWV TTPORANUATWY, ETTOPEVWG, TTPETTEI VO QPOPTIOETE TV YTTATAPIA TTPIV TNV TTPWTN XPHON.

AP Inueiwon: O1 10X0UG TWV PTTATAPIWY SEV PTAVEI OTO PEYIOTO HE TNV TTPWTN
.0' @opTion. H TARpNg @6pTIion Ba eTITEUXOEI HETA ATTO APKETOUG KUKAOUG
; @oOpTIoNG. H ptTatapia TPETTEl va XPNOIUOTTIOIEITAI HOVO O ECWTEPIKO
S Xwpo.
MeTd o116 KaVOVIKR XPrion, aTTaITEITal TTEPITTOU 1 WpPa @OPTION YIa Va YOPTIOTE TTANPWG N
yTTaTapia.
To TmakéTo pmraTapiag Ba eival eEAa@pwg {eaTd OTO Gyylyda KATtd Tn @OpTion. AuTO €ival
@ualoloyIKo kal Oev gival £vOeIEn TTPOBAAUATOG.
Mnv ToTroBeTAGETE TOV POPTICTA O€ PEPOG e UTTEPBOAIKR CEaTn ) KpUOo. To KaAUTEPO €ival N
Kavovikn Bepuokpaaia dwpartiou. OTav n pyrrarapia GopTIOTE TTANPWG, ATTOCUVOEDTE TOV
POPTIOTA aTTO TO PEUPA KAl OPAIPECTE TO TTAKETO PTTATAPIAG ATTO TOV QOPTIOTH.
Znueiwon:
1. Mepipévete va KPUWOEN TEAEIWG TO TTOKETO UTTATAPIOAG TTPIV OTTO TN GOPTION
2.  EmBewpeite To TTOKETO pTTATAPIAG TIPIV AT TN OpTIoN. Mn QopTioeTe £va TTAKETO
JTTOTOPIOG TTOU £XEI payioel 1) £XEI BIOPPON.

9.1.1 ‘Evodeitn @déptiong (Eik. 1)

>uvd£aTE TO YOPTIOTH OTNV TTPICa PEUPATOG.

= 2100epd TIPAGCIVO: £TOINO YIa GOPTION.

= AvafBoofrvel KOKKIVO KaTtd Tn ¢opTIon.

= 2100epd TTPACIVO: POPTIOTNKE.

= X1aBepd TTPAGIVO Kal KOKKIVO: {nNUIG OTnV PTTaTapia r] GTo QOpTIOTH).
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Inueiwon: Av To TTaKETO UTTaTapiag Oev UTTopEi va ToTroBeTnBei KaAd,
a1mroouvdéoTe TO Kal BERaIwOeiTE OTI €ival TO CWOTO POVTEAO yia AUTO TOV
POPTIOTH, OTTWG PaiveTal oTO didypappa Tpodiaypawy. Mn @opTiceTe
Kavéva GAAO TTOKETO UTTATOPIOG 1} OTTOIOSATTOTE TTAKETO PTTOTAPIAG TTOU SEV
MTTOpPEi Vo TOTTOBETNOEI pE aoPAAEIo OTOV QOPTIOTH.

1. Na emTnpeiTe TAKTIKA TO QOPTIOTH KAI TNV YTTaTapia 6Tav gival og oUvoeon

2. Otav ohokAnpwbei n @opTIoN, BYAATE TO QOPTIOTH OTTO TNV TIPICa KOl ATTOOUVOEDTE TOV
aTré TNV PTrartapia.

3. AQNOTE TNV PTTOTOPIO VO KPUWOEI EVTEAWG TTPOTOU TN XPNOIUOTIOINOETE.

4.  OuA&ETE TO QYOPTIOTH KAl TNV PTTATAPIO O€ E0WTEPIKO XWPO, Jakpid atrd Ta TTaidId.

ZHMEIQZXH: Av n ptratapia {eoTaBei TTOAU HETG ATTO OUVEXH XPRON TOU
£pyaAgiou, aQAOTE TN va KPUWOEI 0T Beppokpacia SwuaTtiou TTpIv TN
@opTioeTe. AuTo Ba TrapaTeivel TN SIAPKEIN {WHG TWV PTTATAPIWY CAG.

YHMEIQXH: A@aipeiTe TO TTOKETO PTTATOPIOG OTTO TN BAOT TOU POPTIOTA,
XPNOIMOTTOIWVTAG TOV AVTIXEIPA i} T SAXTUAG 00G, TTATWVTAG HéOO TO
KOUMTTi aTTeAEUBEPWONG TOU TTOKETOU MTTATAPIAG KAl TAOUTOXPOVA
TPABWVTAG £§W TO TTAKETO UTTATAPIAG.

9.2 Aciktng xwpnrikornrag umarapiag (Eik. 1a)

3TNV PTTaTOpia UTTAPYOUV BEIKTEG XWPNTIKOTNTAG TNG PTTATAPIAG KOI UTTOPEITE VA EAEYXETE TNV
KOTAOTACN TNG XWPENTIKOTNTAG TNG TTOTWVTAG TO KOUuTTi (12). MpoToU XpnoIKJOTTOINGETE TO
unxévnua, TatACTE TN oKavOAAn yia va eAEyEeTe Qv N pTTaTapia gival ETTAPKWG QOPTIOHEVN.
Autd Ta 3 LED &¢ixvouv Tnv KardoTtaon Tng ¢OpTIONG ThG UTTOTOPIOG:

3 LED avappéva: Mmatapia TTApwG QopTIoHEVN.

2 LED avappéva: Mtrartapia gopTiopévn katd 60%.

1 LED avappévo: Mtratapia oxeddv eEKQOPTICHEVN.

9.3 TomoOérnon kai apaipson tng umarapiag (Eik. 2)

MPOEIAONMOIHZH: Mpiv kdveTe oroladiTToTE PpUBHIOT, BERaIWOEITE 6TI TO
dpartravo gival ofnNoTo, ue Tov eMAOYEd KATEUBUVONG TTEPICTPOPNG OTN
Heoaia BEon.

= AQaip€oTe TNV PTTatapia: TTATAOTE TO uNXAVIOPO aTTac®AAiong TnNG pTratapiag Kai,
OUYXPOVWG, TPaBAETE TNV PTTaTApia TTPOG Ta £EW.

* Ta va TOTTOBETACETE TTAKETO PTTATAPIOG TNG UTTATOPIAG, OTTPWETE TO TTAVW OTIG ETTAPEG TOU
£pyOAEgioU.

9.4 TomoOérnon kai apaipson putng N rpumraviou (Eik. 3)

AuTo 1O dpdTTavo dIaBETEI TOOK XWPIG KAEISI TTou euTTodilel TO Aaokdpiopa TnG PUTNG ) Tou

TpuTTavioU Kal 0OG ETTITPETTEI VA OQIYYETE KAl VA OTTEAEUBEPWVETE PE TO XEPI TN PUTN OTIG Kal

atré TIG O1ayOVEG TOU TOOK.

= [upioTe pe 10 GAAO XEpI TOV BAKTUAIO A TTPOG TO aPICTEPQ, PHEXPIG OTOU TO AVOIYUO TOU
TOOK Tou dpaTtrdvou va gival apkeTd HeyAAo yia va SexBei Tn puTn.

= BdATE TO TPUTTAVI ) TN WUTN KOTOARISIOU €GO OTO TOOK TOU OPATTAVOU.

= [upioTe Tov BAKTUAIO A TTPOG Ta BEGIG PEXPI Va OPIXTEI KAAG TO EpyaAeio.

AgaipéaTe TN UTN PE TNV avtioTpoen diadikaaia.
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9.5 Aiakomrng (4)
To dpdtavo &exkiva Kal oTapaTd TECOVTAG Kal EAeUBEPWVOVTAG TOV BIOKOTITN-OKAVOAAN.

9.5.1 AlakéTTng ac@aAiong (Eik. 4)

O 810KATTTNG-0KavdAAn utropei va ac@aAioTei otn 6€on OFF.

AuTO BonBd oTo va peiwbouv ol TTIBavOTNTEG TUXAIOU EKIVANATOG TOU £pyaAgiou OTav auTtd dev
xpnoipotroigital. MNa va ag@aAioete Tov SIakOTITN-0KavOAAn, B¢aTe Tov emAoyéa KaTelBuvong
TIEPIOTPOPNG OTNV KEVTPIKK BEan.

9.5.2 KareuBuvon mrepiotpoeng (Eik. 5)

H katelBuvon TnNG TTEPIOTPOPNG EAEYXETAI OTTO TOV ETTIAOYEQ KATEUBUVONG TTEPIOTPOPRG TTOU
BpiokeTal TTAVW aTTé TOV OIAKATITN-OKAVOAAN.

9.5.21 MepioTpo@n Tpog Ta Seid:

Ae€16: MNa va eMAEEETE TTEPIOTPOWPR TTPOG TA EPTTPAG, ATTEAEUBEPWITTE TOV SIAKOTITN
AeIToupyiag Kai TESTE TOV JOXAO Kivnong EUTTPOG/TTIOCW TTPOG TNV APICTEPN TTAEUPA TOU
epyaAgiou.

9.5.2.2 Mep1oTPOPN TTPOG T APICTEPG:

ApioTepd: Ta va eMAEEETE TTEPIOTPOPRA TTPOG TA TTIOW, TTIESTE TOV HOXAS TTPOG TN BegId
TIAEUPA TOU €pyaAEiou.

9.5.3 MeTtaBaAAéuevn TaxuTNTa

AuTé TO epyaheio BI0BETEN BIOKOTITN PETABAAAGHEVNG TaXUTNTAG, UE TOV OTTOIO QUEAVETE TNV
TaxUTNTa KAl TN POTTH OTPEWNG, auédvovTag Tnv TTiEan TNG OKavOAAng.

H TaxitnTa eAéyxetal atd Tov Babud Tieong TTavw oTov dIaKOTTTN-OKAVOAAN.

9.6 Pu6uion 1ng pomng oTpéwng

H potrr| oTpéwng pubuiceTal TTepIoTPEPOVTAG TOV BAKTUAIO pUBUIONG TNG POTIG. H poTTA givai
peyaAUTepn 6Tav o dakTUAIog pubuileTal og uwnAdTepPn Béon. H poTr givail pikpdtepn érav
puBpicetal ae xaunAotepn Béan. To “1” eival n xapunAoTepn B€an kai 1o “23” n uwnASdTEPN.

H pUBuion Tng poTig oTpEéwng BacileTal o€ TINEG PUBUIoNG avaAoya e TIG BideG Kal TO UAIKO.
PuBuioTte otnv katdAAnAn potr. Av n Bida eival JOKPIG Kal TO UAIKO €ival OKANPO, ETTIAEETE
uYnASTEPN TIKA.

Naparipnon:

H Aerroupyia pUBuIong poTrig AsiToupyei povo o€ ouvdUaoUO P Tn AsiToupyia kataaBidiou.

9.7 EmiAoyéag 1pomou Asitoupyiag
=  MepioTpéwTe ToV emIAOYEQ TPOTTOU AEITOUPYIag KAl aQroTE To OEiKTN va EUBUYPAUMIOTET

oTnv KPouoTIKA Asitoupyia ® yia Tnv emmAoyn TnNG AeiIToupyiag kpouong.
= NepioTpéwTe Tov eTmIAOyEa TPOTTOU AEITOUPYIaG Kal a@roTe To OeiKTN va EUBUYPAUMIOTE OTN

AeiToupyia TputTavioU “® yia Tnv €1TIAOYT TNG AsIToupyiag SIGTPNONG.
= MepioTpéwTe Tov eTMIAOYET TPOTTOU AEITOUPYIOG KAl aQAOTE TO OEiKTN va EUBUYPAUMIOTET OTN

Aeiroupyia katoaBidiou @ yia Tnv mAoyr TNG Asiroupyiag BISWHATOG.
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9.8 Emidoyéag rayurnrag (Eik. 6)

YHMEIQXH: To onpad: “1” givair n 8éon XaunAng TaxuTnTog, Kai To onuadi
“2” givan n Béon YynAnRg Taxurtnrag. Kai Ta 800 gival xapayuéva mavw oTo
KOUUTTi TOU €TIAOY£a SU0 TAXUTHTWY.

To dpatavo diIabETel pnyxaviopd YeTadoang Kivnang U0 TaXUTATWY TToU £XEl OXEDIAOTEN yia
didtpnon o€ Taxutnta 1 (XAMHAH) 4 2 (YWHAH). 210 TTAvw Yépog Tou dparrdvou Bpioketal
£vag eTmIAOy£ag Kivnong yia Tnv €MAoyR €iTe XapnAng €ite upnAng Taxutntag. OTav OTTPWYVETE
TO KOUMTTI TTPOG Ta EPTTPOG Kal ETTIAEYETE TNV TTEPIOXN XAUNAAG TaxUTnTag, n TaxuTnTa
pelwveral aAAd augaveral n 10x0G Kai n poTrr) oTpéwng. OTav XpnolYoTrolEiTe To dpATTavo oTnv
TTEPIOXN UWNARG TaxuTnTag N TaxutnTa augavel aAAG TTapéxeTal HIKPOTEPN IOXUG Kal POTTA
oTPEWNG. XPNOIYOTIOIEITE XOUNAR TAXUTNTA YIO EPYACIEG TTOU aTTAITOUV PEYAAN 10XU Kal pOTTA
oTPEWYNG Kal UWnAr TaxlTnTa yia epyaacieg didrpnong.

ZnuavTiké: Mn pubuioere MOTE autov Tov emiAoyéa 300 TAOXUTATWY EVW TO
dpdarravo gival og AsiToupyia. Mepigévere TAVTA TTPWTA VA OTAUATHOEI
TeAgiwg.

9.9 Pwg LED (Eik. 7)

Mmropeite va avawete 1o @wg LED epyaaiag Trpiv B€ceTe o€ Asitoupyia To YOTEP, Qv TMIECETE
EANO@PWG TOV BIOKOTITN, KAl VA QWTICETE TNV TTEPIOXN EPYACIAG, €ITE yIa EAeyX0 OTNV Apx!) €iTE
ouvEXWG Yia 6An Tn dIdPKEID TNG Epyaciag oag.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv koiTdete atreuBeiag Tn QwTEIVI SECHUN TOU QPOKOU.
Mnv kateuBUveTe TTOTE TN SEOUN TTPOG OTTOIOSATTOTE ATOUO ) AVTIKEINEVO

GAAO €KTOG AT TO TEPAXIO EPYOTIAG.

Mnv kaTeuBUOveTe OKOTTIHA TN S€0UN TTPOG AToMA Kal BeRaiveaTe OTI Sev
KATEUBUVETOI TTPOG TO YATIO KATTOIOU OTOHOU Yia TrEPIoadTEPO atrd 0,25
Seurt.

10 AIATPHZH

10.1  Aiarpnon
Mpiv ammd mn xprion yia didtpnon, O emAoyéag TpOTTOU AsiToupyiag Ba TTpETTEN va gival

puBuiopévog oTn B€on didTpnong “ A ”.

Ortav kdvete diIGTpnon o€ oKANPr opJaAR ETTIPAVEID, XPNOIPOTIOINGTE £vav {OUPTTd yia va
onuadéwete T B€on Tng TpuTTag. ‘ETol Ba amo@UyeTe va Byel TO KOTITIKG dIATpnong atro 1o
KEVTPO OTaV EEKIVA N dnuioupyia TNG TpUTTaG. KpatdTe To epyaAgio yepd Kal TOTTOBETEITE TNV
TOU TpuTTavioU 1 TNG HUTNG JECa OTO TEPAYIO EPYOTiag, AOKWVTAG HOvo 600 Triean XPEIGeTal
WOTE N MUTN va ouveyidel va Tputrd. Mnv e§avaykadeTe i) aOKETE TTAEUPIKA TTiECN yIa va
EMUNKUVETE TNV TPUTTA.
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10.2  Aiarpnon os {UAo
MNa péyiotn amédoaon, XpNOIMOTIOIEITE UWPNANG TaxUTNTAG KOTITIKG SIGTPNONG atré atadAl yia
didtpnon o€ {UAo. . MepioTpéwTe Tov £MAOYEQ TPOTTOU AEITOUPYIOG OTN AEIToupyia dIGTPNONG «

» ApxioTe Tn dIGTpNoNn o€ TTOAU XaunAr TaxUTNTA yIa VO oTTOQUYETE va YAIOTPROEl TO
KOTITIKO a1 TO onueio ekkivnong. Augnate Tnv TaxUTNTa KABWG TO KOTTTIKG TPUTTAEI TO UAIKO.
‘OT1av avoiyeTe TPUTTEG, TOTTOBETEITE Eva KOPMATI EUAOU TTiIoWw aTTd TO UAIKO £pyaaiag yia va
ATTOQUYETE TOV BPUUUATIONS TwV AKPWV TTiow aTrd TNV TPUTTA.

10.3 Aiarpnon og pyéraAido
MNa péyiotn ammoédoaorn, XPNOIMOTIOIEITE UWNANG TaXUTNTAG KOTITIKA BIATpNong atré atadAl yia
d1aTpnon og YétaAdo. MepioTpéwTe Tov emAoyéa TpATTOU AEIToupyiag oTn Asiroupyia didTpnang

». ApxioTe Tn SIGTPNON 0€ TTOAU XaUNAr TaxUTNTA yIa VO OTTOQUYETE VA YAIOTPOEI TO
KOTITIKG OTT0 TO OnuEio ekkivnong. Au¢noTte TNV TaxUTNTA KOBWG TO KOTITIKG TPUTTAEI TO UAIKO.
AlaTnNPACTE pia TaXUTNTA Kal TTEC TTOU ETTITPETTOUV TNV KOTTN XWPIG va UTTEPBepUaiveTal TO
KOTITIKO SIdTPNOonG.

H doknon oAU peydAng Tieong, Ba €xel wg atmoTéAeoua:

-YmepBépuavan Tou dpatrdvou

—®PBopd Twv PoUAEpav

—KUpTwon A 1o KAWIPO TwV KOTITIKWY dIATPNong

—Anpioupyia TPUTTWYV EKTOG KEVTPOU Kal OVWHOAOU OXMATOG
Orav avoiyete HeYAAEG TPUTTEG HETO O€ PETAANO, GUVIOTATAI VO KAVETE TTPWTA dIATPNON YE
MIKPO KOTITIKO AKPO KaI VO TEAEIWVETE PE Eva PeyaAuTepo. ETTiong, AirraiveTe To OpaTTavo pe
AG&dI yia va BeATiwoeTe Tn dievépyela TG dIATPNONG Kal va au¢AoeTe TN didpkeia whG Tou
dpaTtrdvou.

10.4 Bidwua
= Tia mn p€yiotn duvatr amédoaon, XPNOIMOTIOINCTE KOANG TTOIOTNTOG MUTEG YIa Bidwua Kal

oTpéYTe TOV eTTIAOYEQ TPOTTOU Agimoupyiag aTtn Béon Asitoupyiag kaToafidiov« @ ».

=  E&aogalioTe éva TepIBWPIO aggaAgiag oTabepoTToiwvTag Tn pUBUIoN TNG POTIHG 600
XOUNA& xpeiddetal. XpnolgoToInoTe oAU XapnAn pubuion poTrAg, 6Tav BISWVETE YIa
TTPWTN POPA PIKPEG Bideg o€ paAaKd UAIKA. 2Tn ouvéxela, TTPOCapuoaTe TN pUBUIoN yia
TOV TTPOCOIoPICHOS TNG aTraitouuevng dUvapng.

B1dwveTal. ZTnNV mEPITTWON KOXAIWV, AdBETE UTTOYN TIG BIAOTATEIG, TO

/—\ ZHMEIQZXH: H amaitoupevn pubpion poTrig £SapTaTal ATrd TO OTOIXEIO TTOU
MAKOG Kal TOV TUTTO TOU UAIKOU

10.5 Pu6uion opupiou

= [a mn péyiotn duvaTtr amédoon, XpPNOIKOTIoINaTE KAAAG TToIGTNTAG HUTEG TTAIVBOBOUAG Yia
OQUPOBPATIAVO Kal OTPEWTE TOV ETTIAOYEQ TPOTTOU AEITOUPYIaG OTN BE0N KPOUGTIKAG

Aeiroupyiage ® ».

= XpnOoIYOoTTOIEITE QUTH TN PUBUION POVO YIa VO KAVETE JIATPNON OE TTETPA/UTTETOV. H
pUBUIoN GPUPIOU AsiToupyei KaAd KaTd Tn SIGTPNON/TEPAXIOUA UAIKWV.

= H putn Tou epyaAeiou MPETEI va meoTei KaAG yia va evepyoTroinBei n Asitoupyia a@upioU.

ZHMEIQZH: Na xpnoigoTtroigite pévo puTeg TAIvOoSoung kKaTtd Tn didTtpnon
UAIK@WV TTAIVvBoSopng.
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11 KAOGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

11.1  KaOdpioua

= Aiatnpeite KABAPEG TIG OTTEG £§agpIopoU Tou epyaAgiou yia va pnv utrepBeppavOei To
MOTEP.

= KoBapifeTe TAKTIKA TO unXAavnua he éva gaAakod Travi, Katéd TTpoTipnon JETa atrd Kabe
xpfion.

= Alatnpeite eEAeUBEPEG TIG OXIOUEG EEAEPIOUOU aTTd OKOVN KAl BPWHIEG.

= EQv ol Bpwyiég 6ev Byouv XpnoiyoTrolfoTe JaAakS U@aoua Bpeyuévo ue oatrouvada.

= Mn xpnoigoTroigite TTOTE SIAAUTIKG OTTWG TTETPEAIO, GAKOOA, appwvia, KTA. Autd Ta
BIaAUTIKG pTTOopEi va Kavouv {nuid oTa TTAAOTIKG pépn.

11.2  Xuvripnon

= O1 unxavég pag éxouv oxediaaTei yia peydAn didpkeia AsIToupyikng (wng, Je eEAAXIOTN
ouvtrpnon. H ouvexnig IKavoTroiNTIKr AEIToupyia eEapTaTal atmé Tn owaoTr GPOVTIda Kal
TOV TAKTIKO KaBapIoPS Tou PnxaviuaTog.

12 TEXNIKA ZTOIXEIA

Took 13 mm xwpig KA&1di
Mapoxn peupatog 20 Volt DC
TayUTnTa TEPIOTPOPNG 0-450 / 0-1800 min-1
PuBuoi kpoluong 0-7200/0-28800 bpm
PuBuioeig potng 23 Béon
PotA 50 Nm (uéyioTo)
13 OOPYBOZX
TiuéG eKTTOUTTAG BOPUROU PETPNUEVEG CUUPWVA WE TO OXETIKO TTPOTUTTO. (K=5)
21G0uN NXNTIKAG Trieang LpA 76 dB(A)
ZT1a0uN NXNTIKAG 10XU0G LWA 87 dB(A)

NPOZOXH! ®opdre wToaOTiBEG OTAV N NXNTIKNA TTiEoN €ival TTAvw amré 85
‘ :. ! dB(A).

aw (Kpadaouoi) Méy. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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14 EITYHZH

AUTO TO TTPOIBV €€l yyunon yia TTepiodo 36 unvwy TTou I0XUEI aTTO TV NUEPOUNVIa
ayopag Tou TTPWTOU XPNaTN.

AUTA N eyyunon KAAUTITEI OAQ TA EAQTTWHOTA UAIKWV KOl KATAOKEUNG. Agv
OUMTTEPIAQUBAVEI uTTATAPIES, POPTIOTEG, EAATTWHATIKA ECAPTHPATA TTOU UTTOKEIVTOI OE
@ualoloyikn eBopd, 6TTwG PouAepdyv, KapBouvakia, KAAWSIA Kal @IG, | afeooudp OTTwWG
TPUTTAVIA, HUTEG TPUTTAVIWY, TTPIOVOAONEG, KATT., CNUIEG 1) EAQTTWHATA TTOU TTPOKUTITOUV
a1rd KOKA XPAON, OTUXAUOTA i} TPOTTOTIOINTEIG, 0UTE £§000 HETAPOPAG.

Znui€g A/Kal EAATTWHATA TTOU TIPOKUTITOUV ATTO KAKA XPAON, £TTIONG OEV EUTTITITOUV GTOUG
Gpoug auTrg TNG eyyunong.

ETiong atrotroiotpeba kaBe euBUVN yia OTTOIOVOATIOTE CWHATIKG TPAUHMATIONG TTPOKANBET
aTré KoK Xprion Tou gpyaAgiou.

O1 eTTIoKeUEG TIPETTEN VA yivovTal pOvo aTrd €E0uaIodoTNUEVO KEVTPO £EUTTNPETNONG
TTeEAATWV Yyia epyaleia Powerplus.

Mo TePIooOTEPEG TTANPOPOPIES, UTTOPEITE TTAVTA VA KOAEOETE Tov apiBud 00 32 3 292 92
90.

OtroladnTToTE PETAPOPIKA £€00a Ba eTIBapUvouv TTavTa Tov TIEAATN, EKTOG av £XEl
OUPQWVNOEI BINPOPETIKA YPATITWG.

Evtoutolg, dev ptropei va eyepBei kapia agiwon eyylnong av n {nuid Tou pnxaviuoTog
gival arroTéAeoPa TTApAPEANUEVNG OUVTHPNONG I UTTEPPOPTWONG.

ATTOKAEIETAI KATNYOPNUATIKG aT1rd TNV €yyunaon otroladnTroTe {nuId TTpoKUWEl atrd
€l0XWpPNoN uypou, dieiagduon UTTEPBOAIKAG TTOOOTNTAG OKOVNG, EOKEUMEVN {NUIG (OKOTTIHA
1 atré peydAn atepiokewia), akatdAANAN xprAaon (xpron yia okotrolg yia ToOuG OTToioug n
ouokeun dgv gival KATAAANAN), adégia xprion (TT.X. apéAEIa TAPNONG TWV 0dNYIWV TTOU
divovTal aTo gyxelpidio), avemiTrdela guvapuoAdynon, TTAREN atTd kepauvod, oedAua Tdong
OIKTUOU pelpaTog. AuTh n AioTa dev gival TTEPIOPIOTIKH.

H amodoyr afiwocwyv eyyunong dev PTTopei TTOTE va odnyroel o€ TTapdTaon Tng TepIddou
eyylnong oUTe o€ évapén véag TepIddou £yyUnang OTnV TTEPITITWON AVTIKATAOTACNG MIOG
OUOKEUNG.

O1 ouokeuég A Ta eGapTrpaTa TTou avTikaBioTavtal Bacel yyunong, TrepiépyxovTal aTnv
karoxn Tng Varo NV.

Alatnpoupe 1o dikaiwpa va atroppiyoupe kGO aiwan 61rou dev gival duvarn n
empeRaiwan TG ayopdg ) dev €ival capEg Gv TO TTPOIGV £XEI GUVTNPNOEI CWOTA.
(KaoBapég o1rég agpiopoU, TOKTIKF) GUVTHAPNON OTa KOPROUVAKIA, KATT.)

Mpétrel va KpaTACETE TNV atrodEIEN ayopds WG TEKUAPIO TNG NUEPOMNVIAG ayopdg Tou
TTPOIGVTOG.

To ynxd@vnud cag TTPETTEl va ETTICTPOQEI OTOV TIPOUNBEUTH) OAG YN OTTOCUVOPHOAOYNUEVO
Kol o€ a1TodeKTd KaBapr| kaTdoTaon, (U€oa aTnV apxIKr Tou TTAQCTIKI ) GUOKEUAaTia, av
10XU€l yIa TO TTPOIGV), CUVODEUOHEVO ATTO TNV OTTOdEIEN ayopdg.

Mpétrel va @opTiCeTe TO pyaAeio oag TOUAGXIOTOV 1 @opd Tov PAva yia va eEaoPaNicETE Tn
BéATiIoTN Aeiroupyia Tou.

15 NMEPIBAAAON

Av TO unxavnua oag TIPETTEI VA AVTIKOTOOTABE HETA OTTO TTAPATETAPEVN XPON,
— uNV TO aTTopPIYETE Padi PE Ta OIKIAKA OTTOPPIMHATA, AAAG KaTd TPOTTO AC@aAr yia
~——  To TTepIBAANOV.
w Ta aTTopPiUPATA TTOU TTIPOEPXOVTAI NAEKTPIKA UNXavAKOTa Oev TTPETTEI VO
—© QVTIJETWTTICOVTAI WG OIKIAKE aTToppippaTa. PpovTioTe yia TNV avakUKAwan 6TTou
UTTAPXOUV KATAAANAEG eykaTaoTaoelg. ATTeuBuvOEiTe OTIG ApPOBIEG APXES ) TO

I KOTAoTnUa ayopdg TOU TTPOIGVTOG YIO CUUBOUAEG OXETIKA PE TNV AVAKUKAWON.
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16 AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

C¢€ Voro

H VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM, &
ONAwWVEl aTTOKAEIOTIKG KAl HOvo 6T,

TTPOoIGV: KpouoTiké dpatmavo 20 V
EUTTOPIKO ONuaA: PowerPlus
MOVTEAO: POWDP 15200

OUMUUOPPUWVETAI JE TIG BACIKEG ATTAITACEIG KAl AAAEG OXETIKEG BIATALEIG TWV IOXUOVTWV
Eupwtraikwv Odnyiwv/Kavoviouwy, ge BAcn TNV EQAPUOYR EUPWTTAIKWY EVOPUOVIOUEVWV
TpoTUTIWV. OTToIadATTOTE PN £§ouciodoTNUEVN TPOTTOTTOINCN TNG CUOKEUNG OKUPWVEI QUTAV TN
onAwon.

EupwTraikég Odnyieg/Kavoviauoi (cuptrepIAauBAavovTag, KaTd TTEPITITWON, TIG TPOTTOTIOINOEIG
TOUG £WG TNV NUEPOMNVIO UTTOYPAPRG):

2011/65/EU

2006/42/EC

2014/30/EU

Eupwtraikd evapuoviopéva TpoTuTIa (CUPTTEPIAAUBAVOVTAG, KATA TTEPITITWON, TIG
TPOTIOTIOINCEIG TOUG £WG TNV NUEPOMNVIO UTTOYPAPHG):

EN62841-1: 2015

EN62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Y1elBuvog poidvTog Kal PUAAKAG TNG TEXVIKAG Tekunpiwaong: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.
O kdaTwBI utToyeypappévog evepyei € ovopaTog Tou MevikoU AlguBuvTr Tng TaIpEiag,

% -

A

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
PubuioTikég YTroBéoeig — AiuBuvtig Zupuodpewaong
28/10/2024, Lier - Belgium
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UDARNA BUSILICA 20 V (BEZ BATERIJE)
POWDP15200

1 PRIMJENA
Uredaj je predviden za probijanje i buSenje drveta, metala, plastike i zidova.
Nije prikladno za profesionalnu uporabu.

UPOZORENUJE! Prije uporabe alata, a radi vase vlastite sigurnosti pazljivo
procitajte ovaj priruénik i opcée upute o sigurnosti. Ove upute €ine sastavni
dio opreme elektricnog alata, pa i u slu€aju prodaje drugom vlasniku.

2 OPIS (SL. A)

1. Stezna glava bez klju¢a. 7. LED radno svjetlo

2. Prsten za podeSavanje okretnog 8. Gumb za oslobadanje baterije
momenta 9. Indikator kapaciteta baterije

3.  Gumb za izbor jedne od dvije brzine 10. Gumb indikatora kapaciteta baterije

4. Sklopka za uklju€ivanje/iskljuivanje 11. Kopc&a za remen

5. Baterijski modul (nije uklju¢eno) 12. Prekida¢ nacina rada

6. Gumb za promjenu smijera vrtnje

3 POPIS SADRZAJA PAKETA

=  Uklonite sav ambalazni materijal.

= Uklonite zastitne umetke za transport na proizvodu i ambalazi (ako postoje).

= Provjerite nalaze li se u paketu svi dijelovi.

Provijerite jesu li aparat, kabel za napajanje, utika¢ kabela i ostala oprema tijekom
transporta ostali neosteceni.

= Ambalazni materijal sauvajte do kraja jamstvenog razdoblja. Nakon toga na prikladan ga
nacin odbacite u otpad.

UPOZORENJE: Materijal ambalaze nije namijenjen igri! Djeca se ne smiju
igrati plasticnim vre¢icama! Postoji opasnost od gusenja!

1 udarna busilica 1 priruénik s uputama

[ i Ako dijelovi nedostaju ili su oSteceni, obratite se vaSem prodavacu.
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4 SIMBOLI

U ovom priru€niku i/ili na stroju koriste se simboli:

Oznacava opasnost od c € U skladu s bitnim zahtjevima

tielesne ozljede i Europskih direktiva.
ostecenja alata.

Stroj Il razreda — Dvostruka
izolacija — Nije potreban utika¢ s
uzemljenjem (samo za punjac).

[ ]
&(‘Q Pazljivo procitajte upute.

Fa —

'-.'\'\é O Okolna temperatura maks.
40 °C (samo za bateriju).

(Max. 50°G)

Ne izlazite punjac i baterijski

X
paket vodi.

Ne palite baterijski paket ili
punjac.

Bateriju i punjac koristite
isklju€ivo u zatvorenim

prostorijama.

Preporucuje se noSenje . - )
vp ucyy Y J Nosite zastitne rukavice.
zastitnih naocala.

5 OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI RUKOVANJA ELEKTRICNIM
ALATIMA

Pazljivo procitajte upozorenja o sigurnosti i sve upute. U slu€aju nepridrzavanje bilo koje od
uputa i upozorenja moguca je pojava elektricnog udara, pozara i/ili nastanak ozbiljnih ozljeda.
Sva upozorenja i upute spremite za buduc¢u uporabu. Pojam "elektri¢ni alat" u upozorenjima
odnosi se na sve alate s mreznim elektri€nim napajanjem (sa priklju¢nim kabelom) ili s
akumulatorskim napajanjem (bez priklju¢nog kabela).

5.1 Radno mjesto

= Radno mjesto odrzavajte Cistim i dobro osvijetljenim. Neuredna i tamna radna mjesta
pogoduju nezgodama.

= Ne koristite alate s napajanjem u eksplozivnom okruzenju, kao $to je neposredna blizina
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Alati s napajanje u svom radu stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili isparavanja.

= Dok se koristite elektricnim alatom djecu i promatrace udaljite od mjesta rada. Zbog
odvlacenja paznje tijekom rada mozete izgubiti nadzor nad alatom.

5.2 Elektri¢na sigurnost

Uvijek provjerite odgovara li napon napajanja naponu navedenom na nazivnoj plog¢ici.

= Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati uticnici. Nikad i ni na koji nacin ne vrsite
preinake na utikaCu. Ne koristite prilagodne utikace za napajanje elektri¢nog alata koji ima
uzemljenje. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti€nice smanjit ¢e opasnost od
elektricnog udara.

= |zbjegavaijte tjelesni dodir s uzemljenim povrSinama poput cijevi, radijatora, Stednjaka i
hladnjaka. Opasnost od elektricnog udara se povec¢ava ako je vase tijelo spojeno s
uzemljenom povrsinom ili tlom.

= Ne izlazite elektri¢ni alat kiSi ili djelovanju vlage. Prodor vlage u elektri¢ni alat povecat ¢e
opasnost od elektricnog udara.

= S prikljuénim kabelom postupajte pazljivo. Priklju¢ni kabel nikad ne koristite za no$enje,
povlagenje i ne vucite ga pri odvajanju elektricnog alata od uti¢nice. Kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni i prignje€eni kablovi
povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.
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Pri uporabi elektricnog alata na otvorenom koristite produzni kabel prikladan za vanjsku
uporabu. Na taj ¢ete nacin smanijiti opasnost od elektri¢nog udara.

= Ako je uporaba elektricnog alata na vlaznim mjestima neizbjezna, koristite izvor napajanja
koji je zasti¢en strujnom zastitnom sklopkom (SZS). Uporaba SZS smanijit ¢e opasnost od
elektri¢nog udara.

5.3 Osobna sigurnost

= Pri uporabi elektricnog alata budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji obavljate,
ponasajte se razumno. Ne Koristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. | mali trenutak nepaznje pri uporabi elektricnog alata moze dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

= Koristite zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za o€i. Zastitna oprema poput maske protiv
prasine, protuklizne sigurne obuce, kacige ili Stitnika za usi, ako se pravilno koristi moze
umanijiti rizik od ozljeda.

= |zbjegavajte nehoti¢no pokretanje alata. Prije priklju¢ivanja alata na izvor napajanja
uvjerite se je li sklopka za ukljucivanje isklju¢ena. NoSenje elektricnog alata dok je prst na
sklopki za ukljucivanje ili priklju¢ivanje aparata na elektri€nu uti¢nicu dok je sklopka
ukljuéena moze uzrokovati nezgode.

= Skinite s alata sve klju¢eve za pode$avanije ili pritezanje prije uklju¢ivanja napajanja.
Zatezni ili klju€¢ za podeSavanije koji ostane prikljuen s rotiraju¢im dijelom alata moze
dovesti do ozljeda.

= Ne naginjite se previSe. Tijekom stajanja uvijek odrzavajte stabilan stav. Na taj cete nacin
zadrzati bolju kontrolu nad alatom u nepredvidenim situacijama.

= Qdjenite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje
od rotirajucih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

= Ako uredaji imaju prikljuéna postrojenja za izvlacenje i skupljanje prasine, svakako ih
prikljucite i na prikladan nacin koristite. Uporaba tih postrojenja smanjit ¢e opasnosti u
svezi s prasinom.

5.4 Uporaba i odrzavanje elektricnog alata

= Ne preopterecujte elektricni alat. Koristite prikladni alat za odredenu namjenu. S
prikladnim elektri¢nim alatom posao Cete obaviti bolje i sigurnije i predvidenom brzinom.

= Ne Kkoristite alat ako ga sklopkom ne mozete ukljugiti ili iskljuciti. ElektriCni alat koji ima
razbijenu sklopku je opasan i treba ga popraviti.

= Prije podeSavanja, promjene prikljucaka ili skladiStenja elektricnog alata iskljucite utikac iz
napajanja. Takve sigurnosne mjere predostroznosti smanjuju rizik od nehoti¢nog
pokretanja elektricnog alata.

= Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite izvan dohvata djece, a uporabu alata ne dozvolite
osobama koje ne poznaju alat niti su upoznate s ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama neobucenih korisnika.

= Odrzavaijte elektricni alat. Provjerite jesu li pokretni dijelovi alata neudes$eni ili zakoceni,
ima li slomljenih dijelova ili drugih stanja koja mogu utjecati na siguran rad elektricnog
alata. Ako postoje oStecenja, svakako ih otklonite prije uporabe alata. Mnoge su nezgode
nastale upravo zbog slabo odrzavanog elektri¢nog alata.

* Rezne alate odrzavajte ostrima i €istima. Pravilnim odrzavanjem reznog alata €iji rezni
bridovi trebaju biti ostri, smanijit ce se vjerojatnost zaglavljivanja, a bit ¢e i lakSe upravljati
takvim alatom.

= Koristite elektri¢ni alat, prikljucke, alatne nastavke i sli¢no i to u skladu s ovim uputama i
na nacin koji je prikladan za svaku pojedinu vrstu elektricnog alata, vodite pritom racuna o
uvjetima za rad i o radu koji treba obaviti. Uporaba elektricnog alata za radnje za koje on
nije predviden, moze dovesti do opasnih stanja.
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5.5

(3

.6

Upotreba i odrzavanje akumulatorskog alata
Punite isklju€ivo punjacem kojeg je naveo proizvodac. Punjac¢ koji odgovara jednoj vrsti
baterije moze uzrokovati rizik od pozara ako se koristi s drugom vrstom baterije.
Akumulatorske alate koristite isklju€ivo sa za to namijenjenim baterijama. Upotreba
razliCite baterije moze prouzrociti rizik od ozljeda i pozara.
Kad baterija nije u upotrebi drzite ga dalje od drugih metalnih predmeta poput spajalica
za papir, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji mogu
uzrokovati medusobni kontakt prikljucaka baterije. Kratko spajanje priklju€aka baterije
moze prouzrocCiti opekline ili pozar.
U destruktivnim uvjetima iz baterije moze izlaziti tekuc¢ina pod pritiskom, izbjegavajte
kontakt. Ako nehoti¢no dode do kontakta, isperite vodom. Ako tekucina dospije u o¢i, uz
sve navedeno potrazite i lijecniCku pomo¢. Tekucina izbacena iz baterije moze prouzrociti
iritacije ili opekline.
Ne koristite bateriju ili alat ako su o$teceni ili preinaceni. Ostecene ili preinacene baterije
mogu nepredvidljivo raditi i time prouzrogiti pozar ili opasnost od ozljeda.
Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili ekstremnim temperaturama. Izlaganje vatri ili
temperaturama viSim od 130 °C mogu prouzrociti eksploziju.
Slijedite sve upute za punjenje, a ni u kom sluéaju ne punite bateriju alata izvan
temperaturnog raspona navedenog u uputama. Nepropisno punjenje na temperaturama
izvan navedenog temperaturnog raspona moze oS$tetiti bateriju i povecati rizik od pozara.

Servis
Servis elektriénog alata povjerite kvalificiranoj stru¢noj osobi koja ¢e koristiti isklju€ivo
standardne zamjenske dijelove. Na taj ¢e nacin alat zadrzati svojstva prema sigurnosnim
normama.

DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BUSILICE

Elektri¢ni alat drzite za izolirane povrSine rucki, kada provodite neku radnju tijekom koje
rezni alat moze doci u kontakt sa skrivenim ozi¢enjem. Kontakt sa zicom pod naponom
dovest ¢e napon na metalne dijelove alata i uzrokovati elektri¢ni udar korisniku.

Pustite da se svrdlo ohladi prije dodirivanja, zamjene ili podeSavanja. Svrdla se jako
zagriju tijekom upotrebe, i mogu vas opeci.

Izbjegavajte nenamjerno pokretanje. Pripremite se za poCetak rada prije ukljuivanja alata.
Nemoijte odlagati alat prije nego se u potpunosti zaustavi. Pomicni dijelovi mogu zahvatiti
povrsinu i mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

Prilikom upotrebe ru¢nog elektricnog alata, ¢vrsto drzite alat s obje ruke kako biste
savladali okretni moment prilikom pokretanja.

Alat ne ostavljajte bez nadzora kada je baterijski paket umetnut. Iskljucite alat i uklonite
baterijski paket prije ostavljanja.

Punja€ baterije se zagrijava tijekom upotrebe. Punja se moze jako zagrijati i uzrokovati
pozar ukoliko ne postoji odgovarajuca ventilacija, zbog elektricne greske ili ako se koristi u
vruc¢im okolinama. Punja¢ nemojte stavljati na zapaljive povrSine. Nemojte blokirati
ventilacijske otvore na punjacu. Posebice izbjegavajte postavljanje punjaca na tepihe i
sagove; ne samo jer su zapaljivi ve¢ i zbog toga $to blokiraju ventilacijske otvore. Punja¢
postavite na stabilnu, ¢vrstu, nezapaljivu povrsinu (kao $to su stabilni metalni radni stol ili
betonski pod) najmanje 30 cm od svih zapaljivih predmeta, kao §to su zavjese ili zidovi. U
prostoru drite vatrogasni aparat i detektor dima. Cesto provjerite punjaé i baterijski paket
tijekom punjenja.

Ovaj proizvod nije igracka. Drzite ga izvan dohvata djece.

Upozorenja, mjere opreza i upute u ovom priru¢niku ne mogu pokriti sve moguée uvjete i
situacije koje se mogu dogoditi. Korisnik mora razumijeti da su zdrav razum i oprez faktori
koji se ne mogu ugraditi u ovaj proizvod, ali ih korisnik mora koristiti.
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7 DODATNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJE | PUNJACE

Koristite samo baterije i punjace primjenjive za ovaj alat.

Ni u kojem slu€aju ne pokusavaijte otvoriti.
Ne spremaijte na mjestima na kojima temperatura moze premasiti 40 °C.
Punite samo pri okolnim temperaturama izmedu 4 °C i 40 °C.
Baterije ¢uvajte na suhom i hladnom mjestu (5 °C - 20 °C). Nikad ne spremaijte
ispraznjene baterije.

= Najbolje je redovito prazniti i ponovno puniti litij-ionske baterije (najmanje 4 puta godisnje).
Idealno punjenje za dulje ¢uvanje Litij-ionske baterije je 40 % kapaciteta.

= Prilikom odlaganja baterija, pridrzavajte se uputa navedenih u poglavlju “Zastita okolisa”.

= Ne stvarajte kratke spojeve. Ako se dogodi spoj izmedu pozitivnog (+) i negativnog (-)
prikljucka izravno ili zbog nehoti€nog dodira s metalnim predmetima, baterija je kratko
spojena i poteci ¢e velika struja uzrokujuci stvaranje topline koja moze dovesti do
probijanja kucista ili pozara.

= Ne zagrijavajte. Ako se baterije zagriju iznad 100 °C moguce je ostecivanje brtvi,
izolacijskih odvajajucih dijelova i ostalih polimerskih komponenti Sto moze prouzroditi
istiecanje elektrolita i/ili unutarnji kratki spoj $to ¢e dovesti do stvaranja topline koja ¢e
uzrokovati probijanje ili pozar. Nadalje, ne izlazite baterije vatri jer moze nastati eksplozija
i/ili naglo izgaranje.

= U ekstremnim uvjetima moze nastati istjecanje baterije. Kad primijetite tekuc¢inu na bateriji,
ucinite sljedece:

—Pazljivo obrisite teku¢inu krpom. Izbjegavajte dodir s kozom.
—U slu€aju dodira s kozom ili okom, slijedite upute u nastavku:
v" Odmah isperite vodom. Neutralizirajte blagom kiselinom poput limunovog soka ili
octa.
v" U slucaju dodira s o¢ima, bogato ispirite ¢istom vodom najmanje 10 minuta.
Savjetujte se s lijecnikom.

7.1 Baterije

Opasnost od pozara! Izbjegavajte kratko spajanje kontakata odvojene
baterije. Ne palite bateriju.

7.2 Punjaci

= Nikad ne pokus$avaijte puniti nepunjive baterije.

= Odmah zamijenite o$tecene kabele.

= Ne izlazite vodi.

= Ne otvarajte punjac.

= Ne sondirajte punjac.

= Punjac je namijenjen isklju€ivo za uporabu u zatvorenim prostorima.

8 ZNACAJKE

8.1 Litij-ionska baterija (5)

Prednosti litij-ionskih baterija:

= Litij-ionske baterije imaju vec¢i omjer kapaciteta i tezine (viSe snage uz manju tezinu, veéa
kompaktnost).

= Nema memorijskog efekta (gubitak kapaciteta nakon nekoliko ciklusa punjenja/praznjenja)
kao kod baterija drugih vrsta (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= QOgrani¢eno samopraznjenje (takoder pogledajte poglavlje: SkladiStenje).

8.2 Stezna glava bez kljuca (1)
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Busilica ima steznu glavu bez klju¢a koja vam omoguéava ru¢no stezanje ili otpustanje svrdla
u steznoj glavi.

8.3 Prsten za podesavanje okretnog momenta (2)

Busilica ima prsten za podeSavanje okretnog momenta. On vam omogucava izbor Zeljenog
okretnog momenta ovisno o zadatku koji trebate izvrsiti (buSenje / uvrtanje razlicitih vrsta
vijaka u razli¢ite vrste materijala). Ispravna podeSenost ovisi o materijalu i veli€ini vijka koji
koristite.

8.4 Bira¢ smjera vrtnje naprijed/nazad (bira¢ smjera vrtnje za desnol/lijevo) (6)
Busilica je opremljena bira¢em smjera vrtnje naprijed/nazad koji se nalazi iznad okida¢a
sklopke.

OPREZ: Da bi sprijecili oSte¢enje prijenosa, uvijek pricekajte da se stezna glava potpuno
zaustavi prije promjene smjera vrtnje ili odabira druge brzine (HI-LO). Za zaustavljanje
otpustite sklopku okidaca.

8.5 Promjenjiva brzina

Va$a je bezi¢na busilica opremljena sklopkom za promjenu brzine. Brzina vrtnje i moment ¢e
se povecati ili smanijiti u skladu s pritiskom na okida¢. Busilica je opremljena elektricnom
ko¢nicom; kad se sklopka okidaCa opusti, stezna glava e se prestati okretati.

8.6 Birac brzine (3)
Vasa busilica ima dvije brzine, LO (1) i HI (2). Klizna sklopka za izbor izmedu LO (1) brzine ili
HI (2) brzine nalazi se na vrhu busilice.

8.7 LED svjetlo (7)
Vasa busilica opremljena je LED svjetlom na prednjoj strani (iznad sklopke za
ukljucivanje/iskljuCivanje) iznad baterijskog modula.

8.8 TPR meki rukohvat
Vasa busilica opremljena je TPR mekim rukohvatom i zastitnim dijelovima. TPG
(Termoplasti¢na guma) rucka je elastic¢na, upija udarce i ne Steti okoliSu (moze se reciklirati).

9 RAD

9.1 Punjenje baterijske
Baterijski modul za vas$ alat dolazi u ispraznjenom stanju kako bi se izbjegli moguéi problemi,
pa ga je stoga potrebno dopuniti prije prve upotrebe.

Napomena: Prilikom prvog punjenja baterija ne¢e dosegnuti punu
napunjenost. Nakon nekoliko ciklusa punjenja, bit ¢e potpuno napunjena.
Bateriju je dopusteno puniti samo u zatvorenim prostorima.

Nakon normalne uporabe, potrebno je priblizno 1 sat za potpuno punjenje baterije.

Baterija se tijekom punjenja malo zagrije, to je normalno i ne ukazuje na problem.

Ne stavljajte punjac u vrlo vruéa ili hladna podrucja. Najbolja je normalna sobna temperatura.
Kad je baterija potpuno napunjena, isklju€ite punja¢ iz uti¢nice za napajanje i izvadite bateriju
s punjaca.

Napomena:

1. Prije punjenja pustite neka se baterija potpuno ohladi

2. Prije punjenja pregledajte bateriju, ne punite napuknutu ili bateriju koja propusta.

9.1.1 Indikacija punjenja (slika 1)
Punja¢ spojite na zidnu uti¢nicu.
= Stalno zeleno: spremno za punjenje.
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= Trepcuce crveno: punjenje.
Stalno zeleno: napunjeno.
Stalno zeleno i crveno: oStecena baterija ili punjac.

Napomena: ako baterija nije pravilno smjestena, odvojite je i provjerite je li
baterija ispravne vrste i modela za ovaj punjac kako je prikazano tablicom
specifikacija. Ne punite bilo koju drugu bateriju ili bateriju koja se ne moze
pravilno smjestiti na punjac.

Cesto nadzirite punjad i baterijski paket

Nakon zavrSetka punjenja, iskopc&ajte punjac i izvadite baterijski paket.

Pustite da se baterijski paket u potpunosti ohladi prije upotrebe.

Punjac i baterijski paket pohranite u zatvorenom prostoru, izvan dohvata djece.

PON=

NAPOMENA: Ako je nakon uporabe alata baterija vruéa, prije punjenja
pustite je neka se ohladi na sobnu temperaturu. To ¢e produljiti radni vijek
baterije.

NAPOMENA: Palcem ili prstima uklonite bateriju sa stalka punjaca,
pritisnite gumb za oslobadanje baterije i istodobno izvadite bateriju.

9.2 Indikator kapaciteta baterije (slika 1a)

Na baterijskom paketu se nalaze indikatori kapaciteta, tako da mozete provjeriti status
napunjenosti baterije ako pritisnete gumb (12). Prije upotrebe alata, pritisnite okida¢ kako biste
provjerili je li baterija dovoljno napunjena za pravilan rad.

Ova 3 LED svjetla pokazuju razinu napunjenosti baterije:

3 LED-a svijetle: Baterija je potpuno napunjena.

2 LED-a svijetle: Baterija je napunjena 60%.

1 LED svijetli: Baterija je skoro ispraznjena.

9.3 Umetanje i vadenje baterije (slika 2)

UPOZORENUJE: Prije bilo kakvih podesavanja provijerite je li buSilica
iskljuéena s gumbom za promjenu smjera vrtnje u srediSnjem polozaju.

= Umetnite bateriju: osigura¢ baterije pritisnite unutra i istodobno izvucite bateriju.
= Za umetanje baterije, gurnite je na kontakte alata.

9.4 Ugradnja i skidanje odvijaéa i svrdla (slika 3)

Ova busilica ima steznu glavu bez klju¢a koja sprje¢ava opustanje odvija¢a ili svrdla i

omogucava ruéno stezanje ili otpustanje svrdla u steznoj glavi.

= Drugom rukom okrenite gornji prsten A u smjeru suprotnom od kazaljke sata dok otvor
stezne glave busilice nije dovoljno velik za umetanje nastavka.

= Umetnite svrdlo ili nastavak odvijaa u steznu glavu busilice.

= Okrenite prsten A u smjeru kazaljke sata dok nastavak nije sigurno u¢vrséen.

Skidanje nastavka vrsi se suprotnim redoslijedom.

9.5 Sklopka (4)
Busilica se pokrece i zaustavlja utiskivanjem i otpuStanjem sklopke okidaca.

9.5.1 Blokada sklopke (slika 4)
Okidac sklopke moze se zaklju€ati u isklju¢enom polozaju.
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Na taj se nacin smanjuje moguénost slu¢ajnog pokretanja dok uredaj nije u upotrebi. Da bi
blokirali okida¢ sklopke, postavite izbornik smjera okretanja u srednji polozaj.

9.5.2 Smijer vrtnje (slika 5)
Smjerom vrtnje upravlja bira¢ smjera vrtnje koji se nalazi iznad okidaca sklopke.

9.5.2.1 Rotiranje u smjeru kazaljke sata:

Desno: Da biste odabrali rotaciju unaprijed, otpustite sklopku za ukljucivanje i iskljucivanje i
gurnite rucicu za naprijed/natrag na lijevu stranu alata.

9.5.2.2 Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke sata:
Lijevo: Da biste odabrali suprotan smjer rotacije, gurnite ru€icu na desnu stranu alata.

9.56.3 Promijenjiva brzina

Ovaj alat ima sklopku za reguliranje brzine pomocu koje se dobije veéa brzina i okretni
moment s povecanjem pritiska na okidac.

Brzinom se upravlja veli¢inom pritiska na okida¢ sklopke.

9.6 Podesavanje okretnog momenta

Okretni moment podeSava se zakretanjem prstena za podeSavanje okretnog momenta,
okretni moment je veci kad je prsten postavljen na visi polozaj. Okretni moment je maniji kad je
prsten za podeSavanje okretnog momenta postavljen na nizi polozaj, pa tako “1” oznaava
najmaniji, a “23” najvisi polozaj.

Odgovarajuci okretni moment podesava se razli¢itim postavljanjem prstena za pode$avanje
okretnog momenta prema vrsti vijaka i materijala, ako je vijak dug, a materijal tvrd, namjestite
veci okretni moment.

Napomena:

Funkcija podeSavanja okretnog momenta radi samo u kombinaciji s na¢inom rada odvijaca

9.7 Prekidac nacina rada

= Zakrenite prekida¢ nacina rada i poravnajte oznaku s udarnim nac¢inom radaTc":ime se
odabire udarni nacin djelovanja.

= Zakrenite prekida¢ nacina rada i poravnajte oznaku s nacinom rada za busenje a ¢ime
se odabire nacin rada za busenje.

= Zakrenite prekida¢ nacina rada i poravnajte oznaku s nacinom rada za odvija¢ t ¢ime se
odabire nacin rada odvijaca.
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9.8 Gumb za izbor brzine (slika 6)

NAPOMENA: Na gumbu je zna¢eno “1” za malu brzinu i “2” za veliku
brzinu.

Busilica ima pogon s dva stupnja prijenosa namijenjen busenju pri maloj (1) ili velikoj (2) brzini.
Gumb za biranje stupnja prijenosa nalazi se na vrhu busSilice i sluzi za odabir male ili velike
brzine. Ako gumb gurnete prema naprijed i odaberete raspon male brzine, brzina ¢e se
smanijiti, ali e snaga i zakretni moment biti veci. Kad koristite busilicu u rasponu velike brzine,
brzina ¢e se povecati, uz manju snagu i zakretni moment. Nisku brzinu koristite za primjene
gdje je potrebna vecéa snaga i zakretni moment, a viSu brzinu za primjene u kojima zelite brzo
buSenje.

Vazno: NIKAD ne podeSavajte gumb za izbor brzine dok busilica radi.
Najprije pustite da se busilica potpuno zaustavi.

9.9 LED svjetlo (slika 7)
LED radno svjetlo radit ¢e i prije motora ako lagano pritisnete sklopku, $to omogucava
osvjetljavanje i provjeru radnog podrucja prije i tijekom rada.

UPOZORENUJE: Ne gledajte izravno u svjetlosni snop zraka. Nikad ne
usmjeravajte snop svjetla u bilo koju osobu ili objekt osim onog na kojem
radite.

A Ne usmijeravajte namjerno svjetlosnu zraku u oc¢i bilo koje osobe dulje od
0,25 s.

10 BUSENJE

10.1  Busenje
Prije buSenja potrebno je postavku okretnog prekida¢ nacina rada na polozaj za buSenje

oznacen sa “<4”.,

Prilikom buSenja tvrde i glatke povrSine, Silom oznacite zeljeni polozaj otvora koji cete busiti.
To ¢e sprijetiti proklizavanje svrdla prilikom po&etnog busenja otvora. Cvrsto drzite alat i vrh
svrdla busilice ili nastavak odvijaca stavite na uradak i primijenite dovoljno veliku silu kako bi
se busenje nastavilo. Ne forsirajte niti ne primjenjujte bo¢nu silu za produljivanje otvora.

10.2  Busenje drveta
Za maksimalne performanse pri busenju u drvetu koristite Celi¢na svrdla visoke brzine.

Zakrenite prekida¢ na¢ina rada na nacin za busenje “ a ”. Zapocnite s busenjem pri vrlo niskoj
brzini da bi izbjegli sklizanje svrdla s po€etne tocke. Povecavajte brzinu s ulaskom svrdla u
materijal. Za vrijeme buSenja rupa postavite komad drveta s druge strane izradevine da bi
izbjegli pojavu neravnih rubova i srha na straznjoj strani rupe.

10.3  Busenje metala
Za maksimalne performanse pri buSenju u metalu koristite ¢elicna svrdla visoke brzine.

Zakrenite prekida¢ nac¢ina rada na nacin za busenje “ a ”. Zapocnite s busenjem pri vrlo niskoj
brzini da bi izbjegli sklizanje svrdla s po€etne tocke. Odrzavajte brzinu i pritisak koji
omogucavaju busenje bez pregrijavanja svrdla.
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Djelovanje prevelikom silom na svrdlo ce:

—lzazvati pregrijavanje svrdla

—Istrositi lezajeve busilice

—Sauviti ili spaliti vrhove svrdla

—Stvoriti ekscentrine i rupe nepravilnog oblika
Prilikom busenja velikih rupa u metalu preporuc€uje se da se zapoc€ne s malim svrdlom i zavrsi
s velikim. Takoder, podmazite svrdlo uljem kako bi poboljSali postupak buSenja i produljiti
zivotni vijek svrdla.

10.4  Uvijanje vijka
= Za maksimalne performanse, koristite kvalitetne bitove za uvijanje vijaka, prekida¢ nacina

rada zakrenite na polozaj odvijata“ @ .
= Moment pritezanja postavite dovoljno nisko kako biste ostavili sigurnosnu granicu.
Prilikom uvijanja malih vijaka u mekane materijale koristite postavku malog okretnog
momenta. Zatim podesite postavku prema utvrdenoj potrebno;j sili.
NAPOMENA: Postavka potrebnog okretnog momenta ovisi o predmetu koji
se uvija. U slu€aju vijaka, obratite paznju na veli¢inu, duljinu i tip materijala.

10.5 Postavka Cekica
= Za maksimalne performanse, koristite kvalitetna svrdla za beton za udarno busenje,

prekida¢ nacina rada zakrenite na polozaj udarnog nacina rada“T”.

= Ovu postavku koristite samo za provrtanje ili buSenje u kamenu / betonu. Postavka ¢ekica
radi dobro prilikom busenja/odlamanja materijala.

= Vrh alata MORA biti snazno pritisnuti kako bi se djelovanje ¢eki¢a ukljucilo.

A NAPOMENA: Prilikom busenja zidnih materijala koristite samo svrdlo za
beton.

11 CISCENJE | ODRZAVANJE

11.1  Ciséenje

= Ventilacijske otvore stroja odrzavajte Cistima kako ne bi do$lo do pregrijavanja motora.
Kuciste stroja redovito Cistite mekom krpom, po mogucnosti nakon svake upotrebe.
Na ventilacijskim otvorima ne smije biti prasine i prljavstine.

Ako prasSina ne izlazi, upotrijebite meku krpu navlazenu sapunastom vodom.

Nikad nemoijte koristiti otopine kao $to su benzin, alkohol, amonijak (u vodi), itd. One
mogu oStetiti plasti¢ne dijelove.

11.2  Odrzavanje
= Nasi strojevi predvideni su za dugotrajni rad s minimalnim odrzavanjem. Trajno
zadovoljstvo radom ovisit ¢e o pravilnoj brizi o alatu i redovitom ¢iScenju.
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12 TEHNICKI PODACI

Stezna glava 13 mm bez klju¢a
Napajanje 20V DC
Obodna brzina 0-450 / 0-1800 o/min
Brzina udara 0-7200/0-28800 bpm
Podes$avanje momenta 23 polozaja
Okretni moment 50 Nm (maks.)
13 BUKA
Vrijednosti emitirane buke izmjerene su u skladu s odgovaraju¢im standardom. (K=5)
Razina zvuénog tlaka LpA 76 dB(A)
Razina zvuéne snage LwA 87 dB(A)

PAZNJA! Nosite osobnu zastitnu opremu za usi kad je zvuéni tlak veéi od
85 dB(A).

aw (Vibracije) Maks. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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14 JAMSTVO

= Jamstvo za ovaj uredaj vrijedi 36 mjeseci od datuma kad ga je kupio prvi kupac.

= Ovo jamstvo obuhvaca sve nesavrSenosti u materijalu i proizvodnji iskljucujuéi: baterije,
punjace, dijelove neispravne zbog uobitajene istroSenosti i kidanja poput lezajeva,
Cetkica, kabela i utikaCa ili pribora kao $to su svrdla, nastavci za svrdla, listova pile, i sl.;
ostecenja ili kvarove nastale zbog pogresne uporabe, nezgoda ili preinaka; u jamstvo nisu
ukljuceni troskovi prijevoza uredaja.

= Ostecenja ifili kvarovi koji nastanu zbog neodgovarajuée upotrebe takoder nisu
obuhvacena ovim jamstvom.

= Takoder necemo snositi nikakvu odgovornost ni za kakve tjelesne ozljede koje nastanu
zbog neodgovarajuceg nacina koristenja alata.

= Popravci se smiju obavljati samo u ovlastenom servisnom centru za Powerplus alate.

= ViSe informacija uvijek mozZete dobiti pozivom na telefon 00 32 3 292 92 90.

= Transportne troSkove u svim slu€ajevima snosi kupac, osim ako pisanim putem nije
dogovoreno drukgije.

= |stodobno, popravak se nece obaviti 0 jamstvenom troSku ako je oStecenje uredaja
nastalo zbog nemarnog odrzavanja ili preoptereéenja.

= |z jamstva se definitivno izuzimaju oSte¢enja koja su nastala zbog natopljenosti teku¢inom,
prekomjernog prodora prasine, namjernog osteéivanja (sa svrhom ili opéim nemarom i
nebrigom), neprikladne upotrebe (upotreba za svrhu za koju uredaj nije predviden),
nestruénog koristenja (npr. ako se ne uvazavaju upute koje su navedene u priru¢niku),
nestrué¢ne montaze, udara groma ili pogre$nog napona elektricne mreze. Ovaj popis nije
restriktivan.

= Priznanje prava na popravak u jamstvenom roku nikad ne moze dovesti do produzenja
jamstvenog perioda, niti do aktiviranja novoga jamstvenog perioda u slu¢aju zamjene
uredaja novim.

= Uredaiji ili dijelovi €ija zamjena se obavi u okviru jamstvenog roka postaju vlasni§tvom
Varo NV.

= |mamo pravo odbiti zahtjeve u kojima nije priloZzen ovjereni racun ili u sluaju ako je
ocigledno da se uredaj nije pravilno odrzavao. (Ventilacijske otvore treba redovito Cistiti, a
ugljene Cetkice treba redovito servisirati...)

= Jamstvo vrijedi uz predoCenje ratuna s datumom kupnje.

= Alat se mora vratiti nerastavljen vasem trgovcu u prihvatljivo o¢i§éenom stanju, (u
neraspakiranoj, originalnoj ambalaZzi ako je takva postojala kod kupovine uredaja) uz
raun s datumom kupnje.

= Alat treba puniti najmanje jednom mjese€no da bi se osigurao optimalan rad.

15 OKOLIS
Ako je uredaj nakon dugotrajne uporabe potrebno zamijeniti, ne odlazite ga
]

W' zajedno s ku¢nim otpadom ve¢ na nacin siguran za okolis.

Qg‘ Dijelove elektri¢nih uredaja koji su istroSeni i koje treba baciti nije dozvoljeno
odlagati zajedno s ku¢nim otpadom. Reciklirajte u najblizem postrojenju za
reciklazu. Provijerite s lokalnim vlastima i trgovcem gdje mozete reciklirati uredaj.
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16 IZJAVA O SUKLADNOSTI

C€ varo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9, BE 2500 Lier — Belgija, iskljucivo i
jedino izjavljuje da je,

Vrsta uredaja: Udarna busilica 20 V
Robna marka: PowerPlus
Model: POWDP15200

uskladen s temeljnim zahtjevima i drugim mjerodavnim propisima odgovarajucih europskih
direktiva/uredbi, temeljem primjene europskih uskladenih norma. Svaka neovlastena preinaka
uredaja/stroja ovu ¢e izjavu uciniti niStavnom.

Europske direktive/uredbe (ukljuujuéi i njihove dopune do datuma potpisa dokumenta, ako
postoje):

2011/65/EU

2006/42/EC

2014/30/EU

Europske uskladene norme (uklju€ujuéi i njihove dopune do datuma potpisa dokumenta, ako
postoje):

EN62841-1: 2015

EN62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Odgovorna osoba za proizvod i €uvar tehnicke dokumentacije: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.
Dolje potpisani djeluje u ime izvrSnog rukovoditelja tvrtke,

Y

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Regulatorni poslovi — direktor sluzbe osiguranja uskladenosti
28/10/2024, Lier - Belgija
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VRTACKA S PRIKLEPEM 20 V (BEZ AKUMULATORU)
POWDP15200

1 OBLAST POUZITI
Tento elektricky nastroj je uréen ke Sroubovani a vrtani dfeva, kovd, plastiu a zdiva.
Nehodi se k profesionalnimu pouziti.

UPOZORNENI! Nez zaénete zafizeni pouzivat, preététe si v zajmu své
vlastni bezpecnosti tento navod k pouziti a obecné bezpecnostni instrukce.
Vas elektricky nastroj by se mél predavat dalSim osobam jen s témito
pokyny.

2 POPIS (OBR. A)

1. Automatické sklic¢idlo 8. Tlacitko pro uvolnéni akumulatoru

2. Krouzek pro nastaveni to¢ivého 9. Kontrolky pro signalizaci nabiti
momentu baterie

3. Dvourychlostni voli¢ 10. Tlacitko kontrolek signalizace nabiti

4. Spoust hlavniho vypinace baterie

5.  Akumulator (neni souéasti dodavky) 11. Spona pasu

6. Prepinac¢ vpred / vzad 12. Voli¢ funkéniho rezimu

7. Pracovni svitilna LED

3 SEZNAM OBSAHU BALENI

= QOdstrante veskeré balici materialy.

= Odstrarite zbyvajici obaly a pfepravni pfipravky (jsou-li pfitomny).

= Zkontrolujte Uplnost obsahu obalu.

Zkontrolujte, zda na zafizeni, sitové pfivodni Snufe, zastréce a veSkerém pfisluSenstvi
nevznikly béhem prepravy Skody.

= Ulozte si balici materialy na co nejdelSi dobu, nejlépe az do konce zaruéni doby. Potom je
zlikvidujte vyhozenim do mistniho systému na odvoz odpadu.

VAROVANI: Balici materialy nejsou vhodné na hrani! Déti si nesméji hrats
plastovymi sacky! Nebezpeci uduseni!

1 ks vrtacka s pfiklepem 1 ks navod k pouziti
[ "‘ Jestlize nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obrat'te se na svého
obchodnika.
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4 SYMBOLY

V tomto navodu a u pfistroje jsou pouzivany nasledujici symboly:

Oznacuje riziko Urazu nebo V souladu se zakladnimi
poSkozeni nastroje. pozadavky Evropskych smérnic.

[ . S w vy Stroj tfidy 1l — Dvoijita izolace —
&‘(" PFed pouzitim si pfectéte Nepotfebujete uzemnénou

prirucku. zastréku (pouze pro nabijecku).
e
Nevystavujte nabijecku a i (lt' Okolni teplota max. 40 °C (pouze
akumulator vodé. pro akumulator).
(max. 20°C)
Nespalujte akumulator nebo % Akumulator a nabijeCku pouzivejte
nabijecku. pouze v uzavienych prostorach.
Noste ochranné bryle. ‘ﬂ;] Noste ochranné rukavice.

5 OBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENi PRO ELEKTRICKE

NASTROJE

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a vSechny instrukce. Nedodrzeni upozornéni a
instrukci muze vést k zasazeni elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému Urazu.
Uschovejte si veSkera upozornéni a instrukce, abyste do nich mohli pozdéji nahlédnout.
Termin "elektricky nastroj" v upozornénich znamena elektricky nastroj pfipojeny (kabelem) k
siti nebo elektricky nastroj provozovany (bez kabelu) na akumulator.

5.1 Pracovni oblast

Udrzujte pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Tmava a neprehledna pracovisté zvysuji
riziko nehody.

Neprovozuijte elektrické nastroje v potencialné vybusném prostfedi, napfiklad v
pfitomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo prachu. Elektrické nastroje produkuiji jiskry,
které mohou prach nebo vypary zapalit.

PFi praci s elektrickym nastrojem udrzujte déti a okolostojici osoby opodal. Mohou odvést
vasi pozornost a ztratite kontrolu nad nastrojem.

5.2 Elektricka bezpecnost

Vzdy kontrolujte, zda pfivadéné napéti odpovida napéti uvedenému na typovém Stitku.
Zastreky elektrického nastroje museji odpovidat zasuvkam. Zastrcku nikdy nijak
neupravujte. S uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzivejte nikdy rozvodné zastrcky.
Riziko zasazZeni elektrickym proudem je mensi u neupravovanych zastréek a
kompatibilnich zasuvek.

Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy napfiklad na trubkach,
radiatorech, sporacich a ledni¢kach. Nebezpedi zasazeni elektrickym proudem je vétsi,
jestlize je vase télo uzemnéné.

Nevystavuijte elektrické nastroje desti nebo vihkosti. Voda, ktera se dostane do
elektrického nastroje, zvysuje riziko zasazeni elektrickym proudem.

S kabelem zachazejte opatrné. Nikdy nastroj nenoste nebo netahejte na kabelu a
nevytahujete zastréku ze zasuvky tahem za kabel. Sridru chrarite pred teplem, olejem,
ostrymi hranami a pohybujicimi se dily. PoSkozené nebo zapletené kabely zvySu;ji riziko
zasazeni elektrickym proudem.
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PFi praci s elektrickym nastrojem pod Sirym nebem pouzwejte prodluzovaci kabel vhodny
k vnéjSimu pouziti. Pouziti kabelu vhodného k vnéjSimu pouziti zmensuje riziko zasazeni
elektrickym proudem.

= Je-li prace s elektrickym nastrojem na vihkém misté nevyhnutelnd, pouzijte zdroj proudu
chranény spina¢em proti zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD zmenSuje riziko
zasazeni elektrickym proudem.

5.3 Osobni bezpecnost

=  P¥i praci s elektrickym nastrojem budte pozorni, sledujte, co délate, a fidte se zdravym
rozumem. Nepracujte s elektrickym nastrojem, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo Iékl. Chvilkova nepozornost pfi zachazeni s elektrickym nastrojem mize
vést k vaznému osobnimu zranéni.

= PouzZivejte bezpecnostni vybaveni. VZdy si chrante zrak. Bezpecnostni vybaveni, jakym je
protiprasny respirator, neklouzava bezpecénostni obuv, ochranna pfilba nebo chranic¢
sluchu, které se pouzije, kdykoliv to okolnosti vyzaduji, omezuje osobni zranéni.

= Vyhybejte se nahodilému spusténi. Pfed zasunutim zastr¢ky do zasuvky se ubezpecte, ze
je vypinac v poloze vypnuto. NoSeni nastroji s prstem na vypinaci a pfipojovani nastroji k
siti s vypinacem v poloze zapnuto zvysSuje riziko nehody.

= Pfed nastartovanim nastroje odstrarite veSkeré stavéci kliny a kli¢e. Klin nebo kli¢
ponechany v otacivé ¢asti elektrického nastroje mize zpusobit Uraz.

= Nesnazte se dosahnout pfili§ daleko. Vzdy si udrzujte pevny postoj a rovnovahu. To vam
umozni mit nastroj pod lepsi kontrolou v neo¢ekavanych situacich.

= Vhodné se oblékejte. Nenoste volné oble€eni ani bizuterii. Udrzujte své vlasy, obleceni a
rukavice mimo dosah pohybujicich se dilt. Volné obleceni, bizuterie nebo dlouhé viasy se
mohou zachytit v pohybujicich se dilech.

= Jsou-li k dispozici mechanismy umoZznujici odvod a sbér prachu, zabezpecte jejich
pfipojeni a fadné pouzivani. Pouziti t&échto mechanismu snizuje rizika vyvolavana
prachem.

5.4 Pouzivani elektrickych nastroji a péce o né

= Neocekavejte od elektrického nastroje, co nemuze splnit. Pouzivejte elektricky nastroj
vhodny pro vas ucel. Elektricky nastroj vykona svij ukol |épe a bezpecnéji, pouzije-li se
tempem, pro které byl zkonstruovan.

= Nepouzivejte elektricky nastroj, jestlize ho nelze vypinatem zapnout i vypnout. Kazdy
elektricky nastroj, ktery nelze ovladat vypinatem, je nebezpecny a je tfeba ho oprauvit.

= Pfed provadénim jakychkoliv zmén, vyménou pfisluSenstvi nebo ukladanim elektrickych
nastroji odpojte zastrcku od zdroje energie. Takova preventivni bezpecnostni opatreni
snizuji riziko nahodného zapnuti elektrického nastroje.

= NepouZivané elektrické nastroje ukladejte mimo dosah déti a nedovolte s nimi pracovat
osobam, které nejsou obeznameny s nastrojem ani s témito pokyny. Elektrické nastroje
jsou v rukach neskolenych uzivatelt nebezpeéné.

= Provadéjte udrzbu elektrickych nastrojd. Kontrolujte, zda nejsou pohyblivé dily nespravné
sefizené nebo zadfené, zda nejsou prasklé a zda na nich neni patrné nic, co by se mohlo
dotknout provozu elektrického nastroje. Pfi poSkozeni dejte elektricky nastroj pred
pouzitim opravit. Mnoho nehod zpusobuji pravé nedostateéné udrzované elektrické
nastroje.

= Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Je méné pravdépodobné, Ze by se fadné udrzované
fezné nastroje s ostrymi bfity nékde zadrhly, a proto se ostré nastroje snaze ovladaji.

= Pouzivejte elektricky nastroj, pfisluSenstvi a nastrojové bity atd. v souladu s t&émito pokyny
a zpusobem predepsanym pro konkrétni typ elektrického nastroje; pfitom berte v Uvahu
pracovni podminky a praci, jiz je tfeba vykonat. Pouziti elektrického nastroje zplisobem
jinym, nez pro ktery je uréen, maze vytvofit potencialné nebezpecnou situaci.
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5.5

5.6

Pouziti a péce o akumuldtorové stroje
Nabijejte pouze vyrobcem uréenou nabijeckou. NabijeCka vhodna k nabijeni jednoho typu
akumulatoru muUze zpusobit nebezpec¢i vzniku pozaru, pokud je pouzZita
s jinym akumulatorem.
Elektrické stroje pouzivejte pouze s ur€éenymi akumulatory. Pouziti jinych akumulatori mize
znamenat nebezpeci poranéni a pozaru.
Kdyz se akumulator nepouziva, udrzujte ho v dostatecné vzdalenosti od kancelafskych
sponek, minci, kli¢l, hfebikd, Sroubld nebo jinych malych kovovych pfedmétd,
které by mohly spojit vyvody. Zkratovani vyvodt akumulatoru maze zpusobit popaleniny
nebo pozar.
Za extrémnich podminek muze z akumulatoru vytéct kapalina. Zabrarite kontaktu téla
s touto kapalinou. Pokud ke kontaktu dojde, oplachnéte postizené misto vodou.
Pokud se kapalina dostane do oka, vyhledejte Iékarfe. Kapalina vytekla z akumulatoru mize
zpUlsobit podrazdéni nebo poleptani.
Nepouzivejte poSkozeny akumulator nebo stroj. PoSkozené nebo upravené akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelné a hrozi tak pozar, vybuch nebo zranéni.
Nevystavujte akumulator nebo stroj ohni nebo vysokym teplotam. Vystaveni teplotam
nad 130 °C mize zpUsobit vybuch.
Dodrzujte pokyny k nabijeni a nenabijejte akumulator nebo stroj mimo rozsah teplot
uvedeny v navodu. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pfi teplotach mimo ur€eny rozsah
muze akumulator poskodit a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis
Servisni prace na elektrickém nastroji pfenechejte kvalifikovanému technikovi, ktery
pouziva vyhradné originalni nahradni dily. Tak si zajistite, Ze nastroj bude i nadale
bezpecny.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO VRTACKY

PFi provadéni ¢innosti, u nichzZ se fezaci pfislusenstvi maze dostat do kontaktu se
skrytymi vodici, pfidrzujte elektricky nastroj za izolované povrchy uréené pro uchopeni.
Kontakt s vodi¢em pod napétim mlze vyvolat pfivedeni elektfiny do nechranénych
kovovych €asti nastroje a zpUsobit zasah uzivatele elektrickym proudem.

Pfed dotykanim se, vyménou nebo sefizovanim ponechejte vrtak vychladnout. Vrtaky se
pfi pouzivani silné zahfivaji a mohou vas popalit.

Vyvarujte se nahodného spusténi. Pfed zapnutim nastroje se pfipravte na zahajeni prace.
Nepokladejte nastroj, dokud se Uplné nezastavi. Pohybujici se ¢asti by se mohly zafiznout
do povrchu a zpusobit tak, Ze se nastroj vymkne vasi kontrole.

PFi pouzivani ruéniho elektrického nastroje jej udrzujte pevné obéma rukama, abyste
dokazali zachytit kroutici moment pfi spousténi.

Neponechavejte nastroj bez dozoru, pokud je baterie pfipojena. Pfed opusténim
pracovisté vypnéte nastroj a odpojte baterii.

NabijeCka baterii se pfi pouzivani zahfiva. Pokud nebude zajisténo dostate¢né vétrani,
kvli elektrické zavadé nebo v pfipadé pouzivani v prostfedi o vysoké teploté se teplo
vyvijené nabijeCkou muaze zvysit na nebezpe€nou urover a vyvolat nebezpedi pozaru.
Nepokladejte nabijecku na hoflavy povrch. Nezakryvejte zadné vétraci otvory nabijecky.
Vyvaruijte se pfedevsim pokladani nabijecky na koberce a rohoze; ty jsou nejen hoflavé,
ale navic blokuji vétraci otvory na spodni strané nabijeCky. Nabijecku umistéte na stabilni,
pevny a nehoflavy povrch (napfiklad na stabilni kovovy pracovni stll nebo na betonovou
podlahu) alespori 30 cm od vSech hoflavych pfedmétd, jako jsou napfiklad zavésy nebo
stény. V prostoru pouzivani uchovavejte hasici pfistroj a detektor koufe. BEéhem nabijeni
nabijecku i baterii Casto sledujte.

Tento vyrobek neni hracka. UdrZujte jej mimo dosah déti.

Vystrahy, upozornéni a pokyny popsané v tomto navodu k pouzivani nemohou obsahnout
v8echny mozné podminky a situace, ke kterym muze dojit. UZivatel si musi uvédomit, Zze
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do tohoto vyrobku nelze zaclenit faktory zdravého rozumu a opatrnosti. Jejich
zabezpeceni je tak na uzivateli.

7 DOPLNKOVE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO AKUMULATORY A
NABIJECKY

Pouzivejte pouze baterie a nabijecky uréené pro tento nastroj.

1 Akumulatory
Za zadnych okolnosti se je nepokousejte otevrit.
Neskladujte je na mistech, kde by teplota mohla pfekrocit 40 °C.
Nabijejte je pouze, pokud je okolni teplota mezi 4 °C a 40 °C.
Baterie ukladejte na chladném suchém misté (5 °C-20 °C). Baterie nikdy neskladujte
vybité.
=  Pro lithium iontové baterie je nejlep$i pravidelné vybijeni a dobijeni (alespon 4krat do
roka). Idealni nabiti pro dlouhodobé ulozeni vasi lithium-iontové baterie je 40 % kapacity.
= Pokud likvidujete akumulatory, Fidte se instrukcemi v odstavci ,Ochrana Zivotniho
prostredi*.
= Davejte pozor, aby nedoslo ke zkratu. Pokud dojde k propojeni kladného (+) a zaporného
(-) polu prostrednictvim kovovych pfedmétu, baterie se zkratuje a intenzivni tok proudu
vyvine teplo, které mize zplsobit prasknuti pouzdra nebo k pozaru.
= Nevystavujte je vysokym teplotam. Pokud se baterie zahfeji na teplotu nad 100 °C,
tésnéni, izolaéni vlozky a dalsi polymerové komponenty se mohou poskodit, coz mize
vést k vytékani elektrolytu a/nebo vnitfnimu zkratu, coz vede k vytvareni tepla a prasknuti
nebo k pozaru. Nevhazujte baterie do ohné&, miize to mit za nasledek explozi a/nebo
intenzivni horeni.
=  Pfi extrémnich podminkach muaze dojit k vytékani baterie. Pokud si povSimnete kapaliny
na baterii, postupujte nasledovné:
—Kapalinu peclivé otfete hadfikem. Dbejte na to, aby nedoslo ke kontaktu s pokozkou.
—Pokud dojde ke kontaktu s pokozkou nebo se tekutina dostane do oci, postupujte
nasledovné:
v Okamzité postizenou ¢ast vyplachnéte vodou. Neutralizujte mirné kyselym roztokem
jako napf. citronovou Stavou nebo octem.
v’V pfipadé Ze se tekutina dostane do oci, vyplachuijte je velkym mnozstvim tekouci
vody alespon po dobu 10 minut a vyhledejte Iékafe. Poradte se s Iékafem.

LI I I BN

Riziko pozaru! Vyhybejte se zkratovani kontaktdi na vyjmutém akumulatoru.
Akumulator nelikvidujte spalenim.

7.2 Nabijecky

= Nikdy se nesnazte nabijet baterie, které nejsou uréeny k opétovnému nabijeni.
= Poskozené kabely nechte ihned nahradit novymi.

» Nevystavujte plsobeni vody.

= Nabijecku neotvirejte.

* Nabijec¢ku nepodrobuijte testim.

= Nabijecka je ur€ena pouze pro vnitini pouZiti.
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8 VLASTNOSTI

8.1 Lithium-iontové akumulatory (5)

“Vyhody lithium-iontovych akumulatoru:

=  Lithium-iontové akumulatory maji vy$§i pomér kapacita/hmotnost (jsou vykonné;jsi pfi nizsi
hmotnosti, jsou kompaktné;si).

= Nemaiji pamétovy efekt (ztratu kapacity po nékolika cyklech nabiti/vybiti) jako jiné typy
akumulatord (NiCd, NiMH,...).

= Omezené samovybijeni (viz také kapitolu ,Uskladnéni*).

8.2 Manipulace s upinacim pouzdrem bez klice (1)
Vrtacka ma samoupinaci skli€idlo, které umozriuje runi upevnéni nebo uvolnéni nastavce
vrtaku v upinacich Celistech.

8.3 Krouzek pro nastaveni to¢ivého momentu (2)

Vrtacka je vybavena krouzkem pro nastaveni tocivého momentu. To umozni nastavit
pozadovany to¢ivy moment s ohledem na praci, kterou chcete provadét (vrtani nebo rGzné
typy Sroubovani do riznych materialli). Spravné nastaveni zavisi na typu materialu a velikosti
Sroubd, s nimiz pracujete.

8.4 Tlacitko vpred / vzad (tlacitko pro volbu otaceni doprava / doleva) (6)

Vrtacka ma tlacitko pro volbu pohybu vpfed/zpét umisténé nad spoustécim spinacem.
VAROVANI: Aby se predeslo poskozeni ptevodovky, vzdy dbejte na to, aby se skligidlo tplné
zastavilo; teprve potom zmérite smér ota¢eni nebo zvolte jinou rychlost (HI-LO). Chcete-li
nastroj zastavit, uvolnéte spoustéci spinac.

8.5 Variabilni rychlost

Akumulatorova vrtatka ma spinac pro variabilni rychlost. Rychlost ota€eni a to€ivy moment se
zvysi nebo snizi umérné tlaku vyvinutému na spoustéci spinac. Tato vrtacka ma elektrickou
brzdu; jakmile se uvolni spoustéci spinac, skli¢idlo se pfestane tocit.

8.6 Tlacitko pro volbu rychlosti (3)

Akumulatorova vrtacka ma dvourychlostni prevod pro LO (1) nebo HI (2) k pouziti pro vrtani
nebo Sroubovani. Posuvny spinac je umistén na horni strané vrtacky a umoznuje volbu
rychlosti LO (1) nebo HI (2).

8.7 Svétlo (led dioda) (7)
Akumulatorova vrtacka je vybavena svétlem (LED diodou) na pfedni strané nad
akumulétorem.

8.8 Mékké drzadlo tpr

Akumulatorova vrtacka je opatfena mékkou rukojeti a ochrannymi ¢astmi z termoplastické
gumy. Termoplastickd guma je elasticka, absorbuje narazy a chrani Zivotni prostredi (je
recyklovatelna).

9 PROVOZ

9.1 Nabijeni akumulatoru
Akumulatory k tomuto nastroji jsou dodavany ve stavu, kdy jsou jen malo nabité, aby se
pfedeslo moznym problémdm; proto je tfeba akumulator pfed prvnim pouzitim nabit.

Poznamka: Akumulatory nedosahnou pfi prvnim nabiti své pIné kapacity.
Vyckejte nékolik cyklt, kdy jiz dojde k uplnému nabiti. Akumulator by mél
byt nabijen pouze v interiéru.

Po bézném pouziti je tfeba nabijet asi 1 hodinu, aby byl akumulator piné nabit.
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Akumulator se pfi nabijeni mirné zahfiva; to je normalni a nepfedstavuje zadny problém.

Nevystavujte nabijeCku extrémné vysokym nebo nizkym teplotam. Nejlep$i je provoz pfi

bézné pokojové teploté. Po plném nabiti akumulatoru odpojte nabijecku ze sité a vyjméte

akumulator z nabijecky.

Poznamka:

1. Nechte baterii pfed nabijenim zcela vychladnout

2. Prohlédnéte akumulator pfed nabijenim, nenabijejte akumulator, ktery je praskly nebo
netésni.

9.1.1 Ukazatel nabijeni (obr. 1)

Pfipojte nabije¢ku k napajeci zasuvce.

Stalé zelené svétlo: pfipravena k nabijeni.

Blikajici ervené svétlo: nabiji se.

Stalé zelené svétlo: nabito.

Stalé zelené a Cervené svétlo: baterie nebo nabijecka je poskozena.

Poznamka: jestlize akumulator radné nedoseda, odpojte jej a ovérte si, ze je
tento akumulator spravny model pro tuto nabijecku, jak je uvedeno na
typovém diagramu. Nikdy nenabijejte zadny jiny akumulator nebo jakykoliv
akumulator, ktery bezpeéné nezapada do nabijecky.

Kdyz bude baterie pfipojena, nabijecku i baterii Casto sledujte.

Po dokonéeni nabijeni odpojte nabijeCku ze zasuvky a potom ji odpojte od baterie.
PFed pouzivanim nechejte baterii GpIné vychladnout.

Nabijecku a baterii uchovavejte ve vnitfnim prostredi, mimo dosah déti.

PON~

POZNAMKA: Je-li akumulator po nepietrzitém pouzivani naradi horky,
nechte jej pred nabijenim vychladnout na pokojovou teplotu. Tim se
prodlouzi Zivotnost akumulatoru.

POZNAMKA: Vyjméte akumulator ze stojanu nabijeéky, ktery se ovlada
palcem nebo prsty: stisknéte tlacitko uvolnéni akumulatoru a souc¢asné
vytahnéte akumulator.

9.2 Kontrolky pro signalizaci nabiti baterie (obr. 1a)

Na baterii jsou kontrolky nabiti baterie, stav nabiti mizete zkontrolovat po stisknuti tlacitka
(12). Pred pouzivanim stroje stisknéte spoust, abyste zkontrolovali, zda je baterie dostatec¢né
nabité pro zajisténi fradné funkce.

Stav nabiti baterie mohou ukazovat 3 LED kontrolky:

Sviti 3 LED kontrolky Baterie je pIné nabita.

Sviti 2 LED kontrolky Baterie je nabita z 60 %.

Sviti 1 LED kontrolka: Baterie je téméF vybita.
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9.3 VloZeni a vyjmuti akumulatoru (obr. 2)

VAROVANI: Pfed provedenim jakychkoliv tprav zajistéte, aby byla vrtacka
vypnuta a aby byl voli¢ sméru otaceni ve stredni poloze.

= Vyjméte akumulator: zatlate zapadku pro uvolnéni baterie dovnitf a sou¢asnym tahem za
akumulator.
= Chcete-li vlozit akumulator, zatlacte jé. Do kontakt(i v nastroji.

9.4 Instalace a vyjmuti vrtaku a vrtacky (obr. 3)

Tato vrtacka ma automatické sklicidlo, které zabraruje vrtaku nebo vrtacce v uvolnéni a

dovoluje vrtaci bit utdhnout nebo povolit v Celistech skli¢idla rukou.

= Druhou rukou otacejte hornim krouzkem A proti sméru pohybu hodinovych ruci¢ek, dokud
se otvor skli¢idla na vrtaky nezvétsi natolik, aby se do né&j nastroj vesel.

= Vlozte do skli¢idla vrtacky vrtak nebo Sroubovaci bit.

= Otacejte krouzkem A ve sméru pohybu hodinovych ruci¢ek, dokud nastroj nebude pevné
upnut.

Nastroj odstrarite postupem v opacném poradi.

9.5 Vypinac (4)
Automatické kladivo se zapina a vypina stiskem a uvolnénim spoustéciho spinace.

9.5.1 Zamek spinace (obr. 4)

Spoustéci spinac je mozno zamknout v pozici VYPNUTO.

Tim je snizena moznost neumysiného spusténi, kdyz se nastroj nepouziva. Spoustéci spinac
zaaretujete tak, Ze posunete voli¢ sméru otaceni do stfedni polohy.

9.5.2 Smér otaceni (obr. 5)
Smeér otaceni se ovlada voli€em umisténym nad spoustécim spinacem.

9.5.21 Otaceni ve sméru pohybu hodinovych rucicek:

Doprava: Chcete-li zvolit ota€eni vpfed, uvolnéte hlavni vypina¢ a posunte paku vpred/vzad
na levou stranu nastroje.

9.5.2.2 Otaceni proti sméru pohybu hodinovych rucicek:
Doleva: Chcete-li zvolit zpétné otaceni, posunite paku na pravou stranu nastroje.

9.5.3 Variabilni rychlost

Tento nastroj MA spina¢ variabilni rychlosti, ktery umozriuje ménit Hodnoceni degradace
otac¢eci moment.

Rychlost zavisi na pfitlaku aplikovaném na spoustéci spinac.

9.6 Serizeni krouticiho momentu

Kroutici moment se sefizuje ota€enim krouzku nastaveni krouticiho momentu; kroutici
moment je vétSi, kdyz je nastaveni krouticiho momentu na vyssi pozici. Kroutici moment je
mensi, kdyz je krouzek nastaveni krouticiho momentu nastaven do nizké polohy, kde "1"
Kroutici moment se nastavuje nastavenim krouticiho momentu podle rliznych $roubd a
materiald, mizete nastavit vhodny kroutici moment, je-li Sroub je dlouhy a material tvrdy,
muZete nastaveni upravit na vétsi.

Poznamka:
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Funkce nastaveni utahovaciho momentu funguje pouze v rezimu Sroubovani.

9.7 Voli¢ funkéniho rezimu

= Otocte voli¢ funkéniho rezimu tak, aby ukazatel sméroval na priklepovy reiimTa byl tedy
nastaven piiklepovy rezim ¢innosti.

= Otocte voli¢ funkéniho rezimu tak, aby ukazatel smétoval na rezim vrtéml'a a byl tedy
nastaven vrtaci rezim ¢innosti.

= Otocte voli¢ funkéniho rezimu tak, aby ukazatel sméroval na rezim Sroubovaku ‘a byl
tedy nastaven Sroubovaci rezim ¢innosti.

9.8 Voli¢ rychlosti (obr. 6)

POZNAMKA: znaéka "1" je nizkorychlostni poloha, znaéka "2" je
vyskorychlostni poloha, obé polohy jsou sjednoceny v tlacitku
dvourychlostniho volice.

Vrtagka ma dvourychlostni pfevodovku uréenou k vrtani pfi 1 (NIZKE) nebo 2 (VYSOKE)
rychlosti. Voli€ rychlostniho stupné je umistén na horni strané vrtatky a umozruje volbu nizké
nebo vysoké rychlosti. Kdyz stisknete tlacitko dopfedu a vyberete rozsah nizkych otacek,
rychlost se snizi, ale bude vyS$Si vykon a kroutici moment. Kdyz pouzijete vrtacku ve
vysokorychlostnim rozsahu, rychlost se zvysi, ale bude menSi sila a kroutici moment.
Pouzivejte nizkou rychlost v pfipadech vyzadujicich vétSi silu a kroutici moment a vysokou
rychlost pro aplikace vyzadujici rychlé vrtani.

Dulezité: NIKDY nesefizujte tento dvourychlostni voli¢, zatimco je vrtacka v
chodu. Vzdy ji nejprve nechte zcela se zastavit.

9.9 Svitilna LED (obr. 7)
Pracovni svitilna LED muze svitit pfed chodem motoru, jestlize stisknete lehce vypina¢, ¢imz
si osvétlite pracovni oblast a mazete si ji hned zkraje prohlédnout, a sviti i béhem provozu.

VAROVANI: Nedivejte se pfimo do paprsku svitilny. Nikdy paprskem
nemifte na osobu nebo predmét jiny nez obrobek.

Laserovym paprskem se nesmi imysiIné mifit na osoby a je tfeba zabranit
kontaktu s lidskym okem po dobu del$i nez 0,25 vtefiny.

10 VRTANI

10.1  Vrtani
PFed pouzitim k vrtani by mélo byt nastaveni krouticiho voli€ funkéniho rezimu na pozici

vrtacky “ a

Jestlize vrtate do tvrdého hladkého povrchu, oznacte si pozadované stfedové umisténi otvoru
daleikem. Tim predejdete sklouznuti vrtaciho bitu ze stfedu otvoru pfi zacatku vrtani otvoru.
Drzte nastroj pevné a umistéte hrot vrtaku nebo bitu do obrobku, pfi¢emz budete tladit pouze
natolik, aby bit dale Fezal. Pro rozsifeni otvoru netlacte ani nevyvijejte bo¢ni tlak.
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10.2  Vrtani do dreva
Pro vrtani do dfeva pouzivejte v zajmu dobré vykonnosti vysokorychlostni ocelové bity. Otocte

voli¢ funkéniho rezimu na rezim vrtani ,<®“. Vrtat zaCinejte velmi pomalou rychlosti, aby vam
vrtak nesklouzl z pocatecni polohy. Jakmile se vrtak zakousne do materialu, rychlost zvyste.
PFi vrtani prachozich otvort umistéte za obrobek dfevény blok, aby na zadni strané otvoru
nevznikaly otfepené nebo popraskané okraje.

10.3  Vrtani do kovu
Pro vrtani do kovu nebo oceli pouzivejte v zajmu dobré vykonnosti vysokorychlostni ocelové

bity. Otocte voli€ funkéniho rezimu na rezim vrtani , =8 “. Vrtat zacinejte velmi pomalou
rychlosti, aby vam vrtak nesklouzl z po¢atecni polohy. Udrzujte rychlost a tlak, pfi nichz Ize
vrtat, aniz by se bit pfehfival.
Budete-li pfili$ tlacit, mGze nastat:

—prehfati vrtacky

—opotfebovani lozisek

—ohnuti nebo spaleni bitd

—vytvareni nesoustfednych nebo nepravidelnych otvord
PFi vrtavani velkych otvord do kovu se doporu€uje vrtat nejprve malym bitem a pak praci
dokoncit velkym. Bit téZ mazte olejem, aby vrtani probihalo snaze a prodlouzila se Zivotnost
bitu.

10.4  Sroubovéni
= Pro maximalni vykon pouzivejte kvalitni bity pro Sroubovani, otocte voli¢ funkéniho rezimu

do polohy rezimu Sroubovaku, ¥ “.

= Zafixujte nastaveni krouticiho momentu dostatecné nizko, aby byla k dispozici
bezpecnostni rezerva. Pfi prvnim Sroubovani malych Sroubk do mékkého materialu
pouzivejte velmi nizké nastaveni krouticiho momentu. Pak upravte nastaveni podle
stanoveni spravné pozadovaneé sily.

Sroubované polozky. V piipadé Sroubl vezméte v tvahu velikost, délku a

& POZNAMKA: Pozadované nastaveni krouticiho momentu se odviji od
typ materialu.

10.5 Nastaveni priklepu
= Pro maximalni vykon pouzivejte kvalitni bity do zdiva pro priklepové vrtani, otocte voli¢

funkéniho rezimu do polohy ptiklepového rezimu, ¥ *.

= Toto nastaveni pouzijte pouze pfi hloubeni nebo vrtani do kamene / betonu. Nastaveni
pfiklepu funguje dobfe pfi vrtani/sekani do materiald.

= Aby byla aktivovana funkce ptiklepu, MUSI byt $pika nastroje pevné stladena.

A POZNAMKA: P¥i vrtani do zdiva pouzivejte vyhradné bity do zdiva.
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11 CISTENi A UDRZBA

11.1  Cisténi

= Udrzujte Cisté vétraci otvory stroje, abyste predesli pfehrati motoru.

= Pravidelné Cistéte téleso stroje mékkou tkaninou, nejlépe po kazdém pouziti.

= Udrzujte vétraci otvory prosté prachu a nedistot.

= Jestlize necistota nepovoluje, pouzijte mékkou tkaninu navihéenou ve vodé s pfidavkem
mydla.

= Nikdy nepouzivejte rozpoustédla, jakymi je benzin, alkohol, €pavkova voda atd. Tato
rozpoustédla mohou poskodit plastové dily.

11.2  Udrzba

= NasSe stroje jsou konstruovany tak, aby mohly pracovat po dlouhou dobu s minimaini
udrzbou. Dlouhodobé bezproblémové pouzivani zavisi na fadné péci o stroj a na
pravidelném cisténi.

12 TECHNICKE UDAJE

Nastavec 13 mm bez pouziti klice
PFivod proudu 20 volta DC

Rychlost otaceni 0-450 / 0-1800 min-1
Frekvence pfiklepu 0-7200/0-28800 bpm
Nastaveni utahovaciho momentu 23 pozice

Togivy moment 50 Nm (MAX.)

13 HLUCNOST
Hodnoty hlukovych emisi se méfi podle pfislusné normy. (K=5)
Uroven akustického tlaku LpA 76 dB(A)

Uroveri akustického vykonu LwA 87 dB(A)

POZOR! Hladina akustického tlaku muize presahnout 85 dB(A), v takovém
pripadé noste individualni chrani¢ sluchu.

aw (Vibrace) Max. 6,7 m/s? K =1.5m/s?
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14 ZARUKA

Na tento vyrobek se vztahuje zaruéni doba 36 mésicl platna od data jeho zakoupeni
prvnim uzivatelem.

Tato zaruka kryje veskeré materidlové nebo vyrobni vady kromé: baterii, nabijecek,
vadnych dill podléhajicich béZnému opotiebeni, jakymi jsou loZiska, kartacky, kabely a
zastréky, nebo pfisluSenstvi, jakym jsou vrtaky, vrtaci bity, pilové kotouce atd.; posSkozeni
nebo vad vyplyvajicich ze Spatného zachazeni, nehod nebo provedenych zmén;
prepravnich naklad.

Poskozeni a / nebo zavady vyplyvajici z nevhodného pouzivani také nespadaji do
zé&ru€nich ustanoveni.

Také odmitame veSkerou odpovédnost za jakékoliv poranéni vyplyvajici z nevhodného
pouziti nastroje.

Opravy muze provadét pouze servisni stfedisko autorizované pro nastroje Powerplus.
Vice informaci mazete vzdy ziskat na ¢isle 00 32 3 292 92 90.

Dopravni naklady vzdy nese zakaznik, pokud neni pisemné dohodnuto jinak.

Stejné tak nelze vznaset narok ze zaruky v pfipadé, Zze $koda na zafizeni vznikla
nasledkem nedbalé udrzby nebo pretizeni.

Zcela vylouceny ze zaruky jsou $kody vzniklé nasledkem zaplaveni tekutinou, pfiliSného
zapraseni, Umysiného poskozeni (at jde o zamér &i hrubou nedbalost), nepatfi¢cného
pouzivani (pouzivani k u¢elim, k nimz zafizeni neni vhodné), diletantského pouzivani
(napf. nedodrzovanim pokynl z navodu), nekvalifikovaného sestaveni, zasahu bleskem a
chybného sitového napéti. Tento seznam neni omezujici.

Uznani zaruéniho naroku nemuze nikdy vést k prodlouzeni zaruéni lhity ani za¢atku nové
zaruéni Ihaty v pfipadé, Ze bylo zafizeni vyménéno.

Zatizeni nebo dily vyménéné v ramci zaruky se proto stavaiji vlastnictvim Varo NV.
Vyhrazujeme si pravo odmitnout jakykoliv narok v pfipadech, kdy nelze ovéfit nakup nebo
kdy je zfejmé, Ze vyrobek nebyl spravné udrzovan (pravidelné ¢isténi vétracich otvord,
pravidelné servisovani uhlikovych kartacku, atd.).

Uschovejte si doklad o zakoupeni, nebot’ se jim prokazuje datum nakupu.

Zatizeni se musi prodejci vratit nerozmontované, v pfijatelné Cistém stavu, (v plvodnim
kuffiku s vyliskem na ulozeni zafizeni, pokud se tento pozadavek vztahuje na tento
pfipad) spolu s dokladem o zakoupeni.

Vas nastroj je tfeba nabit alespon 1x za mésic, aby byl zajistén optimalni provoz tohoto
nastroje.

15 ZIVOTNi PROSTREDI

Bude-li vase zafizeni po delSi dobé pouzivani tfeba vymeénit za nové, nelikvidujte
pouzité zafizeni spolu s béznym domovnim odpadem, ale provedte to zpusobem
ekologicky bezpeénym.

Elektricky odpad se nesmi likvidovat jako sou¢ast domovniho odpadu. Kde je to
mozné, provadéjte recyklaci. Zeptejte se na mistnim Ufadu nebo u prodejce, kde
a jak Ize recyklovat.
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16 PROHLASENi O SHODE

q oo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM,
timto prohlasuje pouze, ze

Vyrobek: Vrtacka s pfiklepem 20 V
Vyrobni znacka:  PowerPlus
Model: POWDP15200

je ve shodé se zakladnimi pozadavky a ostatnimi relevantnimi ustanovenimi pfisluSnych
evropskych smérnic/ nafizeni zalozenych na aplikaci evropskych harmonizovanych norem.
Jakakoliv neschvalena uprava pristroje vede ke ztraté platnosti tohoto prohlaseni.

Evropské smérnice/ nafizeni (v€etné, nastanou-li, jejich zmén a dopliik(i az do data podpisu):
2011/65/EU
2006/42/EC
2014/30/EU

Evropské harmonizované normy (v€etné, nastanou-li, jejich zmén a doplfikd az do data
podpisu):

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Odgovorna osoba za proizvod i €uvar tehnicke dokumentacije: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

Nize podepsany jedna jménem vedeni spole¢nosti,
/\/ \\

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Regulativni postupy - Manazer pro dohled nad fadnym jednanim
28/10/2024, Lier - Belgium
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PRIKLEPOVA VRTACKA 20 V AKUMULATOROM (BEZ
AKUMULATORA)

POWDP15200

1 POUZIVANIE

Toto elektrické naradie je uréené na skrutkovanie a vftanie do dreva, kovu, plastu a muriva
Nevhodné na profesionalne pouzitie.

VAROVANIE! Z dovodu vlastnej bezpecnosti si pred pouzitim tohto
zariadenia precitajte tento navod a vSeobecné bezpecnostné pokyny. Ak
vaSe elektrické zariadenie budete davat’ inym pouzivatelom, odovzdajte ho
spolu s tymito pokynmi.

2 POPIS (OBR. A)

1. Sklucovadlo bez kluc¢a. 7. Pracovné svetlo LED

2. Nastavovaci kruzok to€ivého 8. Tlacidlo na uvolnenie batérie
9
1

momentu . Kontrolka stavu nabitia akumulatora
3. Dvojrychlostny voli¢ 0. Tlacgidlo kontrolky stavu nabitia
4. Spustac hlavného vypinaca akumulatora
5. Batéria (nie je suCastou dodavky) 11. Spona na remienku
6. Gombik prepinania chodu 12. Prepinac rezimu funkcii
vpred/vzad
3 OBSAH BALENIA
= Odstrarite vSetok baliaci material.
= QOdstrante zvySny baliaci material a baliace vlozky (ak su su¢astou balenia).
= Skontrolujte, ¢i je obsah balenia Uplny.

Skontrolujte €i pristroj, elektricka Snura, zastréka a prislusenstvo nebolo po€as prepravy
poskodené.

= Baliaci material si, ak je to mozné, odlozte poc¢as celej zaru€nej doby. Potom ho zlikvidujte
v miestnej zberni odpadov.

VAROVANIE: Baliaci material nie je na hranie! Deti sa nesmu hravat’ s
plastovymi vreckami! Nebezpeéenstvo udusenia!

1 ks priklepova vitacka 1 ks navod na pouzivanie

Ak zistite, ze chybaju nejaké sucasti, alebo si poSkodené, kontaktujte
predajcu.
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4 SYMBOLY
V tomto navode a/alebo na stroji sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Oznaduie rizi . V sulade so zakladnymi

znaduje riziko zranenia, . . -
~ S ; poziadavkami eurépskych
alebo poskodenie nastroja. .
smernic.
Pozorne si precitajte pokyny. — Nepotrebujete uzemnenu

[ Stroj Il. triedy — dvojita izolacia
g
zastrcku (iba pre nabijacku).

-

5
& O Okolité teplota max. 40 °C (iba
pre batériu).

Nabijacku ani akumulatorovu
batériu nevystavujte vode.

\MAX. 40°G)

Batériu a nabijacku pouzivajte Akumulatorovu batériu ani
iba zatvorenych miestnostiach. nabijacku nespalujte.

Noste ochranné okuliare. Noste ochranné rukavice.

5 V$EOBECNI’E BEZPECNOSTNE VAROVANIA PRE ELEKTRICKE
NARADIE

Starostlivo si precitajte vSetky bezpe€nostné varovania a vSetky pokyny. Nedodrziavanie
vSetkych varovani a pokynov méze spdsobit traz elektrickym prudom, poziar a/alebo zavazny
uraz. Odlozte si vSetky varovania a pokyny pre pripad, Ze ich budete v buducnosti potrebovat.
Termin ,elektrické naradie” v tychto varovaniach oznacuje vaSe elektrické naradie s
napajanim zo siete (s kablom) alebo elektrické naradie napajané akumulatorom (bez kabla).

5.1 Pracovna plocha

= Pracovnu plochu udrziavajte v Cistote a dobre osvetlend. Neporiadok a pritmie na
pracovisku zvysuje riziko Urazov.

= Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnych prostrediach, obsahujucich napriklad
horfavé tekutiny, plyny alebo prach. Elektrické naradie sposobuje iskrenie, ktoré moze
zapalit prach alebo vypary.

=  Pri pouzivani elektrického naradia sa nesmu v blizkosti nachadzat deti a okoloiduci. Mohli
by odputavat vasu pozornost a naradie by ste nemali pod kontrolou.

5.2 Elektricka bezpecnost’

Vzdy skontrolujte, €i napatie napajacieho zdroja suhlasi s napatim na vykonnostnom

Stitku.

= Vidlice elektrického naradia musia zodpovedat’ sietovej zasuvke. Vidlicu nikdy neupravujte
Ziadnym spdsobom. Nepouzivajte s uzemnenym elektrickym naradim (pripojenym k
uzemneniu) ziadne adaptéry vidlice. Pouzivanie nepozmeriovanych vidlic
zodpovedajucich sietovym zasuvkam znizuje riziko urazu elektrickym pruadom.

= Nedotykajte sa uzemnenych povrchov a povrchov, spojenych s uzemnenim, ako su
potrubia, radiatory, sporaky alebo chladni¢ky. Ak ste uzemneni alebo spojeni s
uzemnenim, hrozi vam zvysené riziko Urazu elektrickym pradom.

= Elektrické naradie nesmie byt vystavené dazdu ani vihkym podmienkam. Prienik vody do
elektrického naradia zvySuje riziko urazu elektrickym pradom.

= Kabel sa nesmie nadmerne zatazovat. Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie, tahanie
ani vytahovanie vidlice elektrického naradia. Kabel nesmie byt vystaveny pdsobeniu tepla,
oleja, ostrych hran alebo pohyblivych dielov. PoSkodené alebo zapletené kable zvySuju
riziko Urazu elektrickym pradom.
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= Pri pouzivani elektrického naradia vo vonkajSom prostredi pouzivajte predlzovaci kabel
vhodny na vonkajsie pouzitie. Pouzivanie $nury vhodnej na vonkajSie pouzitie znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

5.3 Osobna bezpecnost’

= Pri pouzivani elektrického naradia budte vzdy ostraziti, sledujte €o robite a riadte sa
zdravym usudkom. Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste unaveni, alebo ak ste pod
vplyvom liekov, alkoholu alebo drog. Okamih nepozornosti pri pouzivani elektrického
naradia moze sposobit zavazny osobny uraz.

= Pouzivajte bezpecnostné pomécky. Vzdy noste chrani¢ o€i. Pouzivanim bezpecnostnych
pomécok, ako je protiprachova maska, nekizava bezpeénostna obuv, tvrda prilba alebo
chranice usi za kazdych podmienok sa znizuje riziko osobnych urazov.

= Zabrante nahodnému uvedeniu do Cinnosti. Pred pripojenim do siete sa uistite, Ze vypina¢
je vo vypnutej polohe. Prenasanie elektrického naradia s prstom na vypinaci alebo
pripojovanie elektrického naradia so zapnutym vypinacom zvysuje riziko Urazov.

= Pred zapnutim elektrického naradia odstrarite akékolvek nastavovacie klu¢e a iné
nastroje. KIG¢ a nastroje, ktoré zostanu pripevnené k rotujucemu dielu elektrického
naradia mézu sposobit’ Uraz.

= Nenaklanajte sa prilis. VZdy musite mat spolahlivii oporu a rovnovahu. ZlepSuje sa tym
ovladatelnost elektrického naradia v neo€akavanych situaciach.

= Budte vhodne obleceni. Nenoste volné odevy ani Sperky. Nepriblizujte sa vlasmi, odevmi
ani rukavicami k pohyblivym dielom. Volné odevy, Sperky alebo dlhé vlasy sa mézu
zachytit do pohyblivych dielov.

= Ak sa pouzivaju aj pombcky na pripojenie odsavacov a zberacov prachu, uistite sa, Zze su
riadne pripojené a spravne sa pouzivaju. Pouzivanim tychto pomécok je mozné znizit
nebezpecenstvo spésobované prachom.

5.4 Pouzivanie elektrického naradia a starostlivost on

=  Pri pouziti elektrického naradia nevynakladajte nadmernu silu. PouzZivajte spravne
elektrické naradie pre vase pouzitie. Spravne elektrické naradie zvladne pracu lepSie a
bezpecnejSie, s rychlostou, na ktoru bolo navrhnuté.

= NepouZivajte elektrické naradie, ak sa vypinaom nezapina alebo nevypina. Elektrické
naradie, ktoré sa neda ovladat vypinatom, je nebezpe¢né a musi sa opravit.

» Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou doplinkov alebo odlozenim elektrického naradia
odpojte vidlicu od napajacieho napétia. Takéto preventivhe bezpe&nostné opatrenia
znizuju riziko nahodného uvedenia elektrického naradia do &innosti.

= Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte mimo dosahu deti a nedovolte, aby osoby
neoboznamené s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi, pouzivali toto elektrické
naradie. Elektrické naradie je nebezpecné v rukach nepoucenych pouzivatelov.

= Elektrické naradie riadne udrziavajte. Skontrolujte, & pohyblivé diely nie su vyosené alebo
¢i sa nezadieraju, Ci nie su poSkodené diely a ¢i nemaju Ziadne iné nedostatky, ktoré
mozu ovplyvnit funkénost elektrického naradia. V pripade poskodenia sa elektrické
naradie musi pred opatovnym pouzitim opravit. Vela Urazov spésobuje nedostatocne
udrziavané elektrické naradie.

= Naradie sa musi udrziavat v naostrenom a ¢istom stave. Riadne udrziavané rezné
nastroje s ostrymi reznymi hranami maji mensiu nachylnost k zadieraniu a lahSie sa
ovladaju.

= Elektrické naradie, doplnky a nastrojové koncovky a pod. pouzivajte v sulade s tymito
pokynmi a spésobom, zamySlanym pre dany druh elektrického naradia, beruc na zretel
pracovné podmienky a pracu, ktora sa ma vykonavat. Pouzivanie elektrického naradia na
iné operacie ako tie, na ktoré je uréené, moze spdsobit nebezpecénu situaciu.
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5.5

o

Pouzivanie nastroja s akumulatorom a starostlivost on
Dobijajte akumulator iba pomocou nabijacky odporucanej vyrobcom. Nabijacka vhodna
pre jeden druh jednotky akumulatora méze viest k riziku poziaru pri pouziti s inou
jednotkou akumulatora.
Napajané nastroje pouzivajte iba s uvedenymi jednotkami akumulatora. Pouzitie
akychkolvek inych jednotiek akumulatora méze viest k riziku zranenia a poziaru.
Ak jednotku akumulatora nepouzivate, udrziavajte ju v dostato¢nej vzdialenosti od inych
kovovych predmetov, ako su sponky na papier, mince, kltuce, klince, skrutky alebo iné
drobné kovové predmety schopné vedenia pradu. Ak dbjde k skratu medzi svorkami
akumulatora, m6ze to spdsobit popaleniny alebo poziar.
Ak je akumulator poSkodeny, mbze z neho vytekat tekutina. Vyhnite sa kontaktu s fiou. Ak
dbjde k nahodnému kontaktu s tekutinou, oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa
tekutina dostane do oci, vyhladajte aj lekarsku pomoc. Tekutina vytekajuca z akumulatora
moze spbdsobit podrazdenie alebo popaleniny.
Nepouzivajte nastroj ani jednotku akumulatora, ak je poSkodené alebo bola upravena.
Poskodené alebo upravené jednotky akumulatora sa moézu spravat’ nepredvidatelne, ¢o
moze viest k poziaru, explozii alebo riziku zranenia.
Nevystavujte jednotku akumulatora ani nastroj ohfiu ani nadmernym teplotam. Vystavenie
ohriu alebo teplotam presahujicim 130 °C méze viest k explozii.
Dodrziavajte vSetky pokyny tykajuce sa nabijania a nenabijajte jednotku akumulatora ani
nastroj pri teplotach mimo rozsah uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo uvedeny rozsah méze spdsobit poskodenie akumulatora a
zvysit riziko poziaru.

Servis
Servis elektrického naradia zverte kvalifikovanému opravarovi. MéZu sa pouzivat iba
rovnaké nahradné diely. Zarugite tak, Ze bude zachovana bezpecénost elektrického
naradia.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA VRTACIEK

Pri vykonavani prace na miestach, kde by rezny nastroj mohol prist do kontaktu so
skrytym kablom, drzte elektricky nastroj za izolovanu rukovat. Neizolované kovové diely
nastroja mézu byt pod napatim, ak déjde ku kontaktu so ,zivym* vodi¢om, a operator
méze utrpiet Uraz elektrickym pradom.

Vrtak nechajte vychladnut skor, nez sa ho budete dotykat, vymienat alebo nastavovat.
Vrtaky sa pri pouzivani velmi zohrievaju a mézu vas popalit.

Vyhybajte sa nahodnému spusteniu nastroja. Pripravte sa za€at pracovat pred zapnutim
nastroja.

Nastroj nepolozte, az kym sa Uplne nezastavi. Pohyblivé diely sa mézu zachytit o povrch
a nastroj sa moze stat neovladatelny.

Ruéné elektrické naradie pri pouzivani pevne drzte oboma rukami na odolanie
rozbehovému momentu.

Nastroj nenechavajte bez dozoru, ked je pripojeny akumulator. Pred odchodom nastroj
vypnite a vyberte akumulator.

Nabijacka sa pocas pouzivania zohrieva. Nabijacka sa mdze zohriat na nebezpecné
urovne a vytvorit nebezpec€enstvo poziaru, ak nebude dostato¢ne vetrana, v désledku
elektrickej poruchy alebo ak sa pouziva v horicom prostredi. Nabijacku neumiestriujte na
horfavy povrch. Vetracie otvory na nabijacke neblokujte. Nabijacku v Ziadnom pripade
neumiestrujte na koberce alebo handry; su nielen horfavé, ale pod nabijackou tiez blokuju
vetracie otvory. NabijaCku umiestnite na stabilny, pevny nehorlavy povrch (ako napriklad
stabilny kovovy pracovny stdl alebo beténova podlaha) minimalne 30 cm od vSetkych
horfavych predmetov, ako napriklad zaclony alebo steny. Na pracovisku by ste mali mat
hasiaci pristroj a detektor dymu. Nabijacku a akumulator po€as nabijania ¢asto sledujte.
Tento vyrobok nie je hracka. Uchovavajte ho mimo dosahu deti.
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Vystrahy, bezpecnostné opatrenia a pokyny opisané v tomto navode na pouzitie nemozno
aplikovat na vSetky mozné podmienky a situacie, ktoré sa mézu vyskytnut. Operator musi
vediet, Zze zdravy Usudok a opatrnost su Cinitele, ktoré do tohto vyrobku nemozno vlozit,
ale musi ich mat operator.

7 DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE BATERIE
A NABIJACKY

Pouzivajte iba akumulatory a nabijacky, ktoré su pouzitelné pre toto
zariadenie.

.1 Batérie
Nikdy neotvarajte zo Ziadneho dévodu.
Neskladujte na miestach, kde méze teplota prekro¢it 40 °C.
Nabijajte len pri okolitej teplote v rozsahu od 4 °C do 40 °C.
Batérie skladujte na chladnom a suchom mieste (5 °C - 20 °C). Batérie nikdy neskladujte
vo vybitom stave.
= Pre litium-iénové batérie je lepSie pravidelne ich vybit a nabit’ (aspori 4-krat ro¢ne).
Idealne nabitie pre dlhodobé skladovanie vasej litium-idnovej batérie je 40% kapacity.
= Pri likvidacii batérii sa riadte pokynmi uvedenymi v €asti ,Ochrana Zivotného prostredia“.
= Neskratujte. Ak sa prostrednictvom nahodného kontaktu s kovovym predmetom vytvori
spojenie medzi kladnym (+) a zapornym (-) pélom, batéria sa zoskratuje a pretekajuci
intenzivny prud spdsobi vytvorenie tepla, €o mbze spdsobit’ prasknutie alebo poziar.
= Nezohrievajte. Ak batériu zahrejete na teplotu vyssiu ako 100 °C, mbézu sa poskodit
tesnenia, izolacia a iné polymérové komponenty, €o spdsobi Unik elektrolytickej kvapaliny
alebo vnutorny skrat, s naslednym vysokym zahriatim veducim k prasknutiu alebo
vznieteniu batérie. Batérie okrem toho nezahadzujte do ohria. Mohlo by to spésobit’
vybuch alebo intenzivne horenie.
=V extrémnych podmienkach mdze ddjst k Uniku kvapaliny z batérie. Ak si na batérii
vSimnete uniknutu kvapalinu, postupujte nasledovne:
—Kvapalinu opatrne poutierajte handriCkou. Zabrarite kontaktu s pokozkou.
-V pripade kontaktu s koZou alebo o€ami sa riadte tymito pokynmi:
Okamzite oplachnite vodou. Zneutralizujte slabou kyselinou, napr. Stavou z citréna alebo
octom.
V pripade kontaktu s o€ami, vyplachujte velkym mnozZstvom Cistej vody minimalne 10 minut.
Obratte sa na lekéra.

LI I I BN

Nebezpecenstvo poziaru! Kontakty odpojenej batérie neskratujte. Batériu
nespalujte.

.2 Nabijacky
Nikdy nenabijajte nedobijatelné batérie.
Poskodené kable okamzite vymerite.
Nevystavujte vode.
Nabijacku neotvarajte.
Do nabijacky nepichaijte.
Nabijacka je ur€ena len na pouzitie vo vnutri.

LI R B I I BN

Copyright © 2025 VARO Strana | 7 www.varo.com



POWERPLUS POWDP15200 SK

8 PRVKY

8.1 Litium-iénova batéria (5)

Vyhody litium-iénovych batérii:
Litium-idnové batérie maju vy$Si pomer kapacity/hmotnosti (viac energie na menej tazsiu,
kompaktnejSiu batériu).

= bez pamatového efektu (strata kapacity po niekolkych cykloch nabitia/vybitia) ako iné typy
batérii. (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= obmedzené samovybijanie (pozri tiez kapitolu: Skladovanie).

8.2 Sklucovadlo bez kl'ic¢a (1)
Va$a vitatka ma skfu€ovadlo bez klu¢a, ktoré vam umoznuje rukou utiahnut alebo uvornit
vrtnu korunku z €efusti skfu€ovadla.

8.3 Nastavovaci krizok utahovacieho momentu (2)

Vitacka ma kriuzok nastavenia utahovacieho momentu. Umoziuje vam vybrat pozadovany
utahovaci moment v zavislosti od tlohy, ktort chcete vykonat' (vitanie / rézne typy skrutiek do
roznych materialov). Spravne nastavenie zavisi od typu materialu a velkosti skrutky ktoru
pouzivate.

8.4 Gombik prepinania chodu vpred/vzad (volba smeru rotdcie doprava/dolava) (6)
Vftacka ma gombik prepinania chodu vpred/vzad nad hlavnym vypinacom.

UPOZORNENIE: Aby ste predisli poSkodeniu prevodovky, vzdy nechajte skfu¢ovadlo Uplne
zastavit a az potom merite smer rotacie alebo zvolte ind rychlost (vysoku-nizku). Ak chcete
pohyb zastavit, pustite vypina¢ spustenia.

8.5 Menitel'na rychlost’

VaSa bezSnurova vitacka je vybavena regulatorom rychlosti. Rychlost rotacie

a toCivy/utahovaci moment sa bude zvySovat/znizovat v zavislosti od tlaku vyvijanom na
vypinag. Tato vitaCka ma elektricku brzdu, ked pustite vypina¢, skluCovadlo sa prestane tocit.

8.6 Regulator nastavenia rychlosti (3)

Va$a bezSnurova vitacka ma dvojstupriové volenie rychlosti, uréené pre vitanie a skrutkovanie
pri nizkej (1) alebo vysokej (2) rychlosti. Posuvny gombik je umiestneny na vrchu vitaéky a
mozno nim zvolit bud’ nizku (1) alebo vysoku (2) rychlost.

8.7 Kontrolka LED (7)
Vas$a bez$nurova vitacka je vybavena kontrolkou LED vpredu (nad hl. vypinaéom) nad
batériou.

8.8 Termoplasticka mékka rukovét’

Va8a bezSnurova vitacka je vybavena termoplastickou gumovou méakkou rukovatou a
ochrannymi ¢astami. TPR (termoplasticka guma) je elasticka, timi narazy a nepo$kodzuje
Zivotné prostredie (je recyklovatelna).

9 PREVADZKA

9.1 Nabijanie akumulatorovej batérie
Batéria pre toto naradie ma kvéli prevencii problémom len nizky stupen nabitia, preto ju pred
prvym pouzitim budete musiet nabit'.

Poznamka: Batérie nedosiahnu pInt kapacitu pri prvom nabijani. Uplne
nabitie batérie sa dosiahne az po niekolkych cykloch. Batéria by sa mala
nabijat’ iba vo vnutri.

Batéria sa po normalnom pouzivani musi nabijat na plnu kapacitu priblizne 1 hodinu.
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Akumulatorova batéria sa pri nabijani mierne zahreje. Je to normalny stav a nepredstavuje to

problém.

Nabijacku neumiestiiujte na prili§ horice alebo studené miesto. NajlepSie je pri normainej

izbovej teplote. Ked sa batéria uplne nabije, odpojte nabijacku od napajacieho zdroja a

akumulatorovu batériu z nabijacky vyberte.

Poznamka:

1. Akumulatorovu batériu nechajte pred nabijanim Uplne vychladnut.

2. Akumulatorovu batériu pred nabijanim skontrolujte. Ak je akumulatorova batéria
popraskana alebo tecie, nenabijajte ju.

9.1.1 Indikacie pre nabijanie (obr. 1)

Nabijacku pripojte k elektrickej zasuvke.
= Svieti zelena kontrolka: pripravené na nabijanie.

= Blika €ervena kontrolka: nabija sa.

= Svieti zelena kontrolka: nabijanie je dokoncené.

= Svieti zelena aj Cervena kontrolka: akumulator alebo nabijacka su poskodené.
Poznamka: Ak batéria riadne nepasuje, odpojte ju a podla tabulky
Specifikacii skontrolujte, ¢i mate spravny model pre tuto nabijacku.
Nenabijajte ziadnu inii akumulatorovu batériu ani akumulatorovu batériu,
ktora riadne nepasuje do nabijacky.

1. Nabijacku a akumulator poc¢as pripojenia ¢asto sledujte.

2. Nabijacku po skonceni nabijania odpojte a vyberte z nej akumulator.

3. Pred pouzitim nechajte akumulator uplne vychladnut.

4. Nabijacku aj akumulator ulozte vnutri a mimo dosahu deti.

POZNAMKA: Ak je batéria po nepretrzitom pouzivani v nastroji horuca,
nechajte ju pred nabijanim vychladnut’ na izbovu teplotu. Predizi sa tym
Zivotnost’ vasich batérii.

POZNAMKA: Akumulatorovi batériu vyberte rukou zo stojana nabijaéky, a
to tak, zZe stlacite uvolrniovacie tlaCidlo batérie a stiiCasne budete
akumulatorovu batériu vytahovat'.

9.2 Indikator nabitia akumulatora (obr. 1a)

Na akumulatore su indikatory jeho nabitia. Stav nabitia akumulatora mézete skontrolovat
stlac¢enim tlacidla (12). Pred pouzitim zariadenia stlacte spust vypinaca a skontrolujte, ¢i je
akumulator Uplne nabity, aby zariadenie mohlo spravne fungovat.

Tieto 3 kontrolky LED ukazuju stav nabitia akumulatora:

svietia 3 kontrolky LED: akumulator je plne nabity.

svietia 2 kontrolky LED: akumulator je nabity na 60 %.

svieti 1 kontrolka LED: akumulator je takmer vybity.

9.3 VloZenie a vybratie batérie (obr. 2)

VAROVANIE: Pred vykonavanim akychkolvek Uprav zabezpecte, aby bola
vitacka vypnuta a voli¢ rotacie bol v stredovej polohe.

= Batériu vyberte tak: na akumulatore stlacte uvolfiovaciu zapadku su¢asne akumulatorovu
batériu vytiahnete.
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= Batériu viozite tak, ze ju pritladite na kontakty nastroja.

9.4 InStalacia a vybratie korunky a vrtaka (obr. 3)

Tato vitaCka ma bezklu€ové sklucovadlo na zabranenie uvolnenia korunky alebo vrtédka a

umoznuje ruéné utiahnutie alebo uvolnenie vrtnej korunky v ¢elustiach sklu¢ovadla.

= Otacajte kruzok A proti smeru chodu hod. ru€iciek druhou rukou, kym nebude otvor
sklu¢ovadla na vrtak dostato¢ne velky na prijatie nastroja.

= Do skfu€ovadla na vrtak viozte vrtak alebo skrutkovaciu korunku.

= Krazok A otacajte v smere hod. ruciciek, kym sa nastroj pevne nezovrie.

Nastroj vyberte opacnym smerom.

9.5 Spinac (4)
Vftacka sa spusta a vypina stlatenim a uvolnenim hlavného vypinaca.

9.5.1 Zamok vypinaca (obr. 4)

Hlavny vypina¢ mozno zablokovat vo VYP. polohe.
Toto vam pom0ze znizit moznost nahodného spustenia, ked zariadenie nepouzivate. Hlavny
vypina¢ zablokujte tak, Ze gombik ota€ania umiestnite do stredovej polohy.

9.5.2 Smer ota¢ania (obr. 5)

Smer otacania sa ovlada gombikom, ktory je umiestneny nad hlavnym vypinacom.

9.5.21 Otacanie v smere hodinovych ruciciek:

Doprava: Na zvolenie smeru otacania vpred, uvolnite hlavny vypina¢ a paku prepinania smeru
vpred/vzad zatlaéte dofava.

9.5.2.2 Otacanie proti smeru hodinovych ruciciek:
Dolava: Na zvolenie smeru ota€ania vzad, zatlacte paku doprava.

953 Menitelna rychlost

Tento nastroj ma spina¢ menitelnej rychlosti, ktory dodava vyssiu rychlost’ a toivy moment so
zvySovanim tlaku na hlavny vypinac.

Rychlost sa reguluje silou stlaenia hlavného vypinaca.

9.6 Nastavenie utahovacieho momentu

Utahovaci moment sa nastavuje otacanim nastavovacieho krizku utahovacieho momentu.
Utahovaci moment je vacsi, ked je nastavenie utahovacieho momentu nastavené na vyssiu
polohu. Utahovaci moment je nizsi, ked nastavite nastavovaci krizok utahovacieho momentu
Utahovaci moment sa nastavuje pomocou nastavenia utahovacieho momentu v zavislosti od
skrutky a materialu. Vhodny utahovaci moment mozete nastavit nasledovne: ak je skrutka
diha a material tvrdy, nastavte na vac¢siu hodnotu nastavenia.

Poznamka:

Funkcia nastavenia krutiaceho momentu funguje iba v rezime skrutkovaca.

9.7 Prepina¢ rezimu funkcii
= Otocte voli¢om rezimu funkcii tak, aby ryska bola vyrovnana s vybratym rezimom priklepu

T

= Otocte volicom rezimu funkcii tak, aby ryska bola vyrovnana s vybratym rezimom vitania
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= Otocte volicom rezimu funkcii tak, aby ryska bola vyrovnana s vybratym rezimom

skrutkovaca @ .

9.8 Regulator rychlosti (obr. 6)

POZNAMKA: Znaéka ,,1¢ predstavuje nizku rychlostnu polohu, znacka ,,2“
predstavuje vysoku rychlostnu polohu, ktora sa voli tlacidlom
dvojrychlostného regulatora.

Vitacka ma dvojrychlostné prevodové sukolesie ur€ené na vitanie pri rychlosti 1 (nizke) alebo
2 (vysokeé). Voli¢ rychlosti sa nachadza na vrchu vitacky a mozno nim zvolit bud' nizku alebo
vysoku rychlost. Ked stlacite gombik dopredu a zvolite nizky rychlostny stupen, rychlost sa
znizi, ale bude dodavat viac sily a utahovacieho momentu. Ked vitatku pouZzivate pri
vysokom rychlostnom stupni, rychlost sa zvysi, ale bude poskytovat mene;j sily a
utahovacieho momentu. Niz$iu rychlost pouzivajte na pouzitie vacsej sily a utahovacieho
momentu a vysSiu rychlost’ pouzivajte na rychle vitanie.

Doélezité: Tento dvojrychlostny regulator nenastavujte NIKDY, ked’ vitacka
bezi. Vzdy najprv pockajte, kym sa Uplne nezastavi.

9.9 Svetlo LED (obr. 7)

Pracovné svetlo LED sa moze rozsvietit pred spustenim motora, ak zlahka stlacite spinac,
¢im osvetlite pracovnu oblast, aby ste si ju mohli najprv skontrolovat a svetlo bude nadalej
svietit' aj poCas prevadzky.

VAROVANIE: Nepozerajte sa priamo do svetelného lu¢a. Laéom nikdy
nemierte na osoby alebo predmety, okrem obrobku.

Lacom nemierte zamerne na personal a treba zabezpedcit, aby nebol
namiereny do o¢i osob dlhsie ako 0,25 s.

10 VRTANIE
10.1 VFtanie

Pred vitanim musi, funkcii musi byt nastaveny do polohy Vitat a

Pri vitani do tvrdych, hladkych povrchov pouzivajte na vyznacenie pozadovaného umiestnenia
otvoru stredovy razi€. Zabranite tym vySmyknutiu vrtnej korunky zo stredu, ked zacnete otvor
vitat. Nastroj drzte pevne a Spicku vrtaka alebo korunky zasuvajte do obrobku tak, ze budete
vyvijat len taky tlak, aby korunka rezala. Ak chcete prediZit otvor, nevyvijajte silny ani boény
tlak.

10.2  VFtanie do dreva
Aby mala vftatka maximalny vykon, pouzite nasady z rychloreznej ocele pre vitanie do dreva.

Voli¢ rezimu funkcii oto€te do polohy rezimu Vitat , <8 “. Zacnite vitat pri velmi nizkej rychlosti,
aby ste predisli zoSmyknutiu vrtaku zo zaciato€ného bodu. Pri zarezavani vrtaka do materialu
zvySujte rychlost. Pri vitani cez otvory umiestnite za obrobok kus dreva, aby ste zabranili
vzniku rozstiepenych okrajov na zadnej strane otvoru.

10.3  Vrtanie do kovu
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Aby mala vitatka maximalny vykon, pouzite nasady z rychloreznej ocele pre vitanie do kovu

alebo ocele. Voli¢ rezimu funkcii otocte do polohy rezimu Vitat ,=®“. Zaénite vitat' pri velmi
nizkej rychlosti, aby ste predisli zoSmyknutiu vrtaku zo zaciato€ného bodu. Zachovajte
rychlost a tlak, ktoré umozriuju vitanie bez prehriatia vrtaka.
Prili§ vysoky tlak spdsobuje:

—Prehriatie vitacky

—Opotrebovanie lozisk

—Ohnutie alebo spalenie vrtakov

—Vytvorenie posunutych alebo nepravidelne tvarovanych otvorov
Pri vitani velkych otvorov do kovu sa odporuca, aby ste najprv pouzili mensi vrtak a potom
pracu dokongili velkym vrtakom. Vrtak tiez namazte olejom, aby sa zlepSila ¢innost vitania a
zvysSila zivotnost' vrtaka.

10.4  Skrutkovanie skrutiek
= Na dosiahnutie maximalneho vykonu pri skrutkovani skrutiek pouzivajte kvalitné

skrutkovacie hroty; voli¢ rezimu funkcii oto¢te do polohy rezimu Skrutkovac, ¥ “.

= Ak chcete dosiahnut bezpe€nostnu rezervu, nastavenie kritiaceho momentu zaistite
dostato€ne nizko. Ak najskér zaskrutkuvate malé skrutky do makkych materialov, pouzite
nizke nastavenie krutiaceho momentu. Potom nastavenie upravte podla spravnej
pozadovane; sily.

POZNAMKA: Pozadované nastavenie kratiaceho momentu zavisi od i
predmetu, ktory sa zoskrutkava. V pripade skrutiek zvazte velkost, dizku a
typ materialu.

10.5 Nastavenie priklepu
= Na dosiahnutie maximalneho vykonu pri priklepovom vitani pouzivajte kvalitné hroty do

muriva; voli¢ rezimu funkcii oto¢te do polohy rezimu Priklep , ® “.

= Toto nastavenie pouzivajte iba na vitanie alebo vitanie do kamena/beténu. Nastavenie
priklepu spravne funguje pri vitani alebo sekani do materialov.

=  Aby sa priklep zapol, na nastroj sa MUSI pevne stlagit.

A POZNAMKA: Na vitanie do materialov muriva pouzite iba hroty do muriva.

11 CISTENIE A UDRZBA

11.1  Cistenie

= Ventilaéné otvory stroja udrziavajte Cisté, aby ste zabranili prehriatiu motora.

Plast stroja Cistite pravidelne mékkou handric¢kou, najlepSie po kazdom pouziti.
Ventilacné otvory udrziavajte v Cistom stave bez prachu a necistét.

Ak necistoty neschadzaju, pouzite makku handricku namocenu vo vode so saponatom.
Nepouzivajte rozpustadla, napr. benzin, alkohol, Epavok atd. Tieto rozpustadla mézu
poSkodit plastové diely.

11.2  Udrzba
= NaSe stroje boli zhotovené tak, aby fungovali dlht dobu pri minimalnej udrzbe. Nepretrzita
uspokojiva prevadzka zavisi od spravnej starostlivosti o stroj a od pravidelného Cistenia.
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12 TECHNICKE UDAJE

Sklucovadlo 13 mm bez kluca
Zdroj napatia 20 Volt DC
Rychlost otac¢ania 0-450 / 0-1800 min-1
Narazové rychlosti 0-7200/0-28800 bpm
Nastavenia utahovacieho momentu 23 poléh
Tocivy moment 50 Nm (MAX.)
13 HLUK
Hodnoty emisii hluku namerané podfa prislusnej normy. (K=5)
Hladina akustického tlaku LpA 76 dB(A)
Hladina akustického vykonu LwA 87 dB(A)
POZOR! Ak akusticky tlak prekroc¢i uroven 85 dB(A), pouzivajte chranice
sluchu.
aw (Vibracie) Max. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
14 ZARUKA

Zaru¢na lehota poskytovana na tento vyrobok v sulade s platnymi zakonmi je 36 mesiacov
a zacina plynat driom zakupenia prvym pouzivatelom.

= Tato zaruka zahfna vSetky chyby materialu a vyrobné chyby, okrem: batérii, nabijaciek,
chybnych sucasti, ktoré podliehaju beznému opotrebovaniu ako napr. loziska, kefky, kable
a zastrcky alebo prisluSenstvo ako vrtaky, vrtné korunky, pilové listy atd.; nezahffa
poskodenia alebo chyby spésobené zlym zaobchadzanim, nehodami alebo
pozmenovanim, ani naklady na prepravu.

= Poskodenie a/alebo chyby, ktoré su désledkom nespravneho pouzivania, tiez nespadaju
pod ustanovenia zaruky.

= Nenesieme ani Ziadnu zodpovednost za zranenie osbb, ktoré je dosledkom nespravneho
pouzivania zariadenia.

= Opravy smie vykonavat iba autorizované servisné stredisko pre nastroje Powerplus.

= Viac informacii ziskate na tel. Cisle 00 32 3 292 92 90.

= Pripadné naklady na prepravu vzdy nesie zakaznik, ak nebolo pisomnou formou
dohodnuté inak.

= Zaruku zaroven nie je mozné uplathovat, ak bolo zariadenie poskodené v désledku
nedbanlivej udrzby alebo pretazenia.

= Zo zaruky su definitivne vylu¢ené pripady, kedy poSkodenie vzniklo désledkom vniknutia
kvapaliny, nadmerného preniknutia prachu, Umyselného poskodenia (Umyselne alebo
zavaznou nedbanlivostou), nevhodného pouzitia (pouzitie zariadenia na Gcely, na ktoré
nie je vhodné), nekompetentného pouzitia (napr. nereSpektovanim pokynov v navode),
neodbornej montaze, zasahu bleskom, chybného sietového napéatia. Neboli uvedené
v8etky moznosti.

= Prijatie reklaméacie v ramci zaruky nema vplyv na prediZenie zarugnej lehoty, ani na
zacatie novej zaru€nej lehoty v pripade vymeny zariadenia.

= Staré zariadenia alebo sucasti, ktoré su vymienané v ramci zaruky, sa preto stavaju
majetkom spol. Varo NV.

= Vyhradzujeme si pravo zamietnut akukolvek reklamaciu, ak nie je mozné overit datum
zakupenia alebo ak je jasné, Ze vyrobok nebol riadne udrziavany. (isté vetracie otvory,
pravidelna udrzba uhlikovych kefiek,...)

= Potvrdenku o nakupe si musite uschovat ako doklad o datume zakupenia.
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Naradie musite vratit v nerozobranom stave sv01mu predajcovi v prijatelne Cistom stave,
v originalnom plastovom kufriku, ak v iom bolo vase naradie dodané, spolu s prilozenym
dokladom o kupe.

= Va$ nastroj musite nabijat minimalne 1x mesacne, aby nastroj optimalne fungoval.

15 ZIVOTNE PROSTREDIE
Ak musite po dlhodobom pouzivani zariadenie vymenit, nelikvidujte ho spolu s
N T domovym odpadom, ale ekologicky bezpe¢nym spdsobom.
N Odpad z elektrickych vyrobkov sa nesmie likvidovat' s beznym domovym

© odpadom. Ak existuje zberfia na recyklaciu, odovzdajte ho na recyklaciu.
- Informacie o recyklacii vam poskytnud miestne urady alebo predajca.

EVYHLGASENIE O ZHODE m

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGICKO vyluéne
vyhlasuje, Ze,

vyrobok: Priklepova vitacka 20 V
obchodna znamka: PowerPlus
model: POWDP 15200

je v sulade so zakladnymi poziadavkami a inymi relevantnymi ustanoveniami prisluSnych
europskych smernic/nariadeni, na zaklade uplatnenia eurdpskych harmonizovanych noriem. V
pripade akychkolvek neopravnenych Uprav tohto zariadenia straca toto vyhlasenie svoju
platnost.

Eurdpske smernice/nariadenia (vratane ich pripadnych novelizacii do datumu podpisu):
2011/65/EU
2006/42/EC
2014/30/EU

Eurdépske harmonizované normy (vratane ich pripadnych novelizacii do datumu podpisu):
EN62841-1: 2015
EN62841-2-1 : 2018
EN IEC55014-1 : 2021
EN IEC55014-2 : 2021

Osoba zodpovedna za vyrobok a spravca technickej dokumentacie: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

NizSie podpisany kona v mene vykonného riaditela spolo¢nosti,

/\/ S

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Regulaéné zalezitosti — Compliance Manager
28/10/2024, Lier - Belgicko
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BORMA$|NA CuU PERCUTlE 20V (FARA ACUMULATOR)
POWDP15200

1 DOMENII DE UTILIZARE

Aparatul electric este destinat insurubarii si perforarii prin lemn, metal, materiale plastice sau
zidarie.

Nu este proiectat pentru utilizare profesionala.

AVERTISMENT! Pentru siguranta dumneavoastra, inainte de a folosi
masina, cititi cu atentie acest manual si instructiunile generale de
siguranta. Aparatul dvs. electric nu trebuie dat altor persoane fara a le
transmite si aceste instructiuni.

indepartati toate ambalajele.

Indepértati ambalajele ramase, precum si suporturile de transport (daca exista).

Verificati prezenta tuturor articolelor din pachet.

Verificati daca aparatul, cordonul de alimentare, fisa de alimentare si toate accesoriile sunt
intacte Tn urma transportului.

= Pastrati ambalajele pe céat posibil pana la finalul perioadei de garantie. Aruncati doar la
punctele locale de reciclare a deseurilor.

2 DESCRIERE (FIG. A)

1. Mandrina fara cheie 8. Buton de deblocare a acumulatorului
2. Inel de reglare a cuplului 9. Indicator al incarcarii acumulatorului
3. Selector cu doua turatii 10. Buton pentru indicatorul incarcarii

4. Comutator de pornire/oprire acumulatorului

5. Acumulator (nu este inclus) 11. Clema de curea

6. Buton de inversare a directiei 12. Selectorul modului de functionare

7. Reflector de lucru cu leduri

3 CONTINUTUL PACHETULUI

AVERTISMENT: Ambalajele nu sunt jucarii! Copiii nu trebuie sa se joace cu
pungi de plastic! Pericol de sufocare!

1 bormasina cu percutie 1 manual de instructiuni

[ | n cazul in care lipsesc componente sau acestea sunt deteriorate, contactati
\ ' magazinul de unde ati cumparat produsul.
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4 SIMBOLURI

Tn acest manual si sau pe masina se folosesc urmétoarele simboluri:

Semnifica risc de ranire sau Tn conformitate cu cerintele esentiale
de deteriorare a aparatului. c € ale Directivelor europene.
Clasa Il - Aparatul este dublu izolat;
Cititi manualul Tnainte de Firele de impamantare nu sunt prin
utilizare. urmare necesare (numai pentru
incarcator).

Temperatura ambianta
maxima 40 °C (numai pentru
acumulator).

Feriti de apa incarcatorul si
acumulatorul.

Utilizati acumulatorul si . .
DI i T Nu dati foc acumulatorului sau
incarcatorul numai in incinte PR -

o incarcatorului.

inchise.

Purtatj intotdeauna ochelari @ Purtatj intotdeauna manusi de
de protectie. protectie.

5 AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANTA PRIVIND APARATUL
ELECTRIC

Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile. Nerespectarea avertismentelor si
instructiunilor poate duce la electrocutare, incendiu si/sau rénirea grava. Pastrati toate
avertismentele de siguranta si instructiunile pentru consultare ulterioara. Termenul "aparat
electric" folosit in cadrul avertismentelor de siguranta se refera atat la aparatul alimentat de la
priza (prin cablul de alimentare), cét si la aparatul alimentat cu baterii (fara fir).

5.1 Zona de lucru

= Spatiul de lucru trebuie sa fie curat si bine iluminat. Spatiile dezordonate si intunecate
favorizeaza accidentele.

= Nu utilizati aparatele electrice in spatii cu atmosfera potential exploziva, cum ar fi in
prezenta lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafului. Aparatele electrice produc scantei
care pot aprinde praful sau gazele.

= Atunci cand lucrati cu aparatul electric, nu I&sati copiii si alti privitori s& se apropie de
spatiul de lucru. Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti controlul aparatului.

5.2 Siguranta electrica

Verificati intotdeauna daca alimentarea de la retea corespunde cu tensiunea de pe

placuta indicatoare a caracteristicilor.

= Stecarele aparatului electric trebuie sa se potriveasca la priza. Nu modificati in niciun fel
stecarul. Nu folositi niciun fel de fise de adaptare pentru aparatele electrice cu
impamantare. Stecarele si prizele nemaodificate reduc riscul de electrocutare mortala.

= Evitati contactul cu suprafete impamantate, cum ar fi tevile, radiatoarele, aparatele de gatit
sau frigiderele. Exista risc crescut de electrocutare mortala in cazul in care corpul
dumneavoastra face contact cu solul.

= Nu expuneti aparatul electric la intemperii sau la medii cu umezeala. Riscul de
electrocutare mortala creste in cazul in care apa patrunde in interiorul aparatului electric.

= Nu deteriorati cablul. Nu folositi niciodata cablul pentru a transporta, trage sau scoate din
priza aparatul electric. Pastrati cablul ferit de caldura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc riscul de electrocutare mortala.
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Cand aparatul electric functioneaza in exterior, folositi un prelungitor adecvat folosirii in
exterior. Folosirea unui prelung|tor adecvat folosirii la exterior reduce riscul de
electrocutare mortala.

= Daca trebuie folosit aparatul electric in medii umede, folositi un o priza protejata cu
disjunctor bipolar. Folosirea unui disjunctor polar reduce riscul de electrocutare mortala.

5.3 Siguranta personala

= Aveti grija la ce lucrati si folositi-va simtul practic atunci cand lucrati cu aparatul electric.
Nu folositi un aparat electric atunci cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie Tn timpul lucrului cu aparatul
electric poate duce la ranirea grava.

= Folositi echipament de siguranta. Purtati intotdeauna elemente de protectie pentru ochi.
Echipamentul de siguranta, cum ar fi masca de praf, incaltamintea de siguranta impotriva
alunecarii, casca dura sau protectiile auditive, reduce ranirile.

= Evitati pornirea accidentala. Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozitia deconectata
fnainte de a baga aparatul in priza. Transportul aparatelor electrice avand degetul pe
intrerupator sau alimentarea de la sursa a aparatelor electrice care au intrerupatorul in
pozitia de pornire favorizeaza accidentele.

= Indepartati orice sculd de reglare sau cheie de piulite inainte de a porni aparatul electric.
O cheie de piulite sau alta cheie lasata prinsa de o piesa rotativa a aparatului electric
poate duce la ranire.

= Nu va intindeti. Mentineti permanent un sprijin si un echilibru corespunzator pe picioare.
Acest lucru permite un control mai bun al aparatului electric in situatii neprevazute.

. Tmbrécat,i-vé corespunzator. Nu purtati haine largi sau bijuterii. Tineti parul, hainele sau
manusile departe de aparatul electric. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse
de partile in miscare.

= Daca v-au fost furnizate dispozitive pentru conectarea de utilaje de extragere si colectare
a prafului, asigurati-va ca sunt conectate si folosite corect. Folosirea acestor dispozitive
poate reduce riscurile asociate intrarii in contact cu praful.

5.4 Folosirea si intretinerea aparatului electric

= Nu suprasolicitati aparatul electric. Folositi in aparatul electric conform destinatiei sale.
Folosirea in mod corespunzator a aparatului electric va realiza mai bine si mai sigur
sarcina la parametrii pentru care a fost conceput.

= Nu utilizati aparatul daca intrerupatorul nu il porneste sau opreste. Orice aparat care nu
poate fi controlat din intrerupator este periculos si trebuie reparat.

= Deconectati fisa de la sursa de alimentare inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile sau de a depozita aparatul electric. Astfel de masuri preventive reduc
riscul de a porni accidental aparatul electric.

= Depozitati aparatul oprit departe de indemana copiilor si nu permiteti persoanelor
nefamiliarizate cu acesta sau cu instructiunile sale sa lucreze cu aparatul. Aparatele
electrice sunt potential periculoase daca sunt folosite de persoane neinstruite.

. Tntre;inet,i aparatele. Verificati alinierea sau prinderea partilor in miscare, craparea pieselor
sau orice alta stare ce poate afecta functionarea aparatului. Daca este deteriorat, reparati
aparatul Tnainte de a-l utiliza. Multe accidente sunt cauzate de aparate electrice prost
intretinute.

= Pastrati piesele de taiere ascutite si curate. Sculele aschietoare intretinute corespunzator,
avand lamele de taiere ascutite, fac mai greu priza si sunt mai usor de controlat.

= Utilizati aparatul, accesoriile si lamele etc. in conformitate cu aceste instructiuni si in
modul destinat utilizarii specifice a acestui aparat, luand in calcul conditiile de lucru si
operatiunile care trebuie efectuate. Utilizarea aparatului electric pentru operatiuni diferite
de cele pentru care a fost conceput poate duce la situatii periculoase.
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5.5 Utilizarea si intretinerea acumulatorului aparatului electric

= Pentru reincarcare utilizati numai incarcatorul specificat de producator. Un incarcator
corespunzator pentru un anumit tip de acumulator poate prezenta pericol de incendiu la
utilizarea cu un alt acumulator.

= Utilizati aparatul numai impreuna cu acumulatorul specificat. Utilizarea oricarui alt tip de
acumulator poate prezenta pericol de ranire si de incendiu.

= Feriti acumulatorii neutilizati de orice obiecte metalice, cum ar fi agrafele pentru hartie,
monedele, cheile, cuiele, suruburile sau orice alte obiecte metalice mici care pot face
contactul intre borne. Scurtcircuitarea bornelor poate cauza arsuri sau incendiu.

= in conditii necorespunzatoare, este posibila expulzarea lichidului din acumulator. Evitati
contactul cu lichidul. In caz de contact accidental, spalati cu apa. In caz de patrundere a
lichidului Tn ochi, solicitati asistentd medicala. Lichidul expulzat din acumulator poate
provoca iritatii sau arsuri.

= Nu utilizati acumulatorul sau unealta daca sunt deteriorate sau modificate. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea comportament imprevizibil, ducand la incendiu, explozie
sau pericol de vatamare.

= Nu expuneti acumulatorul sau unealta la incendiu sau temperaturi excesive. Expunerea la
incendiu sau temperaturi peste 130 °C poate provoca explozia.

= Urmati instructiunile de incarcare si nu incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
care depasesc intervalul de temperaturi indicat in instructiuni. Tncarcarea in conditji
necorespunzatoare sau la temperaturi care depasesc intervalul de temperaturi indicat
poate deteriora acumulatorul si poate creste pericolul de incendiu.

5.6 Service
Reparati aparatul la un tehnician autorizat, folosind doar piese de schimb standard.
Astfel, se va pastra siguranta in functionare a aparatului.

6 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SUPLIMENTARE PENTRU
BORMASINI

= Tineti unealta electricd de suprafetele izolate de prindere la efectuarea unei operatii in
care scula de taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse. Contactul cu un cablu ,sub
tensiune” poate face ca piesele metalice expuse ale uneltei sa fie si ele ,sub tensiune” si
sa electrocuteze operatorul.

= Lasati burghiul sa se raceasca inainte de a-l atinge, inlocui sau ajusta. Burghiele se
incalzesc foarte puternic in timpul utilizarii si va pot provoca arsuri.

= Evitati pornirea neintentionata. nainte de pornirea uneltei, pregatiti-va pentru inceperea
lucrului.

= Nu lasati jos unealta daca aceasta nu s-a oprit complet. Piesele in miscare pot sa se
agate de suprafata, astfel incat unealta sa va scape de sub control.

= La utilizarea unei unelte electrice portabile, tineti-o ferm cu ambele maini pentru a face
fata cuplului de torsiune.

= Nu lasati unealta nesupravegheata cand setul de acumulatori este conectat. Opriti unealta
si scoateti setul de acumulatori inainte de plecare.

= Incarcéatorul se incalzeste in timpul utilizarii. Caldura de la incarcator se poate acumula
pana la niveluri periculoase, constituind un pericol de incendiu daca nu se asigura o
ventilatie adecvata, din cauza unei defectiuni electrice sau daca este folosit intr-un mediu
cald. Nu puneti incarcatorul pe o suprafata inflamabila. Nu blocati fantele de aerisire ale
incarcatorului. Evitati in special plasarea incarcatorului pe covoare si mochete; acestea nu
doar ca sunt inflamabile, ci blocheaza fantele de aerisire ale incarcatorului. Asezati
incarcatorul pe o suprafata stabila, solida, neinflamabila (de exemplu un banc de lucru
metalic stabil sau pe o pardoseala din beton) la cel putin 30 cm distanta fata de toate
obiectele inflamabile, de exemplu draperii sau pereti. Pastrati un extinctor si un detector
de fum in zona. Verificati frecvent incarcatorul si setul de acumulatori in timpul incarcarii.

= Acest produs nu este o jucarie. A nu se lasa la indemana copiilor.
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Avertizarile, precautiile si instructiunile prezentate in acest manual de instructiuni nu pot
acoperi toate starile si S|tuat,|||e care ar putea aparea. Operatorul trebuie sa |nt,e|eaga
faptul ca bunul simt si precautia sunt factori pe care nu-i putem integra in acest produs, ci
trebuie sa fie asigurate de el insusi.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA PENTRU
ACUMULATORI SI INCARCATOARE

Folositi doar acumulatori si incarcatoare aplicabile pentru aceasta unealta.

Acumulatorii
Nu Tncercati deschiderea sub niciun motiv.
Nu depozitati in locuri unde temperatura poate depasi 40 °C.
Incarcati numai la temperaturi ambiante intre 4 °C si 40 °C.
Depozitati acumulatorii intr-un spatiu uscat si racoros (5 °C-20 °C). Nu depozitati niciodata
acumulatorii descarcati.
Este recomandata descarcarea si reincarcarea cu regularitate a acumulatorilor Li-ion (de
cel putin 4 ori pe an). Nivelul ideal de incarcare a acumulatorilor Li-ion in vederea
depozitarii pe termen lung este de 40% din capacitatea sa.
La eliminarea acumulatorilor, respectati instructiunile din capitolul ,Protectia mediului”.
Evitati producerea de scurtcircuite. La conectarea directa sau accidentala, prin intermediul
unor obiecte metalice, a bornelor pozitiva (+) si negativa (-), acumulatorul este
scurtcircuitat si se va produce un curent de intensitate ridicata, care poate provoca
ruperea sau aprinderea carcasei.
Nu incalziti. La ncalzirea acumulatorilor la peste 100 °C, garniturile de etansare si izolare
si alte componente din polimeri se pot deteriora, provocand scurgeri de electrolit si / sau
scurtcircuite interne, care genereaza caldura si provoaca ruperea sau aprinderea. De
asemenea, nu aruncati acumulatorii n foc. Pericol de incendiu, explozie si / sau arsuri
grave.
In conditii extreme se pot produce scurgeri din acumulatori. in caz ca se observa lichid pe
suprafata bateriei, procedati dupa cum urmeaza:

—Stergeti cu atentie lichidul cu o carpa. Evitati contactul cu pielea.
—In caz de contact cu pielea sau cu ochii, urmati instructiunile de mai jos:

v/ Clatiti imediat cu apa. Neutralizati cu un acid slab, cum ar fi sucul de Idmaie sau
otetul.

v 1n caz de contact cu ochii, clatiti cu apa curaté din abundents, timp de cel putin 10
minute. Prezentati-va la medic.

Pericol de incendiu! Evitati scurtcircuitarea bornelor unui acumulator
desprins. Nu dati foc acumulatorului.

Incércatoare
Nu incercati incarcarea bateriilor nereincarcabile.
Tnlocuiti imediat cablurile defecte.
Feriti incarcatorul de apa.
Nu deschideti incarcatorul.
Nu testati Tncarcatorul.
Incarcatorul este destinat numai utilizarii in interior.
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8 FUNCTII

8.1 Acumulator li-ion (5)

Avantajele acumulatorilor Li-ion:

= Acumulatorii Li-ion au o capacitate/un raport ponderal mai mare (mai multa putere pentru
acumulatori cu greutate mai mica si mai compacte).

= Fara efect de memorie (pierderea capacitatii dupa mai multe cicluri de
incarcare/descarcare) ca si alte tipuri de acumulatori (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= Descarcare automata limitata (vezi si capitolul : Depozitarea).

8.2 Mandrina fara cheie (1)
Masina de gaurit este prevazuta cu o mandrina fara cheie, care permite fixarea sau eliberarea
manuala a burghiului din falcile mandrinei.

8.3 Inel de reglare a cuplului (2)

Masina de gaurit este prevazuta cu un inel de reglare a cuplului. Acesta permite selectarea
cuplului dorit, in functie de lucrarea de efectuat (gaurire / diferite tipuri de burghie in materiale
diferite). Reglarea corespunzatoare depinde de tipul de material si de dimensiunile burghiului
utilizat.

8.4 Butonul de inversare a directiei (selector de directie de rotatie dreapta / stdnga)
(6)

Masina de gaurit este prevazuta cu un buton de inversare a directiei deasupra clapetei

comutatorului.

ATENTIONARE: Pentru evitarea defectiunilor la angrenaj, asteptati intotdeauna oprirea

completa a mandrinei inainte de a inversa directia de rotatie sau de a selecta o viteza diferita

(HI-LO (MAX.-MIN.)). Pentru oprire, eliberati clapeta comutatorului.

8.5 Viteza variabila

Masina de gaurit cu acumulator este prevazuta cu un comutator de reglare a vitezei. Viteza de
rotatie si cuplul vor creste / scadea proportional cu apasarea pe clapeta comutatorului. Masina
de gaurit este prevazuta cu o frana electrica. La eliberarea clapetei comutatorului, rotatia
mandrinei inceteaza.

8.6 Selectorul de viteza (3)

Masina de gaurit cu acumulator este prevazuta cu un angrenaj cu doua trepte, destinat gauririi
sau Tnsurubarii la viteza redusa LO (1) sau la viteza mare HI (2). In partea de sus a masinii de
gaurit este prevazut un cursor pentru selectarea vitezei LO (1) sau HI (2).

8.7 Lampa LED (7)
Masina de gaurit cu acumulator este prevazuta cu o lampa LED in partea din fata, deasupra
acumulatorului.

8.8 Manson moale din cauciuc termoplastic

Masina de gaurit cu acumulator este prevazuta cu un maner moale din cauciuc termoplastic si
cu elemente de protectie. Cauciucul termoplastic (TPR) este elastic, absoarbe socurile si este
ecologic (reciclabil)
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9 MOD DE UTILIZARE

9.1 Incércarea acumulatorului
Acumulatorul ferastraului alternativ a fost livrat descarcat, pentru a evita eventualele
probleme. Trebuie sa il incarcati inainte de utilizare.

Nota: Acumulatorul nu se va incarca complet la prima incarcare. Pentru o
incarcare completa, lasati-l sa functioneze mai multe cicluri complete
incarcare — descarcare. Acumulatorul trebuie utilizat doar la interior.

Dupa utilizarea normala, este necesara incarcarea timp de aproximativ o ora pentru ca

acumulatorul sa fie incarcat complet.

Acumulatorul se va incalzi usor in timpul incarcarii. Acest lucru este normal si nu indica o

problema.

Nu asezati incarcatorul in locuri foarte calde sau foarte reci. Cel mai bine este sa fie asezat la

temperatura camerei. Dupéa incarcarea completa a acumulatorului, deconectati incarcatorul de

la priza si scoateti acumulatorul din incarcator.

Nota:

1. Lasati acumulatorul sa se raceasca complet inainte de a-l incarca.

2. Verificati acumulatorul Tnainte de incarcare. Nu incarcati un acumulator crapat sau care
prezinta scurgeri.

9.1.1 Instructiuni de incarcare (Fig. 1)

Conectati incarcatorul la priza de curent.

= Verde aprins continuu: gata de incarcare.

= Rosu intermitent: in curs de incarcare.

= Verde aprins continuu: incarcat.

= Verde si rosu aprinse continuu: acumulatori deteriorati sau incarcéator deteriorat.

Nota: Daca acumulatorul nu se potriveste, deconectati-l si verificati daca
acumulatorul este modelul corect pentru acest incarcator, ca in tabelul de
specificatii. Nu incarcati niciun alt acumulator care nu se cupleaza perfect
la incarcator.

1. Verificati frecvent incarcatorul si setul de acumulatori in timp ce acestea sunt conectate

2. Scoateti din priza incarcatorul si deconectati-l de la setul de acumulatori la terminarea
fncarcarii.

3. Lasati setul de acumulatori sa se raceasca total inainte de utilizare.

4. Tineti incarcatorul si setul de acumulatori in interior, dar nu la indeméana copiilor.

NOTA: Daca acumulatorul este fierbinte dupa utilizarea prelungita in aparat,
lasati-l sa se raceasca pana la temperatura camerei inainte de reincarcare.
In acest mod veti prelungi durata de utilizare a acumulatorilor.

NOTA: Scoateti acumulatorul din stativul incércatorului cu ajutorul
degetelor, apasati pe butonul de eliberare a acumulatorului si extrageti,
simultan, acumulatorul.
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9.2 Indicator al incarcarii acumulatorului (Fig. 1a)

Pe setul de acumulatori exista indicatoare de incarcare a acumulatorului, puteti verifica starea
de Tncércare a acumulatorului apasand butonul (12). Tnainte de utilizarea aparatului, apasati
declansatorul comutator pentru a verifica daca acumulatorul este suficient de incarcat pentru
functionare corespunzatoare.

Cele 3 LED-uri pot indica starea nivelului de incarcare a acumulatorului:

3 LED-uri aprinse: Acumulator incarcat complet.

2 LED-uri aprinse: Acumulator incarcat 60%.

1 LED aprins: Acumulator aproape descarcat.

9.3 Montarea si demontarea acumulatorului (Fig. 2)

AVERTISMENT: Tnainte de a efectua reglaje, asigurati-va ca masina este
oprita, iar comutatorul de selectie a directiei este in pozitia centrala.

= Scoaterea acumulatorului: apasati mecanismul de deschidere a compartimentului
acumulatorului si simultan trageti afara setul de acumulatori.
= Pentru a introduce acumulatorul, apasati acumulatorul pe contactele aparatului.

9.4 Montarea si demontarea unui véarf si a unui burghiu (Fig. 3)

Masina de gaurit are o mandrina fara cheie, care previne slabirea varfului sau a burghiului si

va permite strangerea si eliberarea manuala a burghiului in/din falcile mandrinei .

= Rotiti inelul A in sens invers orar, cu 0 méana, pana cand deschizatura mandrinei este
suficient de larga pentru a cuprinde unealta.

= Introduceti burghiul sau varful de insurubat ih mandrina.

= Rotiti inelul A Tn sens orar pana la strangerea corespunzéatoare a uneltei.

Scoateti unealta inversand operatiunile.

9.5 Comutatorul (4)
Masina de gaurit porneste si se opreste la apasarea si eliberarea clapetei comutatorului.

9.5.1 Blocarea comutatorului (Fig. 4)

Clapeta comutatorului poate fi blocata in pozitia OFF (OPRIT).
Astfel se reduce riscul de pornire accidentala cand masina nu este utilizata. Pentru blocarea
clapetei comutatorului, aduceti la mijloc butonul de inversare a directiei.

9.5.2 Directia de rotatie (Fig. 5)

Directia de rotatie este comandata de pozitia butonului de inversare a directiei prevazut
deasupra clapetei comutatorului.

9.5.2.1 Rotirea in sens orar:

Dreapta: Pentru a selecta directia inainte, eliberati intrerupatorul de pornire/oprire si apasati
catre partea stanga a aparatului maneta Tnainte/inapoi.

9.5.2.2 Rotirea in sens invers orar:
Stanga: Pentru a selecta rotatia inversa, apasati maneta catre partea dreapta a aparatului.
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9.5.3 Viteza variabila

Aparatul este prevazut cu un comutator de reglare a vitezei, care mareste turatia si cuplul la
apasarea mai puternica a clapetei comutatorului.
Turatia este comandata de puterea cu care este apasata clapeta comutatorului.

9.6 Schimbarea cuplului

Cuplul se regleaza prin rotirea inelului de reglare a cuplului; cuplul este mai mare atunci cand
setarea de cuplu se face la pozitia superioara. Cuplul este mai mic atunci cand inelul de
setare a cuplului este In pozitia inferioara. “1”inseamna cea mai de jos, iar “23” inseamna cea
mai mare.

Cuplul se seteaza prin setarea de cuplu in conformitate cu diferite suruburi si diferite
materiale; puteti seta un cuplu adecvat: daca surubul este lung, iar materialul este dur, puteti
regla setarea mai mare.

Observatie:

Functia de reglare a cuplului este activa doar in combinatie cu modul masina de insurubat.

9.7 Selectorul modului de functionare

= Rotiti selectorul modului de functionare si aliniati indicatorul cu modul percut,ieT pentru a
selecta modul de functionare cu percutie.

= Rotiti selectorul modului de functionare si aliniati indicatorul cu modul gaurire a pentru a
selecta modul de functionare cu gaurire.

= Rotiti selectorul modului de functionare si aliniati indicatorul cu modul surubelnita t
pentru a selecta modul de functionare cu insurubare.

9.8 Selectorul de turatie (Fig. 6)

NOTA: Marcajul “LOW” indici pozitia pentru turatie micé, iar marcajul
“HIGH” indica pozitia pentru turatie mare, prezente pe butonul selectorului
pentru cele 2 turatii.

Masina de gaurit are un angrenaj cu doua turatii, conceput pentru gaurirea la turatie redusa
(LOW) sau ridicata (HIGH). Pe partea de sus a masinii de gaurit se afla un selector cu care se
selecteaza turatie mare sau mica. Daca se apasa butonul spre Tnainte si se selecteaza
domeniul de turatii scazute, turatia va scadea, dar se vor asigura o putere si un cuplu si o
turatie mai mari.

Daca se selecteaza domeniul de turatii mari, turatia va creste, dar se va asigura mai putina
putere si un cuplu mai mic. Pentru aplicatii cu putere si cuplu mare, utilizati turatia joasa si
pentru aplicatii de gaurire, utilizati turatia mare.

Important: Nu reglati NICIODATA acest selector cu doua turatii in timpul
functionarii masinii. Lasati masina sa se opreasca complet.

9.9 Lampa cu leduri (Fig. 7)

Lampa de lucru cu leduri se poate aprinde Tnainte ca motorul sa inceapa sa functioneze, daca
apasati usor comutatorul. Astfel zona de lucru va fi luminata pentru a putea fi verificata.
Lampa lumineaza de asemenea pe durata functionarii.
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AVERTISMENT: Nu priviti direct in raza lampii. Nu indreptati raza lanternei
2 catre nicio persoana sau catre un alt obiect decéat piesa de prelucrat.

Nu indreptati in mod deliberat raza lanternei catre personal si asigurati-va
ca nu este indreptata catre ochii unei persoane pentru mai mult de 0,25
secunde.

10 GAURIREA

10.1  Gdurirea
Inaintea operatiilor de gaurire, selectorul modului de functionare trebuie setat pe pozitia de

gaurire “<4”,

La gaurirea suprafetelor dure, marcati pozitia doritd a gaurii cu ajutorul unui punctator. Astfel
se evita alunecarea burghiului din centrul gaurii la inceperea perforarii. Tineti bine masina si
asezati varful sau burghiul in piesa de prelucrat, apasand doar atat cat sa inceapa taierea. Nu
fortati si nu apasati lateral pentru a alungi un orificiu.

10.2  Ga&urirea lemnului
Pentru performante maxime, la gaurirea lemnului se utilizeaza burghie din otel, la turatie mare.

Rotiti selectorul modului de functionare la modul gaurire ,, a Tncepeti gaurirea la viteza foarte
mica, pentru a evita alunecarea burghiului din punctul de pornire. Cresteti viteza pe masura ce
burghiul patrunde in material. La perforarea dintr-o parte in alta, asezati o bucata de lemn in
spatele piesei de prelucrat, pentru a evita formarea unor margini neregulate sau cu aschii la
orificiul de iesire.

10.3  Gaurirea metalelor
Pentru performante maxime, la gaurirea lemnului se utilizeaza burghie din otel pentru metale,

la turatie mare. Rotiti selectorul modului de functionare la modul g&urire ,”. Incepeti
gaurirea la viteza foarte mica, pentru a evita alunecarea burghiului din punctul de pornire.
Mentineti o turatie si o apasare care permit taierea fara supraincalzirea burghiului.
Apasarea prea puternica va duce la:

—Supraincalzirea burghiului

—Uzura rulmentilor

—indoirea sau declirea burghiului

—Obtinerea unor orificii ovale sau cu forme neregulate
La perforarea gaurilor de diametre mari in metale, se recomanda utilizarea mai intai a unui
burghiu mic, apoi a unuia mai mare. De asemenea, burghiul trebuie lubrifiat cu ulei pentru a
mairi eficienta perforarii si a prelungi durata de utilizare a burghielor.

10.4  Antrenarea suruburilor
* Pentru performante maxime, utilizati burghie de buna calitate pentru antrenarea

suruburilor, rotiti selectorul modului de functionare pe pozitia cu insurubare, @ ”.

= Fixati setarea cuplului la o valoare suficient de scazutd, care sa asigure lucrul in siguranta.
Folositi un cuplu foarte mic atunci cand insurubati pentru prima data suruburi mici in
materiale moi. Apoi reglati setarea cand ati aflat forta necesara.

NOTA: Setarea cuplului depinde de elementul antrenat. in cazul suruburilor,
luati in considerare marimea, lungimea si tipul de material.
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10.5 Setarea Percutor
= Pentru performante maxime, utilizati burghie de buna calitate pentru zidarie, rotiti

selectorul modului de functionare pe pozitia cu percutie,,T".

= Utilizati acest reglaj doar pentru a perfora sau pentru a aleza in piatra/beton. Setarea
Percutor functioneaza bine la gaurirea/sfaramarea unor materiale.

= Varful sculei TREBUIE sa fie ferm apasat pentru ca percutorul sa se activeze.

NOTA: Folositi numai burghie de zidarie cand perforati materiale de zidarie.

11 CURATAREA SI INTRETINEREA

11.1  Curatarea

= Fantele de ventilatie ale masinii trebuie sa fie in permanenta curate, pentru a evita
supraincalzirea motorului.

Curatati periodic carcasa aparatului cu o carpa moale, de preferinta dupa fiecare utilizare.
Fantele de ventilatie trebuie sa fie in permanenta curate si lipsite de praf.

Daca murdaria nu poate fi indepartata, folositi o carpa moale umeda cu apa cu sapun.
Nu utilizati niciodata solventi cum ar fi petrolul, alcoolul, apa amoniacala etc. Acesti
solventi pot deteriora componentele din plastic.

11.2  Intretinerea

= Masinile noastre au fost proiectate sa functioneze o perioada lunga de timp cu minim de
ntretinere. Functionarea continua satisfacatoare depinde de ingrijirea corecta a masinii si
de curatarea ei regulata.

12 DATE TEHNICE

Mandrina 13 mm, fara cheie
Alimentare cu energie 20Vc.c.
Viteza de rotatie 0-450 / 0-1800 min-1
Rata de impact 0-7200/0-28800 bpm
Setari cuplu 23 de pozitii
Cuplu 50 Nm (MAX.)
13 ZGOMOT
Valori ale emisiilor sonore masurate in conformitate cu standardele aplicabile. (K=5)
Nivel de presiune acustica LpA 76 dB(A)
Nivel de putere acustica LwWA 87 dB(A)

ATENTIE! Presiunea acustica poate depasi 85 dB(A), caz in care trebuie
purtat un dispozitiv de protectie auditiva.

aw (Nivel vibratii) Max. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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GARANTIE
Acestui produs i se acorda garantie conform reglementarilor legale pentru o perioada
efectiva de 36 de luni de la data cumpararii de catre primul utilizator.

Aceasta garantie acopera toate defectiunile de materiale sau de productie, cu exceptia
bateriilor, a incarcatoarelor, a pieselor defecte din cauza uzurii normale, precum sunt
rulmentii, periile, cablurile, fisele sau accesoriile precum frezele, burghiele, panzele de
ferastrau etc.; deteriorarea sau defectele care rezulta din manipulare defectuoasa,
accidente sau modificari. Nu se acopera nici costul transportului.

Deteriorarea si/sau defectiunile rezultate ca urmare a utilizarii necorespunzatoare nu sunt
acoperite de prevederile garantiei.

Nu se asumam, de asemenea, nicio responsabilitate pentru vatamarea corporala ce are
drept cauza utilizarea necorespunzatoare a aparatului.

Reparatiile pot fi efectuate doar de catre un centru de service autorizat pentru sculele
Powerplus.

Puteti obtine intotdeauna mai multe informatii, apeland numarul de telefon 00 32 3 292 92
90.

Toate costurile de transport trebuie suportate de client, in afara cazului in care s-a
convenit Tn alt fel, in scris.

n acelasi timp, nu se poate ridica nicio pretentie in garantie daca deteriorarea aparatului
se datoreaza intretinerii neglijente sau suprasolicitarii.

Se exclude in mod categoric de la garantie defectiunea datorata patrunderii de fluide,
patrunderii excesive a prafului, deteriorarea intentionata (cu intentie sau din neglijenta
grava), utilizarea inadecvata (doar pentru destinatii pentru care acest dispozitiv nu este
potrivit), utilizarea incompetenta (de ex nerespectarea instructiunilor din manual), fulgere
sau asamblarea de catre un nespecialist, tensiune incorecta de alimentare de la retea.
Aceasta listd nu este exhaustiva.

Acceptarea pretentiilor Tn garantie nu poate duce niciodata la prelungirea perioadei de
garantie, nici la inceputul unei noi perioade de garantie in cazul inlocuirii unui aparat.
Aparatele sau componentele inlocuite Tn garantie raman prin urmare proprietatea Varo

NV.

Ne rezervam dreptul de a respinge orice pretentie pentru care cumpararea nu poate fi
verificatd sau daca este clar ca produsul nu a fost intretinut in mod corespunzator. (fante
de aerisire curate, perii de carbune intretinute periodic, ...)

Dovada cumpararii trebuie pastrata ca dovada a datei cumpararii.

Scula nedemontata trebuie inapoiatd comerciantului intr-o stare acceptabila de curatenie,

(in cutia sa originala daca e cazul) si impreuna cu dovada cumpararii.

Pentru a se asigura functionarea optima, aparatul trebuie incarcat minim 1 data pe luna.

MEDIU

i In cazul In care aparatul trebuie Tnlocuit dupa utilizare intensa, nu il aruncati

;z‘" fmpreuna cu gunoiul menajer, ci depozitati-I intr-un mod sigur pentru mediu.
©

Componente uzate ale masinilor electrice nu trebuie aruncate impreuna cu
gunoiul menajer. Reciclati atunci daca exista unitati specializate de reciclare.

B Pentru sfaturi privind reciclarea, consultati autoritatea locald sau magazinul de

achizitie.
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16 DECLARATIA DE CONFORMITATE

C€ Voo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIA,
declara doar faptul ca

produsul: Bormasina cu percutie 20 V
marca de comert: PowerPlus
model: POWDP15200

este in conformitate cu specificatiile esentiale si alte prevederi relevante ale Directivelor/
Reglementarilor Europene aplicabile, pe baza aplicarii standardelor europene armonizate.
Orice modificare neautorizata a aparatelor atrage dupa sine anularea acestei declaratii.

Directivele/Reglementarile europene (inclusiv, daca este cazul, amendamentele lor, pana la
data semnaturii):

2011/65/EU

2006/42/EC

2014/30/EU

Standardele europene armonizate (inclusiv, daca este cazul, amendamentele lor, pana la data
semnaturii):

EN 62841-1: 2015

EN 62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Persoana responsabila de produs si detinatorul documentatiei tehnice: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

Subsemnatul actioneaza in numele Directorului general executiv al societatii,
\/ AN
/ \ \

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Divizia de reglementare — Director de conformitate
28/10/2024, Lier - Belgium
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HIGH QUALITY TOOLS POWDP1 5200 PL
WIERTARKA UDAROWA 20 V (BEZ AKUMULATORA)
POWDP15200

1 ZASTOSOWANIE
Elektronarzedzie przeznaczone jest do wkrecania i wiercenia w drewnie, metalu plastiku i
murach. Produkt nie jest przeznaczony do uzytku profesjonalnego.

UWAGA! Prosze dla wlasnego bezpieczenstwa przeczyta¢ ten podrecznik
oraz ogélng instrukcje zasad bezpiecznego uzytkowania przed
zastosowaniem urzadzenia. Elektronarzedzie nalezy przekazywaé¢ innym
osobom wylacznie z niniejszym podrecznikiem.

2 OPIS (RYC. A)
1.  Oprawka bezkluczowa 8. Przycisk zwolnienia pakietu
2. Pierscien regulacji momentu akumulatoréow
3.  Wybierak dwoch predkosci 9. Wskaznik pojemnosci akumulatora
4. Spust wtgcznika/wytacznika 10. Przycisk wskaznika pojemnosci
5. Pakiet akumulatoréw (nie wchodzi w akumulatora
zakres dostawy) 11. Zacisk paska
6. Dzwignia obrotéw do przodu/do tytu 12. Wybierak trybu dziatania
7. Lampka robocza LED
3 SPIS CZESCI
= Usung¢ wszystkie elementy opakowania.
= Usung¢ wszystkie pozostatosci po opakowaniu i zabezpieczeniach transportowych (jezeli
takie istniejg).
=  Upewni¢ sig, ze zawarto$¢ opakowania jest kompletna.
= Sprawdzi¢ urzadzenie, przewod zasilajacy, wtyczke zasilajacg oraz wszystkie dodatkowe
czesci, pod katem ewentualnego uszkodzenia podczas transportu.
= Jesli to mozliwe to przechowac elementy opakowania tak dtugo jak urzadzenie bedzie
objete gwarancja. Po uptywie tego okresu nalezy je wyrzuci¢ zgodnie z przyjetym
systemem usuwania odpadow.
UWAGA: Elementy opakowania to nie zabawki! Dzieci nie moga bawi¢ sie
plastikowymi opakowaniami! Grozi to uduszeniem!
1 instrukcja obstugi 1 wiertarka udarowa
'0 W razie braku lub uszkodzenia czesci, prosimy skontaktowac sie ze
sprzedawca.
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4 SYMBOLE

W niniejszej instrukcji i na urzadzeniu zastosowano naste

POWDP15200

ujgce symbole:

Oznacza ryzyko obrazen
ciata lub zniszczenia
narzedzia.

g3

Spetnia niezbedne wymogi
okreslone w dyrektywach
europejskich.

" Urzadzenie klasy Il — podwdjna

i)

S

Temperatura otoczenia
maks. 40 °C (tylko dla
akumulatora).

.‘(" Uwaznie przeczytac izolacja — nie trzeba stosowac
& instrukcje. wtyczki z uziemieniem (tylko dla
tadowarki).
e -t- m

Nie wolno wystawia¢ tadowarki i

pakietu akumulatoréw na dziatanie

wody.

Akumulator i tadowarke
uzywac wytgcznie w
pomieszczeniu.

PL

Nie wolno pali¢ pakietu
akumulatoréw lub fadowarki

Uzywac gogli ochronnych.

Nosi¢ rekawice ochronne.

5 OGOLNE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY ELEKTRONARZEDZIAMI
Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz instrukcje. Niestosowanie
sie do ostrzezen i instrukcji moze skutkowaé porazeniem prgdem, wznieceniem pozaru i/lub
powaznymi obrazeniami. Ostrzezenia bezpieczenstwa i instrukcje nalezy zachowac¢ do
zastosowania w przysztosci. Zastosowane w ostrzezeniach okreslenie ,elektronarzedzie"
odnosi sie do narzedzi podtgczanych do sieci zasilajgcych (przewodowych) oraz
akumulatorowych (bezprzewodowych).

5.1

Miejsce uzytkowania
Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Praca w zagraconym i
niedostatecznie oswietlonym otoczeniu sprzyja wypadkom.
Nie wolno korzysta¢ z urzgdzenia w otoczeniu zagrozonym wybuchem, np. w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw. Urzadzenia elektryczne powodujg iskrzenie, co
moze prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.
W czasie pracy urzadzenia w najblizszym otoczeniu nie mogg przebywacé dzieci ani inne
osoby postronne. Nieuwaga moze prowadzi¢ do utraty kontroli nad urzgdzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne
Zawsze sprawdzaé, czy parametry zasilania odpowiadajg napieciu okreslonemu na
tabliczce znamionowe;j.
Whtyczka zasilania urzgdzenia musi pasowa¢ do gniazdka. Nie wolno modyfikowaé
wtyczki w zaden sposéb. Nie uzywac tgcznikdw posrednich do narzedzi z napedem
elektrycznym z uziemieniem (zerowaniem). Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie do
nich gniazdka zmniejszajg zagrozenie porazenia elektrycznego.
Unika¢ bezposredniego kontaktu z uziemionymi obiektami takimi jak rury, grzejniki, piece
lub lodéwki. Ryzyko porazenia wzrasta, jesli ciato uzytkownika jest uziemione.
Urzadzenie nie moze by¢ narazone na kontakt z deszczem lub wilgocig. Woda wnikajgca
do urzadzenia zwigksza ryzyko porazenia elektrycznego.
Nie wykorzystywaé przewodu zasilajgcego do celéw, do ktdrych nie jest przeznaczony.
Nie wolno uzywac¢ przewodu do noszenia i przeciggania urzadzenia lub do wyciggania
wtyczki z gniazdka. Przewdd nalezy chroni¢ przez cieptem, olejem, ostrymi krawedziami
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lub czesciami ruchomymi. Uszkodzone lub splatane przewody zwigkszajg ryzyko
porazenia elektrycznego.

Podczas pracy na zewnatrz nalezy zastosowac odpowiedni przedtuzacz, przeznaczony
do uzytku na wolnym powietrzu. Zastosowanie przewodu zasilajgcego przeznaczonego
do uzytku na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia elektrycznego.

Jesli nie mozna unikng¢ pracy z urzgdzeniem w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzyé
wylgcznika réznicowo-pradowego, ktéry redukuje niebezpieczenstwo porazenia prgdem.

Bezpieczenstwo osobiste
Podczas uzytkowania narzedzia nalezy by¢ czujnym, skoncentrowac sie na
wykonywanych czynnosciach i zachowywac¢ zdrowy rozsgdek. Nie nalezy uzywacé
urzgdzenia bedgc zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu bgdz lekow.
Chwila nieuwagi podczas pracy z urzgdzeniem moze skutkowaé powaznymi obrazeniami
ciata.
Nalezy korzysta¢ ze sprzetu ochrony osobistej i zawsze nosi¢ ostone na oczy.
Stosowanie w odpowiednich sytuacjach sprzetu ochrony osobistej, jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub nauszniki przeciwhatasowe zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.
Unika¢ przypadkowego uruchomienia. Przed podigczeniem narzedzia do prgdu upewnic¢
sie, ze wigcznik jest w pozycji ,0” (wylacz.). Przenoszenie urzadzenia z palcem na
wytgczniku lub podigczanie urzadzenia do gniazdka, kiedy wytgcznik jest w pozycji ,I”
(wtacz.) grozi wypadkami.
Przed wtgczeniem urzadzenia nalezy usung¢ wszelkie klucze regulacyjne. Klucz lub inne
narzedzie pozostawione na obracajgcej sie czesci urzagdzenia moze spowodowac
obrazenia ciata.
Nie wychyla¢ sie nadmiernie. Nalezy zawsze zachowa¢ odpowiednig postawe i
rébwnowage. Zapewnia to zachowanie lepszej kontroli w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy odpowiednio si¢ ubiera¢: nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii. Wtosy, odziez i
rekawice trzymac z dala od ruchomych czegsci urzadzenia. Luzna odziez, bizuteria lub
dtugie wiosy mogg zaplata¢ sie w ruchome czesci.
Jesli urzadzenie jest wyposazone w wycigg pytu i urzadzenie do odpylania, nalezy
upewni¢ sie, ze sg one poprawnie podigczone i uzytkowane. Stosowanie takich urzadzen
zZmniejsza zagrozenia powodowane zapyleniem.

Uzytkowanie i konserwacja elektronarzedzi
Nie wolno przecigzac elektronarzedzi. Nalezy uzywac wtasciwego elektronarzedzia dla
zamierzonych prac. Wiasciwe elektronarzedzie pozwoli na lepsze i bezpieczniejsze
wykonanie pracy przy takim obcigzeniu, do jakiego zostato zaprojektowane.
Nie stosowac urzgdzenia w sytuaciji, kiedy wytacznik nie funkcjonuje prawidtowo. Kazde
elektronarzedzie z niesprawnym wytacznikiem jest niebezpieczne i nalezy je naprawic.
Przed podjeciem jakichkolwiek regulacji, wymiany akcesoriow lub podczas
przechowywania, elektronarzedzie musi by¢ odtgczone od zasilania. Takie $rodki
zapobiegawcze zmniejszajg ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzie nalezy przechowywaé poza zasiggiem dzieci; nie wolno tez
zezwala¢ na korzystanie z niego przez osoby niezaznajomione z urzgdzeniem oraz z
niniejszg instrukcjg obstugi. Elektronarzedzia sg niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow.
Urzadzenie nalezy poddawa¢ konserwacji. Sprawdzaé regulacje lub mocowanie
ruchomych czesci, ewentualne pekniecia lub inne uszkodzenia, ktére moga wptywac na
prace narzedzia. Wszelkie zauwazone uszkodzenia muszg by¢ naprawione przed
ponownym uzytkowaniem. Nieprawidtowa konserwacja narzedzi jest przyczyng wielu
wypadkow.
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5.6

Czesci thgce muszg by¢ utrzymywane w stanie naostrzonym i czystym. Prawidtowo
konserwowane czesci thace o ostrych krawedziach zapewniaja tatwiejszg obstuge
narzedzia i zmniejszajg prawdopodobienstwo zakleszczenia.

Z elektronarzedzia, akcesoriéw, koncéwek tngcych itp. nalezy korzysta¢ jedynie zgodnie z
niniejszg instrukcjg i przeznaczeniem wiasciwym dla danego typu urzadzenia, przy
uwzglednieniu warunkow pracy oraz rodzaju wykonywanego zadania. Uzytkowanie
elektronarzedzi w sposo6b niezgodny z przeznaczeniem moze powodowac niebezpieczne
sytuacje.

Eksploatacja i konserwacja narzedzia akumulatorowego
tadowac tylko przy uzyciu tadowarki okreslonej przez producenta. tadowarka
odpowiednia do stosowania z jednym typem pakietu akumulatora moze stanowic
zagrozenie pozarowe podczas stosowania z innym pakietem.
Uzywac elektronarzedzi tylko z przeznaczonymi do nich pakietami akumulatora.
Stosowanie jakichkolwiek innych pakietéw akumulatora moze stwarza¢
niebezpieczenstwo obrazen i pozaru.
Kiedy pakiet akumulatora nie jest uzywany, nalezy przechowywaé go z dala od
metalowych przedmiotow, takich jak spinacze do papieru, monety, klucze, gwozdzie,
Sruby i inne. Drobne elementy metalowe moga spowodowaé zwarcie elektryczne migedzy
biegunami. Zwarcie biegunéw akumulatora moze spowodowac¢ oparzenia lub pozar.
W niekorzystnych warunkach pracy z akumulatora moze wyciekng¢ ptyn - nalezy unikac
kontaktu z nim! Jesli przypadkowo dojdzie do kontaktu ze skora, sptuka¢ wodg. Jesli
dojdzie do kontaktu ptynu z oczami, konieczna jest pomoc lekarska. Ptyn wyciekajacy z
akumulatora moze powodowaé podraznienia lub oparzenia.
Nie uzywa¢ uszkodzonego ani zmodyfikowanego pakietu akumulatoréw ani narzedzia.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogg wykazywac nieprzewidywalne
zachowanie skutkujgce pozarem, wybuchem lub ryzykiem urazu.
Nie naraza¢ pakietu akumulatoréw ani narzedzia na ogien lub nadmierng temperature.
Narazenie na ogien lub temperature powyzej 130 °C moze by¢ przyczyng eksploz;ji.
Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania i nie tadowa¢ pakietu akumulatorow ani
narzedzia poza zakresem temperatur podanym w instrukcji. tadowanie w nieprawidtowy
sposob lub w temperaturze poza podanm zakresem moze spowodowaé uszkodzenie
akumulatora i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

Serwis
Serwis elektronarzedzia powinien by¢ przeprowadzany jedynie przez wykwalifikowany
personel, ktory stosuje tylko oryginalne czesci zamienne. Zapewni to bezpieczenstwo
uzytkowania elektronarzedzia.

DODATKOWE ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA
WIERTAREK

Podczas pracy elektronarzedzie wolno chwytac¢ tylko za izolowane powierzchnie
chwytowe, poniewaz narzedzie tngce moze sie zetkna¢ z ukrytymi przewodami. Kontakt z
przewodem pod napieciem moze spowodowac, ze nieostoniete czesci metalowe
elektronarzedzia znajda sie pod napieciem, co moze spowodowac porazenie operatora
pradem elektrycznym.

Przed wymiang lub regulacjg poczekac na ostygnigcie wiertta. Podczas pracy wiertta silnie
sie nagrzewajg i moze doj$¢ do oparzenia.

Unikaé niezamierzonego uruchamiania. Przed wigczeniem narzedzia przygotowac sige do
pracy.

Nie wolno odkiadaé¢ narzedzia dopdki catkowicie sie nie zatrzyma. Czesci ruchome moga
zaczepiac sie o powierzchnie i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad narzedziem.

Podczas korzystania z recznych elektronarzedzi, pewnie trzymac uchwyt narzedzia
dwiema rekami, w celu zréwnowazenia momentu rozruchowego.
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= Nie wolno pozastawia¢ narzedzia bez nadzoru, kiedy podtgczony jest pakiet
akumulatorow. Przed pozostawieniem narzedzia wytgczyc je i zdjg¢ pakiet akumulatorow.

= tadowarka nagrzewa sie w czasie uzywania. Temperatura fadowarki moze podnies¢ sie
do niebezpiecznego poziomu i spowodowac zagrozenie pozarem, jezeli nie bedzie ona
posiadac¢ odpowiedniej wentylacji, z powodu usterki elektrycznej lub uzywania w gorgcym
otoczeniu. Nie wolno umieszczac tadowarki na palnej powierzchni. Nie wolno zastania¢
otworéw wentylacyjnych tadowarki. Szczegodlnie nalezy unika¢ umieszczania tadowarki na
dywanach i pledach; sg one nie tylko tatwopalne ale réwniez zastaniajg otwory
wentylacyjne pod tadowarkg. Umiesci¢ tadowarke na stabilnej, twardej i niepalnej
powierzchni (takiej jak stabilny metalowy stét roboczy lub podtoga betonowa) co najmniej
30 cm od wszelkich palnych przedmiotéw, takich jak zastony lub $ciany. W miejscu tym
powinny znajdowac sie gasnica i czujnik dymu. Podczas tadowania okresowo sprawdzac
tadowarke i pakiet akumulatorow.

= Produkt ten nie jest zabawka. Trzymac¢ go poza zasiggiem dzieci.

= Ostrzezenia, $rodki ostroznosci i instrukcje zawarte w niniejszym podreczniku nie
obejmujg wszystkich mozliwych warunkéw i sytuaciji, ktére mogg wystgpi¢. Operator musi
zrozumie¢, ze zdrowy rozsgdek i ostroznos$¢ sg czynnikami, ktérych nie mozna wbudowaé
w produkt, ale muszg by¢ zapewnione przez uzytkownika.

7 DODATKOWE ZALECENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DLA
AKUMULATOROW | tADOWAREK

Stosowac jedynie akumulatory i tadowarki przeznaczone dla tego narzedzia.

1 Akumulatory
Nie wolno nigdy prébowa¢ z jakiegokolwiek powodu otwiera¢ akumulatorow.
Nie wolno przechowywa¢ w miejscach, gdzie temperatura moze przekracza¢ 40 °C.
tadowac tylko przy temperaturach otoczenia od 4 °C do 40 °C.
Akumulatory nalezy przechowywac w chtodnym i suchym miejscu (od 5 °C do 20 °C). Nie
wolno przechowywac¢ akumulatoréw w stanie roztadowanym.
= Akumulatory litowo-jonowe dobrze jest regularnie roztadowywac i tadowa¢ ponownie (co
najmniej 4 razy w roku).
= Podczas utylizacji akumulatorow przestrzega¢ instrukcji zawartych w rozdziale ,Ochrona
Srodowiska”.
= Nie powodowac¢ zwar¢. W przypadku wykonania potgczenia miedzy biegunem dodatnim
(+) a ujemnym (-) bezposrednio lub przez przypadkowg styczno$¢ z przedmiotem
metalowym, nastepuje zwarcie akumulatora, a przeptyw wysokiego napiecia spowoduje
wytworzenie ciepta, co moze prowadzi¢ do rozerwania obudowy lub pozaru.
= Nie podgrzewaé. Jezeli akumulatory zostang podgrzane do temperatury powyzej 100 °C,
elementy uszczelniajgce i izolacyjne oraz inne czgs$ci z polimeréw moga zostaé
uszkodzone w wyniku wycieku elektrolitu i/lub zwarcia wewnetrznego prowadzacego do
wytworzenia ciepta powodujgcego rozerwanie obudowy lub pozar. Dodatkowo nie wolno
wrzucac¢ akumulatoréw do ognia — moze to spowodowa¢ wybuch i/lub intensywny proces
palenia.
= W warunkach ekstremalnych moze doj$¢ do wycieku z akumulatora. W przypadku
zaobserwowania cieczy na akumulatorze postepowac jak nizej:
—Doktadnie wytrze¢ ciecz za pomocg $ciereczki. Unikac kontaktu ze skoérg.
—W przypadku kontaktu ze skérg lub oczami, postepowac zgodnie z ponizszymi
zaleceniami:
v" Natychmiast przeptuka¢ woda. Zneutralizowa¢ za pomocg delikatnego kwasu,
takiego jak sok z cytryn lub ocet.

LI I B N
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v" W przypadku kontaktu z oczami intensywnie ptukaé¢ czystg wodg przez co najmniej
10 minut. Skonsultowac sie z lekarzem.

Zagrozenie pozarem! Unikaé¢ zwarcia stykow odtaczanego akumulatora. Nie
spala¢ akumulatora w piecu.

7.2 tadowarki

= Nie wolno nigdy prébowac tadowac baterii jednorazowego uzytku.

= Uszkodzone przewody nalezy natychmiast wymienic.

= Nie wolno wystawia¢ na dziatanie wody.

= Nie wolno otwiera¢ tadowarki.

= Nie wolno sondowac tadowarki.

= tadowarka przeznaczona jest wytgcznie do uzytku w pomieszczeniach.

8 CECHY

8.1 Akumulator Li-ion (5)

Zalety akumulatoréw Li-ion:

= Akumulatory Li-ion majg lepszy stosunek pojemnosci do masy (wieksza moc przy
Izejszym akumulatorze, bardziej kompaktowe).

= Brak efektu pamiegci (utrata pojemnosci po szeregu cykli fadowania/roztadowania) jak w
innych typach akumulatoréw. (Ni-Cd, Ni-MeH itd.).

= QOgraniczone samoczynne roztadowanie (patrz réwniez rozdziat: Przechowywanie).

8.2 Oprawka bezkluczowa (1)
Wiertarka ma uchwyt bezkluczowy umozliwiajgcy reczne dokrecenie lub zwolnienie wiertta ze
szczek zacisku.

8.3 Pierscien regulacji momentu (2)

Wiertarka ma pierscien regulacji momentu obrotowego. Umozliwia on wybér wymaganego
momentu zaleznie od zadania do wykonania (wiercenie/wkrecanie réznego rodzaju wkretéw w
rézne materiaty). Prawidtowe ustawienie zalezy od rodzaju materiatu oraz wielkosci
uzywanego wkretu.

8.4 Wybierak obrotéw do przodu/do tytu (wybierak obrotéw w lewo/w prawo) (6)
Wiertarka ma wybierak obrotéw do przodu/do tytu umieszczony powyzej spustu wigcznika.
PRZESTROGA: W celu zapobiezenia uszkodzeniu przektadni zawsze przed zmiang kierunku
obrotéw lub wyborem innej predkosci (HI-LO) nalezy poczekaé na catkowite zatrzymanie
uchwytu. W celu zatrzymania zwolni¢ spust wigcznika.

8.5 Zmienna predkos¢ obrotowa

Wiertarka bezprzewodowa ma przetgcznik zmiany predkosci obrotowej. Predkosé obrotowa i
moment beda male¢/wzrasta¢ odpowiednio do nacisku przykiadanego do spustu. Wiertarka
ma hamulec elektryczny, po puszczeniu spustu oprawka narzedzia przestaje sie obracac.

8.6 Wybierak predkosci (3)

Wiertarka bezprzewodowa ma dwubiegowg przektadnie zaprojektowang do wiercenia lub
wkrecania z predkoscig LO (1) [niska] lub HI (2) [wysoka]. Na gorze wiertarki znajduje sie
przetgcznik suwakowy do wyboru albo predkosci LO (1) [niska] albo HI (2) [wysokal].

8.7 Lampka LED (7)
Wiertarka bezprzewodowa wyposazona jest w lampke LED z przodu, powyzej pakietu
akumulatorow.
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8.8 Miegkki uchwyt TPR

Wiertarka bezprzewodowa wyposazona jest w migkki uchwyt TPR i czes$ci zabezpieczajgce.
TPR (guma termoplastyczna) jest materiatem sprezystym, pochtaniajgcym uderzenia i
przyjaznym dla srodowiska (nadajgcym sie do recyklingu).

9 OBSLUGA

9.1 tadowanie pakietu akumulatoréw

Pakiet akumulatoréow dla narzedzia dostarczany jest w stanie niskiego natadowania celem
zapobiezenia mozliwym problemom, dlatego przed pierwszym uzyciem nalezy natadowac¢
pakiet akumulatora.

petnego natadowania. Petna natadowanie bedzie nastepowac po kilku

Ve Uwaga: Podczas pierwszego tadowania akumulatory nie osiggna stanu
| |
cyklach tadowania. Akumulator wolno tadowac¢ tylko w pomieszczeniach.

Po normalnym uzytkowaniu do catkowitego natadowania akumulatora potrzebny jest czas

fadowania okofo 1 godziny.

Podczas tadowania pakiet akumulatorow nieznacznie sie rozgrzeje, jest to zjawisko normalne i

nie wskazuje problemow.

Nie wolno umieszczaé tadowarki w miejscu narazonym na ekstremalne ciepto lub zimno.

Najlepsza jest normalna temperatura pokojowa. Kiedy akumulator zostanie catkowicie

natadowany, oditgczy¢ tadowarke od Zrédta zasiania i wyjgc pakiet akumulatoréw z tadowarki.

Uwaga:

1. Przed tadowaniem poczekac¢ na catkowite wystygniecie pakietu akumulatora.

2. Przed fadowaniem sprawdzi¢ pakiet akumulatora, nie wolno tadowac peknietego lub
przeciekajgcego pakietu akumulatora.

9.1.1 Wskazania tadowania (ryc. 1)

Podtaczyé tadowarke do gniazdka sieciowego.

= Swieci stale na zielono: gotowa do fadowania.

= Miga na czerwono: tadowanie.

= Swieci stale na zielono: natadowany.

= Swieci stale na zielono i czerwono: uszkodzone akumulator lub tadowarka.

Uwaga: Jezeli akumulator nie pasuje prawidlowo nalezy go odtaczy¢ i
sprawdzi¢ czy pakiet akumulatora jest prawidiowy dla danego modelu
tadowarki, jak pokazano na karcie charakterystyk. Nie wolno tadowaé
zadnego innego pakietu akumulatoréw lub jakiegokolwiek pakietu
akumulatoréw, ktory nie pasuje pewnie do tadowarki.

1. Po podtgczeniu okresowo sprawdzac tadowarke i pakiet akumulatoréw

2. Po zakonczeniu tadowania oditgczy¢ zasilacz od gniazdka i odtaczy¢ go od pakietu
akumulatora.

3. Przed uzyciem poczeka¢ na catkowite wystygniecie pakietu akumulatora.

4. tadowarke i pakiet akumulatora przechowywac¢ w pomieszczeniu, poza zasiegiem dzieci.

UWAGA: Jezeli po ciggtym uzytkowaniu w narzedziu akumulator jest
goracy, przed tadowaniem pozostawi¢ go do ochtodzenia do temperatury
pokojowej. Spowoduje to wydtuzenie zywotnosci akumulatoréw.
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UWAGA: Usunac pakiet akumulatora ze stojaka tadowarki korzystajac z
pomocy kciuka lub palcéw; nacisnaé przycisk zwalniajgcy akumulator i
jednoczesnie wyciaggnac¢ pakiet akumulatora.

9.2 Wskaznik pojemnosci akumulatora (ryc. 3)

Wskazniki pojemnosci akumulatora znajdujg sie na pakiecie akumulatora; mozna sprawdzac¢
stan pojemnosci akumulatora po nacisnieciu przycisku (12). Przed uzyciem narzedzia nalezy
nacisna¢ przetacznik spustu celem sprawdzenia, czy akumulator jest wystarczajgco
natadowany do prawidtowej pracy.

Te 3 diody mogg pokazywac stan poziomu pojemnosci akumulatora:

3 diody podswietlone: akumulator catkowicie natadowany.

2 diody podswietlone: akumulator natadowany w 60%.

1 dioda podswietlona: akumulator prawie roztadowany.

9.3 Wkiadanie i wyjmowanie akumulatora (ryc. 2)

OSTRZEZENIE: Przed wykonaniem jakichkolwiek ustawien upewnié¢ sig, ze
wiertarka jest wylagczona, a wybierak kierunku obrotéw znajduje sie w
potozeniu srodkowym.

= Demontaz akumulatora: nacisng¢ zapadke zwalniajgcg akumulatora i wyciggnac¢ pakiet
akumulatora w tym samym czasie.
= W celu wlozenia akumulatora popchng¢ pakiet akumulatora na styki narzedzia.

9.4 Wkiadanie i wyjmowanie koncéwek i wiertet (ryc. 3)

Wiertarka ma uchwyt bezkluczowy celem zapobiezenia poluzowaniu koncéwki lub wiertta oraz

umozliwienia recznego zaciskania i zwalniania wiertta w szczekach.

= Obracaé¢ pierscien A w lewo druga rekg do chwili na tyle duzego otwarcia uchwytu
narzedzia, aby narzedzie sie zmiescito.

= Wiozy¢ wiertto lub koncoéwke wkretaka do uchwytu wiertarki.

= Obracaé¢ pierscien A w prawo, do catkowitego zaci$niecia narzedzia.

Narzedzie wyjmowac postepujac w odwrotnej kolejnosci.

9.5 Przelacznik (4)
Wiertarka jest uruchamiana i zatrzymywana przez wcisniecie i zwolnienie spustu
wigcznika/wytgcznika.

9.5.1 Blokada przetacznika (ryc. 4)

Spust przetgcznika mozna zablokowa¢ w potozeniu centralnym.

Pomaga to zredukowaé mozliwosci przypadkowego uruchomienia, kiedy narzedzie nie jest
uzywane. W celu zablokowania spustu przetgcznika umiesci¢ dzwignie wyboru kierunku
obrotu w potozeniu centralnym.

9.5.2 Kierunek obrotéw (ryc. 5)

Kierunek obrotéw regulowany jest dzwignig wyboru kierunku obrotu umieszczong powyzej
spustu przetgcznika.

9.5.21 Obrot w prawo:

W prawo: W celu wybrania obrotéw w przdd nalezy zwolnic¢ przetgcznik ,,on/off” i docisng¢
dzwignie ,przod/tyt” w lewa strone narzedzia.
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9.5.2.2 Obrot w lewo:

W lewo: W celu wybrania obrotéw wstecz nalezy docisngé dzwignie w prawg strone
narzedzia.

9.5.3 Zmienna predko$¢ obrotowa

Narzedzie posiada przetgcznik bezstopniowej regulacji predkosci, ktéry zapewnia wiekszg
predkos¢ obrotowg i moment wraz ze wzrostem nacisku na spust przetgcznika.
Predkos¢ obrotowa kontrolowana jest stopniem wcisniecia spustu przetgcznika.

9.6 Regulacja momentu obrotowego

Moment regulowany jest obrotem pierscienia regulacji momentu; moment obrotowy jest
wigkszy, gdy wybrana zostanie wyzsza pozycja nastawy momentu. Moment jest mniejszy,
kiedy pierscien nastawy momentu zostanie ustawiony na nizszg pozycje; ,1’0znacza
najnizszg pozycje, a ,23” oznacza najwyzszg pozycje.

Moment obrotowy ustawiany jest za pomocg ustawiacza momentu, zalezenie od réznych
wkretow i materiatow; mozna ustawi¢ odpowiedni moment, kiedy wkret jest dtugi i materiat
twardy mozna ustawi¢ wigkszg nastawe.

Uwaga:

Funkcja ustawiania momentu obrotowego dziata tylko w potgczeniu z trybem Srubokreta.

9.7 Wybierak trybu dziatania
= Obroci¢ wybierak trybu dziatania i pozwoli¢ na wyosiowanie wskaznika z trybem

udarowym * powodujgcym wybér udarowego trybu dziatania.
= Obrdci¢ wybierak trybu dziatania i pozwoli¢ na wyosiowanie wskaznika z trybem wiercenia

powodujgcym wybor trybu dziatania zwyktej wiertarki.
= Obrdci¢ wybierak trybu dziatania i pozwoli¢ na wyosiowanie wskaznika z trybem wkretaka

powodujgcym wybor trybu dziatania jako wkretaka.
9.8 Wybierak predkosci (ryc. 6)

UWAGA: Oznaczenie ,,1” to polozenie niskiej predkosci, oznaczenie ,,2” to
potozenie duzej predkosci, ktére sa wyttoczone na przycisku wybieraka
dwéch predkosci.

Wiertarka bezprzewodowa ma dwubiegowg przektadnie zaprojektowang do wiercenia z
predkoscia 1 (niska) lub 2 (wysoka). Na gérze wiertarki znajduje sie przetacznik suwakowy do
wyboru albo predkosci niskiej albo wysokiej. Po popchnieciu przycisku do przodu i wybraniu
zakresu niskich predkosci predkosc¢ ulegnie zmniejszeniu ale bedg dostarczane wieksza moc i
moment obrotowy. W przypadku korzystania z wiertta przy duzym zakresie predkosci:
Predkos$¢ wzrosnie, ale dostarczana bedzie mniejsza moc i moment. W przypadku
zastosowan wymagajgcych wiekszej mocy i momentu obrotowego nalezy stosowac niskg
predkosé, a w przypadku szybkiego wiercenia — wysokg predkosé.

Wazne: NIGDY nie wolno regulowa¢ wybieraka dwoéch predkosci, kiedy
wiertarka pracuje. Zawsze nalezy najpierw poczeka¢ na jej catkowite
zatrzymanie.
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9.9 Lampka LED (ryc. 7)

Lampke roboczg LED mozna uruchomi¢ przed uruchomieniem silnika lekkim naci$nigciem
przetgcznika. OsSwietla one miejsce pracy celem jego uprzedniego sprawdzenia i Swieci
réwniez w czasie pracy.

nie wolno kierowac¢ wiazki $wiatta na osobe lub przedmiot inny niz element

e OSTRZEZENIE: Nie wolno patrzeé bezposrednio w strumien $wiatta. Nigdy
obrabiany.

Nie wolno kierowa¢ umysinie wigzki Swiatta na osoby i nalezy zapewnié¢, ze
nie jest ona skierowana w oczy oséb na czas dtuzszy niz 0,25 s.

10 WIERCENIE

10.1  Wiercenie

Przed wierceniem wybierak trybu dziatania nalezy ustawi¢ w pozycji wiercenia a

W przypadku wiercenia w gtadkich, twardych powierzchniach do oznaczenia miejsca
wiercenia otworu zastosowa¢ punktak. Zapobiegnie to poslizgowi wiertta od $rodka podczas
rozpoczynania wiercenia otworu. Narzedzie trzymaé¢ pewnie i umiesci¢ koncowke wiertta lub
wkretaka na przedmiocie obrabianym, stosujac tylko tyle nacisku, aby utrzymaé skrawanie
materiatu przez wiertto. Nie wymuszac ani nie stosowac¢ nacisku bocznego do poszerzenia
otworu.

10.2  Wiercenie w drewnie
W celu zapewnienia maksymalnej wydajnosci do wiercenia w drewnie stosowac wiertta ze

stali szybkotngcej. Obroci¢ wybierak trybu dziatania do trybu wiercenia ,, a ”. Rozpoczynac
wiercenie z bardzo matg predkoscig celem unikniecia zesliznigciu sie wiertta w punkcie startu.
Zwigksza¢ predkosé obrotowg wraz w wchodzeniem wiertta w materiat. Podczas wiercenia
otwordw przelotowych umiesci¢ klocek drewniany pod elementem obrabianym celem
zapobiezenia powstaniu powyrywanych lub nieréwnych krawedzi dolnej strony otworu.

10.3  Wiercenie w metalu
W celu zapewnienia maksymalnej wydajnosci do wiercenia w metalu lub stali stosowac wiertta

ze stali szybkotnacej. Obréci¢ wybierak trybu dziatania do trybu wiercenia a Rozpoczynaé
wiercenie z bardzo matg predkoscia celem uniknigcia zesliznigciu sie wiertta w punkcie startu.
Utrzymywac predkos¢ obrotows i nacisk umozliwiajace skrawanie bez przegrzewania wiertta.
Zastosowanie zbyt duzego nacisku spowoduje:

—przegrzanie wiertta,

—zuzycie fozysk,

—wygiecie lub spalenie wiertta,

—uzyskanie otwordw przesunietych wzgledem srodka lub o nieregularnym ksztaicie.
Podczas wiercenia duzych otworéw w metalu zalecane jest najpierw wiercenie wierttem o
mniejszej srednicy, a wykonczenie otworu wierttem o wiekszej srednicy. Nalezy rownie
smarowac wiertto olejem w celu poprawy wiercenia i zwiekszenia trwatosci wiertta.

10.4  Wkrecanie wkretow
= W celu zapewnienia maksymalnej wydajnosci, stosowa¢ dobrej jakosci korncowki do

wkrecania wkretow, wybierak trybu dziatania przestawi¢ do potozenia wkretaka, @ .
= Wybrac¢ ustawienie momentu na tyle niskie, aby zapewni¢ margines bezpieczenstwa.
Podczas pierwszego wkrecania bardzo matych wkretéw w miekki materiat uzyé bardo
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niskiej nastawy momentu. Nastepnie wyregulowac ustawienie, kiedy odpowiednia
wymagana sita zostanie ustalona.
UWAGA: Wymagana nastawa momentu zalezy od wkrecanego przedmiotu.
W przypadku wkretow uwzgledni¢ wielkosé, diugosé¢ i rodzaj materiatu.
10.5 Ustawienie miota

= W celu zapewnienia maksymalnej wydajnosci, stosowaé dobrej jakosci wiertta do betonu
w wiertarce udarowej, wybierak trybu dziatania przestawi¢ do potozenia trybu udarowego,

T.

L] UzyWaé tego ustawienia tylko do wiercenia lub przewiercania kamienia/betonu.
Ustawienie mtota dziata prawidtowo podczas wiercenia/dtutowania w gtgb materiatow.
= Koncéwka narzedzia MUSI by¢ dobrze docisnieta, aby wigczyto sie dziatanie udarowe.

UWAGA: Podczas wiercenia w materiatach murarskich stosowaé¢ wytacznie
wiertta do betonu.

11 CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

11.1  Czyszczenie

= Otwory wentylacyjne urzadzenia utrzymywac¢ w czystosci celem zapobiezenia przegrzaniu
silnika.

Regularnie czy$ci¢ obudowe maszyny migkkg szmatka, korzystnie po kazdym uzyciu.
Szczeliny wentylacyjne powinny byé wolne od pytu i brudu.

Jezeli zabrudzenie nie zejdzie uzy¢ miekkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem.

Nigdy nie wolno stosowac rozpuszczalnikéw, takich jak benzyna, alkohol, woda
amoniakalna itp. Takie rozpuszczalniki mogg uszkodzi¢ czesci plastikowe.

11.2 Konserwacja

= Nasze urzgdzenia zostaty zaprojektowane do pracy przez dtugi okres czasu przy
minimalnej konserwacji. Dlugotrwata zadowalajgca praca zalezy od odpowiedniej troski o
urzadzenie i regularnego czyszczenia.

12 PARAMETRY TECHNICZNE

Uchwyt narzedzia 13 mm, bezkluczowy
Zasilanie 20 V pradu statego
Predkos¢ obrotowa 0—450/0-1800 obr./min
Sita udaru 0-7200/0-28800 bpm
Sprzegto 23 potozen

Moment obrotowy 50 Nm (maks.)
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13 EMISJA DZWIEKU

Wartosci emisji hatasu, zmierzone zgodnie z odpowiednig norma. (K=5)
Poziom cisnienia akustycznego LpA 76 dB(A)

Poziom mocy akustycznej LWA 87 dB(A)

UWAGA! Moc akustyczna dzwieku moze przekraczaé¢ 85 dB(A), w takim
wypadku nalezy zastosowac¢ srodki indywidualnej ochrony stuchu.

aw (poziom wibraciji) Maks. 6,7 m/s? K=1,5m/s?

14 GWARANCJA
Na produkt udziela sie gwarancji na okres 36 miesiecy, poczgwszy od daty zakupu przez
pierwszego uzytkownika.

= Gwarancja obejmuje awarie wynikajgce z wad materiatowych i wykonawczych, nie
obejmuje natomiast wad wynikajacych z normalnego zuzycia takich czesci jak: tozyska,
szczotki, przewody, wtyczki oraz takich akcesoriow jak koncowki, wiertta, brzeszczoty pity,
itd.; nie obejmuje takze uszkodzen i usterek spowodowanych przez niewtasciwe uzywanie
produktu, jego modyfikacji i wypadkéw. Gwarancja nie obejmuje rowniez kosztow
transportu.

= Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie wady materiatowe i produkcyjne, ale nie dotyczy
akumulatoréw i tadowarek oraz czesci uszkodzonych z powodu zwyktego zuzycia, takich
jak w szczegélnosci tozyska, szczotki, przewody, wtyczki itd. Niniejsza gwarancja nie
obejmuje réwniez takich akcesoriow jak wiertta, bity, tarcze tngce itd.

= Zapisy niniejszej gwarancji nie majg takze zastosowania do uszkodzen i/lub usterek
wynikajgcych z nieprawidtowego uzytkowania.

= Odrzucamy réwniez wszelkg odpowiedzialnos¢ za jakiekolwiek urazy ciata wynikajace z
nieprawidtowego uzywania narzedzia.

= Naprawy mogg by¢ dokonywane wytgcznie przez autoryzowany serwis narzedzi
Powerplus.

= Wiecej informacji mozna uzyskac, dzwonigc na numer: 00 32 3 292 92 90.

= Jesli nie zostanie uzgodnione inaczej w formie pisemnej, wszelkie koszty transportu bedg
zawsze ponoszone przez klienta.

= Nalezy zaznaczy¢, ze zadne roszczenie w ramach gwaranc;ji nie jest mozliwe, jesli
uszkodzenie urzgdzenia bedzie spowodowane niestaranng konserwacjg lub
przecigzeniem urzagdzenia.

= Gwarancja zdecydowanie nie obejmuje uszkodzen wynikajgcych z wniknigcia cieczy,
nadmiernego osadzania sie pytu w urzgdzeniu, zawinionego uszkodzenia (celowego lub
wynikajgcego z powaznego zaniedbania), nieodpowiedniego uzywania (uzywania w
celach, do ktérych urzagdzenie nie jest przeznaczone), nieprawidtowej obstugi
(nieprzestrzegania zalecen zawartych w podreczniku uzytkownika), nieprawidtowego
montazu, uderzenia pioruna oraz nieprawidtowego napigcia sieciowego. Ta lista nie
wyczerpuje wszystkich mozliwych sytuacii.

= Akceptacja roszczehn w ramach gwarancji nie moze prowadzi¢ do wydtuzenia okresu
gwarancji ani rozpoczecia nowego okresu gwarancji w przypadku wymiany urzgdzenia.

= Urzadzenie lub czesci, ktére zostang wymienione w ramach gwarancji, stajg sie
wiasnoscig Varo NV.

= Producent moze odrzuci¢ roszczenie, jezeli nie jest mozliwa weryfikacja dokonania
zakupu, a takze, jesli mozna wyraznie stwierdzi¢, ze produkt nie byt konserwowany we
wiasciwy sposéb (czyszczenie szczelin wentylacyjnych, regularny przeglad szczotek
weglowych itp.).

= Jako dowdd zakupu nalezy zachowa¢ rachunek.
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= Niezdemontowane narzedzie nalezy zwréci¢ do sprzedawcy w oryginalnej plastikowej
walizce (jezeli produkt byt w nig fabrycznie zapakowany) wraz z dowodem zakupu.

15 SRODOWISKO NATURALNE

Usuwanie maszyny
(Ma zastosowanie na terenie Unii Europejskiej i w innych krajach Europy
dysponujgcych odpowiednimi systemami gromadzenia.)
Zgodnie z art. 13 ust 1. Ustawy z dnia 11 wrze$nia 2015 roku o zuzytym sprzecie
I clekirycznym i elektronicznym zakazuje sig umieszczania zuzytego sprzetu
tacznie z innymi odpadami. Elektroodpady nie mogg by¢ wyrzucane do
pojemnikow do selektywnej zbiérki odpadéw komunalnych. Mozna je odda¢ w
specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej Zbiérki Odpadow
Komunalnych lub/ bgdz w punktach handlowych oferujacych w sprzedazy sprzet
elektroniczny. Nalezy postepowaé zgodnie z obowigzujgcymi w Polsce
przepisami dotyczacymi selektywnej zbiorki urzadzen elektrycznych i
elektronicznych. Prawidtowa gospodarka odpadami pomaga unikngé
potencjalnych skutkéw dla srodowiska i zdrowia ludzi wynikajgcych z obecnosci w
sprzecie niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych.
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16(DEKL€ARACJA ZGODNOSCI m

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIA
wytgcznie o$wiadcza, ze

produkt: Wiertarka udarowa 20 V
znak towarowy: PowerPlus
model: POWDP15200

spetnia niezbedne wymogi i inne stosowne postanowienia odpowiednich dyrektyw/
Reglementarilor europejskich, opartych na zastosowaniu europejskich norm
zharmonizowanych. Wszelkie nieuprawnione modyfikacje urzadzenia spowodujg
uniewaznienie niniejszej deklaracji.

Dyrektywy/regulacje europejskie (wraz z wszelkimi dyrektywami je zmieniajgcymi, az do dnia
podpisania):

2011/65/EU

2006/42/EC

2014/30/EU

Europejskie normy zharmonizowane (wraz z wszelkimi dyrektywami je zmieniajgcymi, az do
dnia podpisania):

EN 62841-1: 2015

EN 62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Osoba odpowiedzialna za produkt i opiekun dokumentacji technicznej: Philippe Vankerkhove,
MSc.EE. - VARO - Vic. Van Rompuy N.V.

Nizej podpisany dziata w imieniu zarzgdu firmy, na podstawie udzielonego mu
petnomocnictwa,

\/ y\\

o a ™y

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Specjalista ds. Regulacyjnych — Dyrektor ds. Zgodnosci z Przepisami
28/10/2024, Lier - Belgium
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UTVEFURO 20 V (AKKU NINCS MELLEKELVE)
POWDP15200

1 ALKALMAZAS

A szerszamgeép fa, fém, mlanyag és kéfal atfurasara szolgal.
Professzionalis felhasznalasra nem alkalmas.

VIGYAZAT! A sajat biztonsaga érdekében figyelmesen olvassa el az alabbi
kezelési utasitast és az altalanos biztonsagi utasitasokat. A berendezést
kizarélag az alabbi utasitasokkal egyiitt lehet tovabbadni.

2 LEiRAS (A ABRA)
1. Kulcs nélkuli tokmany 7. LED dolgozdélampa
2. Forgatonyomaték beallité gydra 8. Akkumulator kioldé6 gomb
3. Sebességszabalyozé (két fokozat) 9. Akkumulator kapacitas jelzé
4. Bel/ki kapcsol6 ravasz 10. Akkumulator kapacitas jelzé gombja
5. Akkumulator-kéteg (nem tartalmazza 11. Ovcsat
a csomag) 12. Uzemmod valaszto
6. El6re/hatra gomb
3 CSOMAGOLAS TARTALMA
= Tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

Tavolitsa el a csomagolas fennmaradoé részét és a szallitasi tamasztéelemeket (ha van
ilyen).

= Ellendrizze a csomag tartalmanak teljessegét.

Ellendrizze a késziléket, a halozati vezetéket, a halozati csatlakozot és a tobbi tartozékot,
hogy azok a szallitas soran nem sériltek meg.

= Amennyiben lehetséges 6rizze meg a csomagoldanyagot a jotallasi idészak végéig. Majd
a helyi hulladékeltavolitasi eldirasoknak megfeleléen tavolitsa el azokat.

FIGYELMEZTETES: A csomagoléanyag nem jatékszer! Ne engedje, hogy a
gyermekek miianyag zsakokkal jatszanak, mert az fulladasveszélyt okozhat!

1 db Gtvefard 1 db kezelési kézikdnyv
," k-‘ Ha hianyzo, vagy sériilt alkatrészt észlel, kérjiik Iépjen kapcsolatba a
forgalmazéval.
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4 JELZESEK

A jelen kézikdnyvben és/vagy a gépen az alabbi jelzéseket hasznaltuk:

igsegleéiil :::Sjlléess;gka gy a Az eurdpai iranyelv(ek) szikséges
kévetelményei szerint.

veszélyére szdl6 felhivas.

1. Erintésvédelmi osztalyu gép —

Hasznalat elétt olvassa el a Dupla szigetelés — Nincs szukség
kezelési utasitast! foldelt dugo alkalmazasara (csak a
t6ltéhoz).

Kdrnyezeti h6mérséklet
max. 40 °C (csak az
elemhez).

Az akkumulatort és a tolt6t ne
tegye ki viz hatasanak.

Az akkumulatort és a tolt6t
csak beltéri helyiségben
hasznalja.

Az akkumulatort vagy a tolt6t tilos
elégetni.

'&3%

Viseljen szemvédét! Viseljen kesztydt!

5 ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és minden utasitast. A figyelmeztetések és
utasitasok betartasanak elmulasztasa aramutést, tizet és/vagy sulyos sérllést okozhat.
Orizze meg a figyelmeztetések és utasitasok leirasat jpvébeni hivatkozas céljabol. A
figyelmeztetésekben el6forduld berendezés (power tool) kifejezés a halézatrél mikodtetett
(vezetékes) berendezésre, vagy az elemes (vezetékmentes) berendezésre utal.

5.1 Munkakérnyezet

= A munkateruletét tartsa tisztan és rendben. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkateriletek balesetekhez vezethetnek.

= Ne mikodtesse az eszkdzt robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghetd folyadékok,
gazok és por talalhaté. Az elektromos miikddtetési szerszamok szikrazhatnak, ezek
pedig meggyuijthatjak a port vagy g6zdket.

= Az elektromos miikddtetésl szerszam hasznalata kdzben ne tartézkodjanak a kbzelében
gyerekek és mas személyek. Ha megzavarjak, elvesztheti a feligyeletet az eszkoz felett.

5.2 Elektromos biztonsdg

= Mindig ellenérizze, hogy a tapellatas megfelel-e az adattablan feltlintetett feszlltségnek.

= A csatlakozodugonak illeszkednie kell a tapaljzatba. A halozati csatlakozédugo
semmiképpen nem alakithaté at. Ne hasznalja az adapter-csatlakozét mas foldelt
eszkodzokkel egyltt. Az eredeti csatlakozdédugok és megfeleld tapaljzatok révén
csokkenthetd az elektromos aramutés veszélye.

= Kerllje az érintkezést foldelt felliletekkel, példaul csévezetékekkel, fltékészilékekkel,
tizhelyekkel és hiitékkel. Az aramiités kockazata né, ha a teste foldelt.

» Az eszkdzt tartsa tavol az es6tél vagy a nedvességtél. Ha viz szivarog az elektromos
készulékbe, az ndveli az elektromos aramdtés kockazatat.

* Ne a kabelt hasznélja az eszkoz szallitdsahoz vagy felakasztasahoz, és a csatlakozét ne
a kabel meghuzasaval tavolitsa el a tapaljzatbdl. A tapkabelt tartsa tavol hétél, olajtdl, éles
élektdl vagy az eszk6z mozgo alkatrészeitél. A sérllt vagy 6sszegubancolddott tapkabelek
ndvelik az aramltés kockazatat.

» Ha kiiltéren hasznalja az elekiromos mikodtetési szerszamot, akkor csak kiltéri
hasznalatra jévahagyott hosszabbit6 kabeleket haszndljon. A klltéri hasznalatra alkalmas
hosszabbitd kabel hasznalata csokkenti az elektromos aramutés kockazatat.
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= Ha elkerllhetetlen a készilék nedves helyen torténd alkalmazasa, akkor hasznaljon aram-
védbkapcsoldoval (RCD) védett tapellatast. Az RCD lecsokkenti az aramiités kockazatat.

5.3 Személyi biztonsdg

= Legyen koriltekintd, figyelijen munkajara, és legyen tudatos az elektromos miikodtetési
szerszam hasznalatakor. Ne hasznalja az elektromos mikddtetési szerszamot, ha faradt,
vagy ha alkohol, drog vagy gyégyszer hatasa alatt all. Az eszkdz hasznalatakor mar egy
par masodperces figyelmetlenség is sulyos sériilést okozhat.

= Viseljen személyi védbeszkodzoket, és mindig viseljen védészemiveget és védbkesztydit.
A személyi védbeszkdzok hasznalata - példaul a védémaszké, a csuszasmentes
szerszam tipusatol és hasznalati modjatol fliggéen csokkenti a sériilés kockazatat.

= Kerllje el a készulék véletlenszeri elindulasat. A halézati csatlakoz6 tapaljzathoz
csatlakoztatasa elétt ellendrizze, hogy a kapcsold “OFF (0)” (KI) helyzetben all-e.
Balesetet okozhat, ha a készlilék szallitasa kdzben a kapcsolora helyezi a kezét, vagy
olyan médon csatlakoztatja a tapellatashoz, hogy a kapcsol6 ekézben az ,ON” (BE)
helyzetben all.

= A készilék bekapcsolasa el6tt tavolitson el minden allitdkulcsot vagy csavarkulcsot. A
késziilék forgo részén talalhaté eszkoéz vagy csavarkulcs sériiléseket okozhat.

= Ne becslilje tul képességeit. Ellenérizze, hogy labtartasa biztonsagos-e, és mindig tartsa
meg az egyensulyat. Ekkor jobban ellenérzése alatt tarthatja az eszkézt a varatlan
helyzetekben.

= Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszereket. A hajat, a
ruhdjat és a kesztyijét tartsa tavol a mozgo részektdl. A laza ruhazatot, ékszereket vagy
hosszu hajat becsiphetik a mozgo részek.

= Ha a készulékre porelszivo és port megkotd eszkdzok szerelhetdk, ellendrizze, hogy
megfeleléen csatlakoztatta-e és hasznalja-e 6ket. Ezeknek az eszkdzoknek a hasznalata
csokkenti a por karos hatasat.

5.4 Az elektromos miikédtetésii szerszamok helyes hasznalata

= Ne terhelje tul a késziiléket. A munkajahoz a medfelel§ szerszamot hasznalja. A
megfeleld szerszammal a jelzett teljesitménytartomanyon beliil nagyobb hatékonysaggal
és sokkal biztonsagosabban dolgozhat.

= Ne hasznalja a meghibasodott kapcsoloju szerszamokat. Minden olyan elektromos
mikodtetésl szerszam, amely nem kapcsolhaté be és ki a kapcsoldjaval, veszélyes és
javitasra szorul.

= Barmely beallitas végrehajtasa, a tartozékok cseréje vagy a szerszam eltevése elétt
hdzza ki a csatlakoz6t a tapaljzatbdl. Ezek az elévigyazatossagi intézkedések
megakadalyozzak a véletlenszer( inditast.

» A hasznalaton kivli elektromos miikédtetés(i szerszamokat is tartsa olyan helyen, ahol
gyerekek nem férhetnek hozzajuk. Ne engedélyezze a készulék mikddtetését olyan
személyeknek, akik nem ismerik a késziléket, vagy nem olvastak el a hasznalati utasitast.
Az elektromos mikodtetési szerszamok veszélyesek lehetnek, ha kezdd felhasznaldok
hasznaljak.

» Gondoskodjon a készilék helyes karbantartasarol. Ellenérizze, hogy a mozgod részek
megfeleléen miikddnek-e és nem ragadnak-e be, illetve hogy az alkatrészek nem
karosodtak-e vagy rongalédtak-e meg a milkodést befolyasolé mértékben. Hasznalat elétt
minden sérilt alkatrészt ki kell javitani. Szamos balesetet okoznak a rosszul karbantartott
elektromos mikddtetés(i szerszamok.

= Tartsa élesen és tisztan a vagdszerszamokat. A helyesen karbantartott, éles
vagoszerszamok kevésbé akadnak el és kdnnyebben iranyithatok.

= Az elektromos mikddtetés(i szerszamokat, tartozékokat, betéteket az utasitadsoknak és az
adott tipusu eszkdznek megfeleléen hasznalja, figyelembe véve a munkafeltételeket és a
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végrehajtandé tevékenységet. Az elektromos miikddtetésii szerszamok rendeltetéstol
eltéré hasznalata veszélyes helyzetekhez vezethet.

5.5 Az akkus késziilék hasznalata és gondozdsa

= Csak a gyarto altal megadott téltével toltse. Ha egy t6lté megfelel az egyik tipusu
akkumulatorhoz, egy masik tipusu akkumulatorral térténé hasznalat soran tlizveszélyt
okozhat.

= A készllékhez csak a kifejezetten azokhoz megadott akkumulatort hasznalja. Barmely
mas akkumulator hasznalata sérulést vagy tuzet okozhat.

= Amikor az akkumulator nincs hasznalatban, akkor tartsa fémtargyaktol, példaul
gémkapcsoktdl, érméktdl, kulcsoktdl, szogektdl, csavaroktdl vagy mas apro targyaktol
tavol, mivel ezek 0sszekottetést |étesithetnek a pdlusok kozétt. Az akkumulator pélusai
kozott 1étrejott rovidzarlat égést vagy tlizet okozhat.

= Durva kezelési kortilmények kdzétt folyadék szabadulhat ki az akkumulatorbdl; kerllje az
érintkezést. Az ezzel torténd véletlenszer( érintkezés esetén azonnal dblitse le vizzel. Ha
folyadék szemmel érintkezik, akkor forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél tavozé folyadék
irritaciot és égést okozhat.

= Ne hasznaljon sérlilt vagy médositott akkumulatort. A sértilt vagy médositott
akkumulatorok kiszamithatatlanok, és tlizet, robbanast vagy sértlést okozhatnak.

= Tilos az akkumulatort tliz vagy szélséséges h6mérséklet hatasanak kitenni. A tliznek vald
kitettség vagy a 130 °C feletti hdmérséklet robbanast okozhat.

= Tartsa be az dsszes toltési utasitast, és ne toltse az akkumulatort vagy a késziléket az
Utmutatéban megadott hémérsékleti tartomanyon kivil. A nem megfelel6 feltéltés vagy a
megadott tartomanyon kivili hémérséklet karosithatja az akkumulatort, és fokozottabb
tlzveszélyt idézhet el6.

5.6 Szerviz

= A javitdsokhoz kizarolag eredeti pétalkatrészek hasznalhatok, és a javitasi miveleteket
csak mindsitett, szakképzett személyzet végezheti. Ez biztositja eszkéze
biztonsagossagat.

6 KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK FUROGEPEK RESZERE

= Tartsa az elektromos szerszamot a szigetelt fogantyu feliletinél fogva, ha olyan munkat
végez, ahol a vagoszerszam rejtett vezetékekkel érintkezhet. Fesziltség alatt levd "éld"
vezetékkel valo érintkezéskor az elektromos szerszam fém alkatrészei is feszlltség ala
kerilhetnek, és a kezel6 aramitést szenvedhet.

= Hagyja a furét kihlini, miel6tt megérinti, kicseréli vagy bedllitja azt. Hasznalat kézben a
furé dramaian felmelegszik, és égési sérulést okozhat.

= Tartsa karban a cimkéket és névtablakat a szerszamon. Ezek fontos biztonsagi
informaciodkat tartalmaznak. Ha olvashatatlanna valnak vagy hianyoznak, a potlasuk
érdekében forduljon Harbor Freight Tools vallalathoz.

= Kerllje a szerszam véletlenszer( beinditasat. Késziljon fel a munka megkezdésére a
szerszam bekapcsolasa el6tt.

= Ne tegye le a szerszamot addig, amig az teljesen meg nem all. A mozgé alkatrészek
belekaphatnak a munkafellletbe, és a szerszamot kicsavarhatja a kezébél.

= Elektromos kéziszerszam hasznalatakor mindkét kézzel fogja erésen a berendezést, hogy
ellen tartson az inditasi nyomatéknak.

= Ne hagyja a gépet felligyelet nélkil, ha az akkumulator csatlakoztatott. Kapcsolja ki a
gépet, és vegye ki az akkumulatort, miel6tt magara hagyja.
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Az akkumulator t6lt6 felforrésodik hasznalat kdzben. Elektromos hiba miatt vagy meleg
kérnyezetben torténé hasznalat esetén, ha nem kap megfeleld szell6zést, az akkumulator
tolté hémérséklete veszélyes szintet érhet el, ami tizveszélyes. Ne tegye a toltét
gyulékony felliletre. Ne takarja el a tolt6 szell6z6 nyilasait. Semmiképpen se helyezze a
tolt6t sz6nyegekre vagy takarokra; ezek nem csak gyulékonyak, de el is takarjak a tolté
alsé részén levd szell6zényilasokat. Helyezze a toltét stabil, szilard, nem gyulékony
fellletre (példaul stabil fém munkapadra vagy a beton padléra) legalabb 1 lab (30 cm)
tavolsagra minden gyulékony targytol, példaul tapétatol vagy falaktdl. Tartson a tiizoltd
késziiléket és flstérzékel6t a kozelben. Gyakran ellenérizze a toltét és az akkumulatort a
toltés soran.

= Ez atermék nem jaték. Tartsa tavol a gyermekekt6l.

= A jelen hasznalati utasitasban talalhaté figyelmeztetések, 6vintézkedések és utasitasok
nem terjednek ki minden el&forduld lehetséges korilményre és helyzetre. A
felhasznalonak meg kell értenie, hogy a j6zanész és az dvatossag olyan tényezék,
amelyeket nem lehet beépiteni a termékbe, hanem azt maganak a felhasznalénak kell
biztositania.

7 KIEGESZITO BIZTONSAGI UTASITASOK AKKUMULATOROKHOZ
ES TOLTOKHOZ

Csak az ehhez a késziilékhez tartozé akkumulatorokat és téltoket hasznalja.

Tilos barmi okbdl kifolyélag kinyitni.
Tilos olyan helyen tarolni, ahol a hémérséklet meghaladhatja a 40 °C-ot.
Csak 4 °C és 40 °C kozotti hémérsékleten toltse.
Az akkumulatorokat hiivds, szaraz helyen tarolja (5 °C-20 °C kdz6tt). Ne tarolja az
akkumulatorokat lemerdilt allapotban.

= Elénybsebb, ha a lemertilt Li-ion akkukat rendszeresen feltolti (évente legalabb 4
alkalommal). A Li-ion akku hosszu tavu tarolasahoz a 40%-os teljesitmény idealis.

= Az akkumulatorok artalmatlanitasa soran kévesse ,A kérnyezetvédelem” cim( fejezetben
foglaltakat.

= Ne tegye ki rovidzarlat hatdsanak. Ha kézvetlenll a pozitiv (+) és a negativ (-) kimenetek
kozott érintkezés jon létre, vagy fém targyhoz torténd véletlenszeri érintkezés soran, az
akkumulator révidzarlatos lesz és intenziv aram halad rajta keresztil. Ennek soran hé
keletkezik, amelynek hatasara repedés vagy tiz keletkezhet.

= Ne hiitse. Ha az akkumulatorok 100 °C f6lé melegszenek, akkor a hegesztés és az
elvalaszt6 szigetelés és egyéb polimer elemek megsérilhetnek, amely az elektrolit
kiszivargasat és/vagy belsé révidzarlat kialakulasat okozhatjak. Ennek soran hé
keletkezik, amelynek hatasara repedés vagy tiz keletkezhet. Sét tilos az akkumulatort
elégetni, mert robbanas és/vagy intenziv t{iz alakulhat ki.

= Extrém korilmények koézott eléfordul, hogy az akkumulator ereszt. Amikor folyadékot
észlel az akkumulatoron, akkor kdvesse az alabbi lépéseket:

—Ovatosan térélje le a folyadékot egy ruhaval. Kerlilje a bérrel vald érintkezést.
—Bé&rrel valo érintkezés és szembe jutas esetén kdvesse az alabbi utasitasokat:
v" Azonnal oblitse le vizzel. Semlegesitse enyhe savval, példaul citromlével vagy
ecettel.
v' Szembe jutas esetén legalabb 10 percen keresztiil 0blogesse bd, tiszta vizzel.
“orduljon orvoshoz.

7.1 Akkumulatorok

Tiizveszély! Keriilje el, hogy a levalasztott akkumulator érintkezo6i
rovidzarlatosak legyenek. Tilos az akkumulatort elégetni.
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7.2 Tolték

= Tilos Ujra nem toltheté akkumulatorok feltoltését megkisérelni.
A sérllt vezetékeket azonnal cserélje ki.

Tilos viz hatasanak kitenni.

Tilos a toltét felnyitni.

Ne tesztelje a toltét.

A t6lt6 csak beltéri hasznalatra alkalmas.

8 JELLEMzZOK

8.1 Li-ion akkumulator (5)

A Li-ion akkumulatorok elénye:

= Li-ion akkumulatoroknak nagyobb a teljesitmény/suly aranyuk (nagyobb teljesitmény,
kisebb suly és témoérebb akkumulatorok).

= Nincs memodriaeffektus (teljesitmény veszteség tdbbszords feltdltésilemertlési ciklus)
mint néhany mas tipusu akkumulatornal (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= Korlatozott dnkisilés (id. még a Tarolas cimi fejezetet).

8.2 Kulcs nélkiili tokmany (1)
A furéhoz kulcs nélkuli tokmany tartozik, mely megengedi, hogy kézzel megszoritsa, vagy
kilazitsa a furohegyet a tokmanyban.

8.3 Forgoényomaték beallité gydirii (2)

A furé forgdbnyomaték beallité gyUrivel rendelkezik. Ennek segitségével kivalaszthatja a
megfelel6 forgdnyomatékot, az elvégzendd feladattdl figgben (furd / kulénbozé tipusu
csavarok, kilénb6zé anyagba). A megfeleld beallitas fligg az anyag tipusatdl és a hasznalt
csavar méretétél.

8.4 Elére/hatra kivalaszto (jobb/bal forgasi irany kivalaszto) (6)

A furd egy elére/hatra menet kivalasztasara alkalmas gombbal rendelkezik, mely a
kapcsolégomb folétt talalhato.

FIGYELEM: A sebességvalto sérilésének megel6zéséhez, mindig hagyja, hogy a tokmany
teljesen lealljon, miel6tt megvaltoztatja a forgasi iranyt, vagy sebességet (HI-LO) akar
valtoztatni. A leallitashoz engedje el a kapcsolot.

8.5 Valtakozo sebesség

A vezeték nélkdili furén a sebességet egy kapcsoléval lehet valtoztatni. A forgasi sebesség és
a forgatényomaték az alkalmazott nyomas er6sségének megfeleléen névekszik, illetve
csokken. A furénak elektromos fékkel rendelkezik, amikor a gomb ki van engedve a tokmany
leall.

8.6 Sebesség kivalasztoé (3)

A vezeték nélkdli furé két sebességfokozattal rendelkezik, melyet LO (1) vagy HI (2)
sebességl furashoz vagy csavarozashoz terveztek. Csusztassa el a furo tetején 1évé
kapcsolot a LO (1) vagy HI (2) sebesség kivalasztasahoz.

8.7 LED lampa (7)
A vezeték nélkdili furé el6l LED lampaval van ellatva az akkumulator folott.

8.8 Puha TPG (termoplasztikus gumi) markolat
A vezeték nélkili furé puha TPR markolattal és védelmet nyujto alkatrészekkel van ellatva.
TPR rugalmas, I10késgatlé és kdrnyezetbarat (Ujra feldolgozhato)
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9 MUKODTETES

9.1 Az akkumulator feltoltése
A készilékhez mellékelt akkumulator-kéteget majdnem lemertilt allapotban adjuk, hogy
megeldzzik az esetleges problémakat.

feltoltott allapotat. A teljes feltoltés néhany toltési ciklus utan kovetkezik be.

; 400 Megjegyzés: Az akkumulator az elsé feltoltés alkalmaval nem éri el teljesen
| |l
Az akkumulatort csak beltéren lehet feltolteni.

Normalis hasznalat soran egy oras toltési id6 szikséges az akkumulator teljes feltdltéséhez.

Az akkumulator a toltés soran kissé felmelegszik. Ez normalis és nem jelent rendellenességet.

Tilos a toltét olyan helyre tenni, ahol az extrém hd vagy hideg hatasanak van kitéve. A legjobb

szokasos szobahémeérsékleten tarolni. Amikor az akkumulator teljesen fel van téltve, huzza ki

a toltét a halozati csatlakozdbdl és tavolitsa el az akkumulatort a to1t6bol.

Megjegyzés:

1. Toltés elétt hagyja, hogy az akkumulator teljesen lehiljon.

2. Toltés elétt vizsgalja meg az akkumulatort. Ha az akkumulator repedt vagy ereszt, akkor
tilos feltolteni.

9.1.1 Toltési kijelzés (1. abra)

Csatlakoztassa a toltét a konnektorhoz.

= Folyamatos z4ld: kész a feltdltésre.

= Villog6 piros: toltés folyamatban.

= Folyamatos z4ld: feltdltott.

= Folyamatos z4ld és piros: az akkumulator vagy a t6lt6 hibas.

Megjegyzés: Ha az akkumulator nem illeszkedik megfelel6en, akkor huzza
ki a toltét az aramforrasbdl és ellenérizze a miiszaki adatokat, hogy az
akkumulator tipusa megfelel-e a t6lt6 tipusanak. Ne toltson a toltobe
biztonsagosan nem illeszked6 akkumulatort, vagy barmely mas
akkumulatort, amely nem megfeleléen illeszkedik a toltébe.

-

Gyakran ellenérizze a t61t6t és az akkumulatort, mikdzben az csatlakoztatott a
konnektorhoz

2. Atoltés befejezése utan hizza ki a toltét a konnektorbdl, és huzza ki beléle az
akkumulatort.

Hasznalat el6tt tegye lehetdvé, hogy az akkumulator egység lehiiljon.

Tarolja a tolt6t és az akkumulatort zart helyen, a gyermekek eldl elzarva.

Hw

MEGJEGYZES: Ha az akkumulator a folyamatos hasznalat kévetkeztében
felmelegszik, akkor hasznalat el6tt hagyja, hogy lehiiljon
szobahémérsékletre. Ezaltal meghosszabbitja az akkumulator élettartamat.

MEGJEGYZES: Tavolitsa el az akkumulatort a t6It6b6l. Ehhez nyomja meg
az akkumulator-kioldé gombot és ezzel egy idében vegye ki az
akkumulatort.
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9.2 Akkumulator kapacitas jelzé (1a. abra)

Az akkumulator egységen vannak akkumulator kapacitas kijelz6k, ezért barmikor ellenérizheti
az akkumulator toltottségi allapotat, ha megnyomja a gombot (12). Kérjuk, a készilék
hasznalata el6tt nyomja meg a kapcsolé ravaszt, hogy ellenérizze, az akkumulator
elégségesen feltdltott a készulék megfelelé mikodéséhez.

A 3 LED mutathatja az akkumulator toltéttségi allapotat:

3 LED vilagit: Az akkumulator teljesen feltoltott

2 LED vilagit: Az akkumulator 60%-ig feltoltott

1 LED vilagit: Az akkumulator majdnem lemertilt

9.3 Az akkumulator behelyezése és eltavolitasa (2. abra)

FIGYELMEZTETES: Beallitasok elvégzése el6tt ellendrizze, hogy a furé ki
van-e kapcsolva és a forgasirany beallité gomb k6zépsé allasban van-e.

= Az akkumulator eltavolitashoz: nyomja meg az akkumulator kioldé reteszt, és ezzel egy
idében huzza ki az akkumulatort.
= Az akkumulator behelyezésekor nyomja az akkumulatort a készulék érintkezdire.

9.4 A hegy vagy a furé behelyezése és eltavolitasa (3. abra)

A hegy vagy a furé kilazulasanak megakadalyozasa érdekében a furo kulcs nélkili

tokmannyal rendelkezik, és lehetévé teszi, hogy kézzel meghuzza vagy kioldja a furéfejet a

befogdpofakban.

= Forgassa A gy(r(t 6rajarassal ellentétes iranyba a masik kezével addig, hogy a furé
nyilasa elég nagy legyen az eszkéz behelyezéséhez.

= Helyezze be a furét vagy a csavarh(izé hegyet a tokmanyba.

= Forgassa az ,A” gy(r(t érajarassal ellentétes iranyba addig, hogy az eszk&z szorosan be
legyen fogva.

Az eszkoz eltavolitasa ellentétes iranyban torténik.

9.5 Kapcsol6 (4)
A furét a kapcsold megnyomasaval és elengedésével a furédt be lehet kapcsolni és le lehet
allitani.

9.5.1 Kapcsolé retesz (4. abra)

A kapcsolét kikapcsolt allapotban le lehet reteszelni.
Ez segit a véletlenszeri elinditas lehetéségének lecsdkkentéséhez, amikor a készulék nincs
hasznalatban. A kapcsol6 reteszeléséhez, dllitsa a forgatas irany kivalasztot k6zépsé allasba.

9.5.2 Forgasi irany (5. abra)
A forgasi iranyt a forgasi irany kivalasztéval lehet iranyitani, mely a kapcsol6 f6l6tt helyezkedik
el.

9.5.21 Orajarassal egyiranyt forgas:

Jobbra: az elére iranyu forgas beallitdsahoz oldja ki a be/ki kapcsolé gombot, és nyomja az
el6ére/hatra kart a készulék bal oldalanak iranyaba.

9.5.2.2 Orajarassal ellentétes iranyu forgas:
Balra: Az ellentétes iranyu forgashoz nyomja meg a kart a készulék jobb oldala felé.
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9.5.3 Valtoztathatd sebesség

A készulék sebesség-valtoztathatd kapcsoléval rendelkezik, mely magasabb sebesség és
forgatonyomaték beallitasaban segit, és nagyobb kapcsolényomast eredményez.
A sebességet a kapcsolé6 megnyomasanak erésségével lehet szabalyozni.

9.6 A forgatonyomaték beadllitasa

A forgatényomatékot az erre alkalmas gyir( elforgatasaval lehet beallitani. A forgatdonyomaték
nagyobb, amikor a beallitdé gylrl gyorsabb helyzetbe van allitva. A forgatonyomaték
kevesebb, amikor a beallité gydri alacsony helyzetbe van allitva. Az ,1” jelzi a legalacsonyabb
és a 23" pedig a legnagyobb forgatonyomatékot.

A forgatdnyomatékot a kilonb6z8 csavaroknak és anyagoknak megfeleléen lehet beallitani.
Ha a csavarhuzé hosszu és az anyag kemény, akkor valaszthatja a nagyobb
forgatényomatékot.

Megjegyzés:

A forgatényomaték beallité funkcié csak a csavarhizé lizemmaéddal egyiitt miikodik.

9.7 Uzemméd vilaszto

= Forgassa el az Uzemmod valasztot, és allitsa a mutatot az Utvefuras éllésbaT, amivel
kivalasztja az utvefuras mikédési modot.

= Forgassa el az Uzemmod valasztét, és allitsa a mutatot a furas é\lla'lsbaa , amivel
kivalasztja a normal firas mikodési médot.

= Forgassa el az izemmod valasztot, és allitsa a mutatét csavarhuzoé éllésbat, amivel
kivalasztja a csavarhizé mikédési maodot.

9.8 Sebességszabalyozas (6. abra)

MEGJEGYZES: A kétsebességes gombon az ,,1” jelzi az alacsony
sebességi fokozatot, a ,,2”pedig a gyors sebességi helyzetet.

A furé kétsebességes és 1 (alacsony) vagy 2 (gyors) sebességgel lehet vele furni. A
sebességszabalyozo a furo tetején talalhatd, amelynek segitségével alacsony vagy gyors
sebességet lehet beallitani. Amikor el6re nyomja a gombot és az alacsony sebességet
valasztja, akkor a sebesség csdkken, de nagyobb teljesitményt és forgatdbnyomatékot biztosit.
Amikor gyors sebességi fokozatban hasznalja a furét, akkor a sebesség névekszik, de kisebb
a teljesitménye és a forgatonyomatéka. Nagyteljesitmény( és nagy forgatonyomatéku
alkalmazashoz hasznaljon alacsony sebességet, és a gyors furasi alkalmazasokhoz pedig
gyors sebességet.

Fontos: TILOS a furé miikodése kézben a sebességszabalyozét alkalmazni.
Mindig varja meg, hogy a késziilék el6szor teljesen lealljon.

9.9 LED Iampa (7. abra)

A LED dolgozélampa a motor miikddése elétt vilagit, amikor enyhén megnyomja a kapcsolot.
A lampa megvilagitja a munkavégzeési teriletet, hogy azt jol lehessen latni, és mikddés
kdzben is vilagit.

fénysugarat személyekre vagy a munkadarabon kiviil mas targyra

c FIGYELMEZTETES: Tilos kdzvetleniil a fénysugarba nézni. Tilos a
iranyitani.
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Ne iranyitsa szandékosan a fénysugarat mas személyekre és gondoskodjon
arrol, hogy az 0,25 masodpercnél hosszabb ideig ne vilagitson senki
szemébe.

10 FURAS

10.1 Furas
Miel6tt a szerszamot furasra hasznalna, az lzemmad valasztét furas allasba kell kapcsolni ,,

a ”. Amikor sima, kemény fellletet fur, akkor hasznaljon pontozét a kivant hely
megjeldlésére. Ez megakadalyozza, hogy a furdhegy elcsusszon, amikor elkezdi a lyukat
furni. Tartsa a késziléket er6sen, és helyezze a furé hegyét a munkadarabra. Alkalmazzon
elegendd nyomast, hogy a hegy megfelel6en mikddjon. Ne eréltesse meg és ne alkalmazzon
oldaliranyu nyomast a lyuk megnagyobbitasahoz.

10.2 Fa fardsa

A faban torténd furasnal a maximalis teljesitmény eléréséhez hasznaljon nagy sebességhez
alkalmas acél hegyet. Forgassa a furon a forgatonyomaték beallité gydrit a kivant bedllitasra.
Kezdje meg a furast nagyon alacsony sebességgel, hogy megel6zze a hegy lecsuszasat a
kiinduldpontrdl. Novelje a sebességet, ahogy a furé halad az anyagba. Amikor az anyagon
keresztll furja a lyukat, helyezzen egy darab fat a munkadarab mégé, hogy megelézze az
egyenetlen és szalkas szél kialakulasat a lyuk hatso oldalan.

10.3 Fém furdsa
A legoptimalisabb eredmény elérése érdekében, hasznaljon nagy sebességre alkalmas acél
hegyet fém és acél furasahoz. Forgassa a forgatonyomaték beallito gydrit a kivant
beallitasra. Kezdje meg a furast alacsony sebességen, hogy megel6zze a hegy elcsuszasat a
kezd6pontrél. Olyan sebességet és nyomast alkalmazzon, mely a hegy tilmelegedése nélkiil
lehetséges.
Ha tul nagy nyomast alkalmaz, akkor:

—A furé tdlmelegszik

—A csapagyak kopnak

—A hegy meghajolhat, vagy eltérhet

—Excentrikus vagy szabalytalan formaju lyuk alakulhat ki.
Amikor fémbe far nagy lyukat, akkor javasoljuk, hogy el6sz6r egy kicsi heggyel farjon, majd
nagy heggyel fejezze be. Kenje meg a hegyet olajjal, hogy ezaltal javitsa a furasi eredményt
és ndvelje a hegy élettartamat.

10.4 Csavar becsavarasa
= A maximalis teljesitmény elérése érdekében hasznaljon j6 minéségl csavarhuzo fejeket a
csavarok becsavarozashoz, és forditsa az lizemmod vélasztét csavarhiizé mikodési

modba“ @ 7.

= Rogzitse a bedllitott forgatényomatékot alacsony szinten ugy, hogy azért elegendd
biztonsagi tartaléka maradjon. Hasznaljon nagyon kis forgatényomaték beallitast, amikor
kis csavart hajt be puha anyagokba. Ezutan korrigalja a beallitast a megadott szikséges
meghuzasi erének megfeleléen.

elemtdl. Csavarok esetében vegye figyelembe a csavar méretét,

C Megjegyzés: A sziikséges meghuzasi nyomaték fiigg a becsavarni kivant
hosszusagat és az anyag tipusat.
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10.5 Utvefurds bedllitds
= A maximalis teljesitmény elérése érdekében hasznaljon j6 minéségu falfurd szarakat az

Utvefurashoz, és forditsa az Uzemmad valasztét tvefuras mikodési m(’)dba“T“.
Ezt a beallitas csak kébe / betonba torténd furasnal hasznalhato. Az Gtvefuras tzemmaod
anyagba toérténd furas/forgacsolas esetén mikodik jol.

= A szerszam hegyét er6sen ra KELL nyomni az anyagra az utvefuras funkcio
mikoédéséhez.

MEGJEGYZES: Falazé anyagokba torténd faras esetén kizardlag falfaré
szarakat hasznaljon.

11 TISZTITAS ES KARBANTARTAS

11.1 Tisztitas

= Tartsa a gép szell6z6nyilasait tisztan, hogy megelézze a motor tulmelegedését.
Rendszeresen puha ruhaval tisztitsa a gép burkolatat, lehetéleg minden hasznalat utan
Tartsa a szell6zényilasokat portdl és piszoktél mentesen.

Ha a piszok nem jon le, hasznaljon szappanos vizzel megnedvesitett puha ruhat.

Ne hasznaljon olyan olddszereket, mint példaul alkohol, amménias viz, stb. Ezek az
olddészerek karosithatjak a mianyag alkatrészeket.

11.2 Karbantartas

= A késziléket ugy tervezték, hogy az minimalis karbantartas mellett is hosszu élettartama
legyen. A folyamatos kielégité mikodtetés fligg a késziilék megfelel6 hasznalatatol és a
rendszeres tisztitastol.

12 MUSZAKI ADATOK

Tokmany 13 mm kulcs nélkil
Aramellatas 20 Volt DC
Forgasi 0-450 / 0-1800 min-1
Utési arany 0-7200/0-28800 bpm
Forgatényomaték beallitas 23 helyzet
Forgatonyomaték 50 Nm (MAX.)

13 ZAJ

A zajkibocsatasi értékeket a vonatkozo szabvany szerint mérték. (K=5)
Hangnyomasszint LpA 76 dB(A)
Hangteljesitményszint LWwA 87 dB(A)

FIGYELEM! Viseljen hallasvédelmi felszerelést, amikor a gép tullépi a 85
dB(A) hangnyomasszintet.

aw (Rezgésszint) Max. 6,7 m/s? K=1,5m/s?
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14

15

JOTALLAS

Az alabbi termékre 36 honapos jotallasi idészak érvényes, mely azon a napon Iép életbe,
amikor az els6 felhasznalé megvasarolja a terméket.

Ez a jotallas fedez minden anyagi vagy gyartasi hibat, de nem tartalmazza: az
akkumulatorokat, a toltéket, az elhasznalddas kdvetkeztében meghibasodott
alkatrészeket, példaul a csapagyakat, keféket, vezetékeket, csatlakozokat, vagy mas
egyeéb tartozékokat, mint példaul a furdkat, furdfejeket, flirészlapokat stb.; a nem
megfeleld felhasznalasbdl, balesetbél vagy a modositasbdl eredd sériléseket és
meghibasodasokat; sem pedig a szallitasi dijat.

A nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredd karosodasokra és meghibasodasokra szintén
nem vonatkozik a jotallas.

A készilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredd sérulésekért sem vallalunk
felel6sséget.

A javitasokat csak a Powerplus szerszamgépek javitasahoz engedéllyel rendelkezé
ugyfélszolgalati kozpont végezheti el.

Ha tovabbi informacidra van sziiksége, hivja a 00 32 3 292 92 90 telefonszamot.

A szallitasi koltségeket mindig az igyfél viseli, kivéve, ha arrdl irdsban masképp nem
allapodnak meg.

Ugyanakkor, ha a készulék sértilése a karbantartds elmulasztdsanak vagy tulterhelésnek
a kdvetkezménye, akkor a jotalldsra nem lehet karigényt benydujtani.

Hatarozottan kizarja a jotallast az, ha a sérilés folyadék beszivargasanak, tul sok por
bejutasanak, szandékos rongalasnak (szandékos vagy tulzott gondatlansag), nem
megfeleld hasznalatnak (a készlilék rendeltetésétdl eltérd célra torténd hasznalat),
illetéktelen hasznalatnak (pl. a hasznalati utasitasban foglaltaknak figyelmen kivul
hagyasa), szakértelem nélkuli 6sszeszerelésnek, vilamcsapasnak, hibas halézati
feszlltségnek a kovetkezménye. Ez a lista nem korlatozé.

A reklamacié elfogadasa semmi esetben sem jelenti a jotallasi id6szak
meghosszabbitasat, sem pedig egy Uj jétallasi idészak kezdetét a készllék cseréje
esetén.

Azok az eszkdzOk és alkatrészek, melyek a jotallas keretében kerlinek kicserélésre, a
Varo NV tulajdonat képezik.

Fenntartjuk a reklamacio visszautasitasanak jogat, amikor a vasarlast nem tudja igazolni,
vagy amikor vilagos, hogy a termék karbantartasat nem megfeleléen végezte. (tiszta
szell6zényilasok, rendszeresen ellenérzott szénkefék,...)

A vésarlasi szelvényt a vasarlas idépontjanak bizonyitasahoz meg kell 6rizni.

A szerszamot szétszerelés nélkul és elfogadhatéan tiszta allapotban kell visszakuldeni a
forgalmazdhoz, az eredeti formakdvetd dobozban (ha tartozik ilyen az egységhez) és a
vasarlasi szelvénnyel egyltt.

Az optimalis mik6édés biztositasa érdekében a késziiléket havonta legalabb egyszer fel
kell tolteni.

KORNYEZETVEDELEM

Ha a gép elhasznalddott, ne dobja a haztartasi szemétbe, hanem gondoskodjon
annak kornyezetbarat elhelyezésérol!

Az elhasznalddott elektromos termékek hulladékait ne dobja a haztartasi
szemétbe. Kérjuk, hogy gondoskodjon azok Ujrahasznositasardl, amennyiben
erre lehetésége van. Az Ujrahasznositasi lehetéségeket illetéen érdeklédjon a
helyi koztisztasagi szerveknél vagy a forgalmazonal!
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16 MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

C€ varo

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. - Joseph Van Instraat 9 - BE2500 Lier - BELGIUM,
kizarélagosan kijelenti, hogy

A termék tipusa:  Utvefard 20V

Markanév: PowerPlus

Cikkszam: POWDP15200

megfelel a harmonizalt eurdpai szabvanyok alkalmazasan alapuld, idevonatkozé eurépai
iranyelvek/rendeletek alapvet® kévetelményeinek és egyéb vonatkozo rendelkezéseinek. A
készilék barmilyen illetéktelen modositasa érvényteleniti a jelen nyilatkozatot.

Eurdpai iranyelvek/rendeletek (ideértve, adott esetben, azok médositasait az alairas
idépontjaig):

2011/65/EU

2006/42/EC

2014/30/EU

Harmonizalt eurépai szabvanyok (ideértve, adott esetben, azok mddositasait az alairas
idépontjaig):

EN62841-1: 2015

EN62841-2-1: 2018

EN IEC55014-1 : 2021

EN IEC55014-2 : 2021

Termékfelelds és a miiszaki dokumentacié gondozéja: Philippe Vankerkhove, MSc.EE. -
VARO - Vic. Van Rompuy N.V.
Az alulirott a tarsasag vezérigazgatoja nevében jar el,

8 -

Philippe Vankerkhove, MSc.EE
Szabalyozasi Ugyek - Megfeleléségi Menedzser
28/10/2024, Lier - Belgium
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YOAPHASA OPEJNb HANPAXEHUEM 20 B (BE3
AKKYMYIIATOPA)

POWDP15200

1 OBNACTb NPUMEHEHUA

OnNeKTPOUHCTPYMEHT NpeAHa3HayeH Ans 3aBUHYMBaHWSA LLIYPYNOB U BUHTOB U CBEPIIEHNS
OTBEpPCTUI B AepeBe, MeTansne, NnacTuke U KaMeHHOW U KUPMUYHOW Knaake.

He npepgHasHayeH 41 KOMMEPYECKOro NCMONb30BaHMS.

NMPEOYNPEXOEHUE! Ons Bawen nuyHon 6e30nacHOCTU, TWaTenbHO
03HAKOMbTECh C AaHHbIM PYKOBOACTBOM M OGLLMMU YKa3aHUAMMU MO
TexHuKe 6e30MacHOCTM nepen TeMm, Kak NPUCTYNUTb K paboTte ¢
uMHcTpymeHTOM. Mpu nepepaye 3Toro aNeKTPUYECKOro MHCTPYMeHTa Ans
nonb30BaHUs APYrMM nuuam o6s3aTernibHO NPUNOXUTe AaHHbIe
MHCTPYKUMMN.

2 OMWUCAHME (PUC. A)

1. BbICTpO3aXMMHOW NaTpoH 7. CBeToanoaHbIi CBETUIBHUK

2. KomnbLo perynvMpoBku KpyTSALLEro 8. KHonka dukcaumm akkyMynsaTopHOro
MOMeHTa 6noka

3. [ByXnO3VUMOHHBLIN NepeknioyaTens 9. VHpukaTop 3apsga akkymynatopa
4YacTOThbl BpaLLeHus 10. KHonka vHaukaTopa 3apsiga

4. TlyckoBow BblkmntodaTens (Bkn/Bbiki) akkymynsitopa

5. AKKyMynSTOpHbI 6ok (He BXOAuT B 11. 3axum Ans KpenneHus K NoCHOMY
KOMMMEKT) peEMHIo

6. [lepekniovaTenb HanpaBneHus 12. TMepekntoyaTtenb pexumoB paboTbl
BpalleHuns Bnepea/Hasag

3 COJOEPXXWMOE YINAKOBKU

* Ypanute Bce ynakoBOYHblE MaTepuanbi.

= YpanuTe ocTaTku YNaKoBKU U peKnamHble NUCTKU-BKNaabIWn (eCnm ecTb).

L

MpoBepbTe NOMHOTY KOMMIIEKTa NOCTaBKU.

MpoBepbTe annapaT, CUIOBOI kaberb, WTENCENb U BCE NPUHAANEXHOCTY Ha NpeaMeT
MOBPEXKAEHWI NMPU TPAHCMOPTUPOBKE.

*  XpaHWTe ynakoBOYHblE MaTepuarbl N0 BO3MOXHOCTU A0 NCTEYEHWUS rapaHTUNHOTO CpokKa.
Mocrne aToro n36aBbTECh OT HYX, UCMOMb3Ys MECTHYIO CUCTEMY YTUIU3aLMK BbITOBbIX
0TXO[0B.

NPEAYNPEXAEHMUE: YnakoBo4Hble MaTepuarnbl — 3TO He urpywku! He
no3BonsAnTe AeTAM Urpatb ¢ NNacTUKoBbiMMu naketamu! EcTb onacHocTb
yayweHus!

1 yoapHas gpernb 1 pyKOBOZACTBO MO 3KCNnyaTauum

Ecnu getanu oTcyTCTBYIOT UNY NOBpPEXAEHbI, 06paTUTECh K CBOEMY
Aunepy.
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4 YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA

B gaHHOM pyKOBOACTBE W/WIM Ha caMol MalUMHe UCNOSb3YTCs Cregyolme CUMBOIIbI:

O6o3Ha4aeT puck CoOTBETCTBME C OCHOBHbLIMU
nosyyYeHusi TpaBMbl UNn cTaHgapTamu no
NoBpeXaeHUs 6e30MacHOCTU NPUMEHUMbIX
MHCTPYMEHTA. EBponenckux OMpekTus.

Knacc Il - MawwuHa nveet
[OBOVIHYIO N30NSALMIO;

MpouuTaiiTe pykoBOACTBO no3aToMy NpoBosa

nepes 1ucnonb3oBaHneM. 3a3eMneHus He TpebyeTcs
(TonbKko Ans 3apsaHoOro
YCTPOMUCTBA).

He noaBepravite 3apsaHoe
YCTPOWCTBO 1
aKKyMyINSITOPHbINA 6ok

TemMnepaTypa okpyxatoLLen
cpeabl 40 °C makc. (Tornbko

A0°C NS akkymynsTopa). ),

\MAX. 40°C) A yMy pa) BO3[E/CTBMIO BOAbI.
Mcnonb3synte akkymynsTop He cxurante
1 3apsiAHOEe YCTPOWCTBO B aKKyMyInSTOPHbIN 6roK nnm
3aKpbITbIX MOMELLEHMSX. 3apsigHoOe YCTPOWCTBO.
Bcerpa HapeBaiTe ouku ans Bcerpa HapeBalTe 3awmuTHbIE
3alnThbI rnas. nepyarku.

5 OBLWAA MHCTPYKUMNA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU MNMPU
PABOTE C SJNIEKTPOMHCTPYMEHTOM

MpouTuTe Bce ykasaHUsi UHCTPYKLUUK MO TexHWKe GesonacHocTu. HecobnioaeHve ykasaHui
VHCTPYKLMWN MOXET NPUBECTM K MOPAKEHMIO SNEKTPUHECKMM TOKOM, NMOXapy W/Wnn cepbesHom
TpaBme. CoxpaHuTe MHCTPYKLMIO A8 NOCneayoLLero Mcnonb3osaHns. TepMuH
«3MEKTPOUHCTPYMEHT» B MHCTPYKLMM MO TEXHUKE 6e30nacHOCTN OTHOCUTCS K BaLlemy
ANEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoLemMy oT anekTpoceTu (c kabenem) unm ot 6atapem (6e3
kabens).

5.1 Pa6ouyee mecmo

= [logaepxvBanTe YACTOTY U XOpoLLee ocBeLleHne Ha paboyem mecTe. becnopsaok n
Nroxoe OCBeLLEeHVe MOryT NPUBECTU K OMACHbLIM Cy4asM.

= He ncnonb3ywTte aNeKTPOMHCTPYMEHTbI BO B3pbIBOOMACHOMW OKpYXKatoLLen cpeae,
Hanpumep, B NPUCYTCTBMU OTHEOMNACHbIX XWAKOCTEN, ra3oB UM Nbinu.
OnNeKTPOUHCTPYMEHTbI MOPOXAAKT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT BOCMIAMEHUTb Mbifb UMK
ncnapeHus.

= [pu paboTe aneKTpPOMHCTPYMEHTa AeTU 1 HabnogaTenu AOMmMKHbI HAXOAUTBECH Ha
6e3onacHom paccTtosHum. OTBreYeHne BHUMaHNSA MOXET NPUBECTU K MoTepe
ynpaBsneHus.

5.2 AnekmpobesonacHocmb

Bcerpa npoBepsiniTe, 4TOGbI HanpshkeHMe B CETU COOTBETCTBOBAro
Hanps>KeHWo, yKa3aHHOMY Ha Tabnuyke ¢ TEXHNYECKUMU AaHHbIMUI.

- Litencenn SNTIEKTPOUHCTPYMEHTOB AOJKHbI COOTBETCTBOBATL PO3ETKE. Hwvkorpa He
BHOCUTE U3MEHEHUI B KOHCTPYKUUIO LWTencensa. He I/ICI'IOJ'II::3yVITe HUKakne agantepbl C
3a3eMNeHHbIMU 3NTEKTPOUHCTPYMEHTaMMW. OpMFVIHaJ'IbeIe wirencenun n cCooTeBeTCcTeyoLLne
UM PO3ETKN YMEHbLUAT PUCK NOpaXXeHUA 3N1eKTPUYECKUM TOKOM.
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He npvikacavitechb k 3a3eMineHHbIM MOBEPXHOCTAM, HanpumMep, kK Tpy6am, paguaTtopam,
KYXOHHbIM NMTam v xonogunbHukaMm. MNpu 3aseMmneHun Tena Bo3pacraeT p1ck
MOPAXKEHUS ANEKTPUYECKMM TOKOM.

= He nogBepravite aNeKTPOUHCTPYMEHTbI BO3AENCTBUIO AOXASA UMW BNaxHon cpedbl. [Mpu
nonagaHunv BoAbl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT BO3pacTaeT PUCK MOPaXKeHWS 3MeKTpUYeCKUM
TOKOM.

= W3berante noBpexaeHus kabens. Hukoraa He nonbayirTech kabenem Ans nepeHoca,
BbITATVBAHUS UMW OTCOEAMHEHNS ANEKTPOUHCTPYMEHTA OT po3eTku. XpaHuTe kabenb
noganbLle OT UCTOYHMKOB Tenna, HedTeNnpoAYKTOB, OCTPbIX KPAEB UMW ABWKYLLINXCS
netaneit. MoBpexaeHHble UMK 3anyTaHHbIEe Kabenv yBenuumMBatoT pUCK NOPaXeHUs!
ANEKTPUYECKMM TOKOM.

= [lpu paboTe ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM BHE MOMELLEHUI NONb3ynTeck kabenem-
yOINVHUTENEeM, NpeaHas3Ha4YeHHbIM A1 UCMOSb30BaHUsi BHE NMoMeLLeHui. Micnonb3oBaHue
kabens, npeaHa3Ha4YeHHOro Ans paboTbl BHE MOMELLEHWI, YMEHBLLMT PUCK MOPaXXeHUs
3ANEKTPUYECKMM TOKOM.

=  Ecnu paboTa ¢ 3anekTpoMHCTPYMEHTOM BO BaXHbIX YCITOBUSIX HEU3GEXKHA, NONb3ynTech
YCTPOMCTBOM 3awmTHOro otkmnodeHus (Y30) Toka. Micnonb3oBaHne Y30 yMEHbLUMT pUCK
MOPAXKEHWUS ANEKTPUYECKMM TOKOM.

5.3 JluyHasi 6ezonacHocmb

ByabTe 6anTenbHbl, crieaMTe 3a CBOVMU AeNCTBMAMM 1 PYKOBOACTBYMTECH 3[4paBbiM

CMbICIIOM Mpy paboTe € 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yiTech aNeKTPOUHCTPYMEHTOM,

Korga Bbl YCTanu Unn HaxoauTech Mo BNUSIHUEM HApKOTUYECKMX NpenapaTos, ankorosnsi

unn nexkapcTs. MoTeps BHUMaHuUsi Npu paboTe C aNeKTPOMHCTPYMEHTaMM NULLb Ha

MrHOBEHME MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HON TPaBME.

= Wcnonb3yiiTe 3aWwmTHOE CHapsbkeHne. Becerga HageBanTe ovkv Ans 3alumThl rnas.
3awnTHOE CHapshKeHWe, B YaCTHOCTH, NPOTUBOMLINIEBOM pecnupaTop, 0byBb C
npefoxXpaHsitoLLEel OT CKOMNbXEHWS NOAOLLBOW, 3aLLMTHBIA LUNEM UMY CPEACTBa 3aluThbI
OpraHoB crnyxa, UCMornb3yeMble B COOTBETCTBYHOLLMX YCMOBUSIX, yMEHbLLAT PUCK TPaBMbl.

= He gonyckante HenpegHaMepPEeHHOro BKITKOYEHMS MallvHbl. [epea noaknioyeHem K cetu
ybeanTech, YTO BbIKMOYATENb HAXOAWTCS B BbIKIOYEHHOM NonoxeHuu. MepeHocka
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB, AepXXa nanel Ha BblknioyaTtene, unm nogcoeanHeHne
3MEeKTPOUHCTPYMEHTOB B CETb, KOrAa BbIKMIOYaTENb HAXOAUTCHA BO BKITIOYEHHOM
MONOXEHUN, MOTYT NPUBECTU K HECHACTHBIM CIy4asMm.

= YBepuTte BCe PerynnpoBOYHbIE UMW FraeyHble KIoYM nepes BKIoYeHnem
3NEKTPONHCTPYMEHTA. PerynmpoBOYHbIV UMK FaeyHbIN KIToY, OCTaBEHHbBIN BO
BpaLLaoLLeics YacTu SNEeKTPONHCTPYMEHTA, MOXET MPUBECTU K TpaBMaM.

= He TAHUTECH cnuwkom Aaneko. MocTosHHO noaaepxuBanTe YyCTOMYMBOCTb Ha Horax. 3To
NO3BOMUT fyullie YyNpaBnaTb ANIEKTPOMHCTPYMEHTOM B HENpPeaBMAEHHbIX CUTyaLUsX.

= (OgpeBaWTechb COOTBETCTBYIOLUMM 06pa3oM. He HageBaliTe NpOCTOPHYO odexay unm
toBENUPHbIE 13aenust. [lepxxute BoNockl, OAEXAY U NepyaTkv noganblue oT
3MeKTpouHCTpyMeHTa. [MpocTopHasa oaexaa, IoBENMPHbLIE U3AENNS N ANUHHbIE BONOCHI
MOTYT 3aCTpsATb B ABWXKYLLUMXCS YaCTAX MEKTPOUHCTPYMEHTA.

= Ecnv npegycMoTpeHbl ycTpoicTBa Ans oTBoAa M cbopa nbinuv, ybeantech B TOM, YTO OHU
NoAcoeAnHEHbI N UCMONb3YTCA Haanexaimm obpasom. Vicnonb3oBaHne Takux
YCTPOWCTB MOXET YMEHbLUNTL OMAaCHOCTb, CBSA3aHHYIO C MbISIbHO.

54 Akcnnyamayus u yxod 3a 3/1eKmpPOUHCMPYMEHIMOM

He neperpyxainte anekTpoMHCTPYMeHT. cnonb3ynTe aNeKTpOMHCTPYMEHT B

COOTBETCTBUM C €ro HasHayeHveM. [paBnnbHO NOA0OPaHHBIN MHCTPYMEHT BbIMOMHUT

paboTy nyulle n HagexHee B TOM PeXunMe, Ha KOTOPbIA OH PaccuUTaH.

= He ncnonb3ayiite 3NEKTPONHCTPYMEHT C HEMCMPABHLIM BbIKIIOYaTENEM.
ONEeKTPOUHCTPYMEHT C HeUCnpaBHbLIM BbIKIOYaTENEM ONAaCceH U NOANEXUT PEMOHTY.
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5.5

OTCOEANHNTE LUTEMNCENbHYI0 BIATIKY OT UCTOUHMKA NUTaHWS NEPE/] PEryTPOBKOM, CMEHOM
NPUHaLNEeXHOCTEN UMK XpaHEHUEM 3IEKTPOMHCTPYMEHTOB. Takve npedynpeanTenbHble
Mepbl 6e30MacHOCTU YMEHbLLIAT PUCK HenpeaHaMEPeHHOTo BKIOUeHMS
3MeKTPOVHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Hencnosb3yeMble 3NEKTPOUHCTPYMEHTBI B HEAOCTYMNHBIX A4S AeTel MecTax v He
No3BOMNsNTE NIOAAM, HE 3HAKOMbIM C 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM UMK C AAHHLIMM
VHCTPYKLMSIMU, paboTaTb C aNEKTPOUHCTPYMEHTOM. ONEKTPOMHCTPYMEHTbI NMPEACTaBNSAOT
NoTeHLMaNbHYH ONaCHOCTb B pyKaxX HEMOATOTOBMEHHLIX NOMb30BaTENeN.

CopepkuTe aneKkTPOMHCTPYMEHTBI B UCNpaBHOCTW. CneauTe 3a Tem, Y4Tobbl He Bbino
CMeLLEHUS NN 3aefaHus ABUKYLLMXCA YacTeil, NOBpexaeHUs aeTanei unm kakoro-nméo
[pYyroro o6cToATeNbCTBA, KOTOPOE MOXET NOBINUATL HA (PYHKLMOHMPOBaHWE
3MNeKTPOMHCTPYMEHTA. ECNn aNeKTpOUHCTPYMEHT NOBPEXAEH, ero He0BX0AUMO
OTPEMOHTUpOBaTh. MHOXECTBO HECYACTHBIX Cly4YaeB BbI3BAHO UCMOMNb30BaHUEM
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB, C KOTOPbIMM HE 0BpaLLanich HaaexalmmMm o6pasom.
CopepxuTe pexyLume MHCTPYMEHTbI OCTPbIMU U YMCTbIMK. paBuribHO 06CnyXvBaeMble
PEXYLUME UHCTPYMEHTBI C OCTPLIMY PEXYLLMMIN KPOMKaMM MEHbLUE 3aeAatoT U ferde
ynpaBnsioTcs.

WcnonbayiiTe aNeKTpOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTH, PEXYLLME UHCTPYMEHTbI U T.N. B
COOTBETCTBUW C AaHHBIMU UHCTPYKUMSIMU U Ha3HA4YEHWEM KOHKPETHOro Tuna
3MEeKTPOMHCTPYMEHTA, NMPUHMMAs BO BHMaHWVE YCIOBUS U XapakTep BbINOMHAEMO
paBoTbl. Micnonb3oBaHWe aneKTPOMHCTPYMEHTA He N0 Ha3HaYeHUI0 MOXeT NPUBECTU K
NoTeHUManbHO onacHbIM CUTYaLUsIM.

Akcnnyamayus u yxo0 3a akKyMyJsisimopHbIMU UHCIMPYyMeHmamu
3apshkanTe akkyMynsaTopbl TOMbKO C MOMOLLbIO 3apSAHOrO YCTPOMCTBA,
pekoMeHA0BaHHOro U3rotoBuTenem. 3apsaHoe yCTPOMCTBO, KOTOPOe NOAXOANT ANs
onpeaeneHHoro Tuna akkyMynsTopoB, MOXeT co3AaBaTb PUCK BO3ropaHus npu ero
1Ccnonb30BaHMM € APYrMMK akkyMynsTopamu.
Mcnonbayiite anekTpOUHCTPYMEHTbI TOSMBKO CO CneuuansHO NpeaHa3Ha4YeHHbIMU AN HUX
aKKyMynsiITOpHbIMUK 6riokamu. Micnonb3oBaHue Apyrnx akkyMynsTopHbiX 6riokoB MoxeT
co3faBaTb PUCK TPABMbl U BO3roOpaHusi.
Ecnun akkyMynaTopHbIvi 6rok He ucnonbayeTcst, AepXWUTe ero B CTOPOHe OT ApYyrunx
MeTannmM4ecKknx NPeaMeToB, TakUX KaK KaHLenApCKMe CKPenku, MOHETBI, KNy, rBo3au,
Lypynbl UK apyrue Hebonblune MeTannnyeckne npeaMeThbl, KOTOpble MOryT co3aaBaTth
coeAMHeHne OT OAHOW KneMMbl K Apyron. KopoTkoe 3aMblkaHWe Knemm akkymynstopa
MOXET ObITb MPUYMHON OXKOrOB WM BO3rOPaHus.
Mpn HebnaronpuATHbLIX YCNOBUSIX N3 aKKyMynaTopa MOXET BbITE€Yb SNEKTPONNT;
nsberarite KOHTaKTa ¢ anekTponutom. [MNpu cnyy4anHoM NonagaHnn Ha KoXy CMOWTe
anekTponut Bogon. Npu nonagaHWmn aneKkTponuTa B rrnasa AonoHMTeNsHO obpatutech 3a
MEANLIMHCKON NOMOLLbIO. BbITeKatowWwumin N3 akkyMynaTopa af1eKTponuT MOXeT BbI3BaTb
pasfpaxeHne KOXun Um oxoru.
He ncnonb3ynte akkyMynsaTOpHbIA 610K UMM MHCTPYMEHT, KOTOPLIN NOBPEXAEH nnu
mMoanduumpoBaH. [MoBpexaeHHbIe M MOANMULMPOBaHHbIE aKKyMynsTOPbl MOTYT
AEeMOHCTPMpOBaTb Hemnpeackasyemoe noseAeHne, NPMBOASLLEE K BO3ropaHuio, B3pbIBY
WM1 pUCKY NONyYeHWsi TpPaBMbl.
He nogsepravite akkyMynsTOPHbIN GNOK N UHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO OTHA UK
aHoManbHO BbICOKOM TemnepaTypbl. Bo3gencreue orHsa unu Temnepatypsbl Boiwe 130 °C
MOXET NPUBECTM K B3pbIBY.
Cniegynte BCeM MHCTPYKLMSIM MO 3apsake U He 3apsbkanTe akKyMynaTOpHbIN 610K unm
WHCTPYMEHT Npu Temneparype, HaxoasLencs 3a npegenamv guanasoHa, ykasaHHoro B
WHCTpYKUMsIX. HenpaBunbHas 3apsigka unv 3apsaka npy remneparypax, Haxoaswmxcs 3a
npeaenamMu ykasaHHOro AvanasoHa, MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHNI0 akkyMynsTopa u
NOBbLILLIAET ONacHOCTb BO3rOpaHus.
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5.6

7.1

O6cnyxueaHue
Ball aneKTpOMHCTPYMEHT AOIMKEH 0GCMyXMBATLCS KBANMULMPOBAHHBLIM CMELManucTomM,
KOTOPbI UCNOMb3yeT TOMbKO CTaHAAPTHbIE 3anacHble YacTu. ATo obecneynt
COOTBETCTBUE TPeByeMbIM CTaHAapTam 6e3onacHoCTu.

OONOJNIHUTENBbHbLIE UHCTPYKUWUU MO TEXHUKE
BE3OMACHOCTU NMPU UCMNOJIb3OBAHUN OPENU

Mpn paboTe B ycnoBusix, Koraa pexyLime MHCTPYMEHTbI MOTYT KacaTbCsl CKPbITOWM
NMPOBOAKU, AEPXKUTE UX 3a U30NMPOBAHHBLIE NMOBEPXHOCTU 3axBarTa. [pu KoHTakTe

C TOKOHECYLLMM MPOBOAOM Ha OTKPbITbIE METanNM4Yeckme AeTany SNeKTPOUHCTPyMEHTa
noaBOAWTCH HanpsXXeHue, OT KOTOPOro MOXET nocTpadaTe oneparop.

Mepen Tem kak KOCHYTbCS, YCTAaHOBUTb UMW OTPEryNUpoBaTh GUT, NOAOXANTE, NOKa OH
ocTbIHeT. Mpy ncnonb3oBaHUM GUTLI CUINBHO HArPeEBaKTCS U MOTyT 0BXeub.

He ponyckaiiTe cnyyaiHOro BKIOYEHUS aMeKTPONHCTPYMeHTa. Nepea BknoyYeHrem
3MNEKTPOUHCTPYMEHTA NOAroToBbTECH K paboTe.

He knaguTe anekTpoMHCTPYMEHT [0 ero NofiHoW OCTaHOBKW. [BUXyLLMECs AeTanu MOryT
3aLenuTbCs 3a MOBEPXHOCTb, U 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIMAET U3-MOJ KOHTPOIS.

Py4HOW 3NeKTpONHCTPYMEHT HEOBXOAMMO Kpenko AepxaTb 06enMu pykamm, Y4Toobl
HeWTpanu3oBaTb MyCKOBOW KPYTALLNA MOMEHT.

He ocTaBnsnTe anekTPOUHCTPYMEHT C MOAKIOYEHHbBIM akKyMynsTOpHbIM 611okom 6e3
npucmoTpa. [Nepen yxoaom OTKIOYUTE SMEKTPONHCTPYMEHT M CHUMUTE aKKyMYTATOPHbIN
6rok.

Mpu ncnonb3oBaHWK 3apsaHOe YCTPOMCTBO akKyMynsTopa Harpesaetcs. [pu
HEe[0CTaTOYHON BEHTUNALMUW, HEMONAAKe 3NEKTPOCUCTEMbI UMW B YCIIOBUSAX BbICOKMX
TemnepaTtyp HarpeB MOXET AOCTUrHYTb OMACHOrO YPOBHSI, BO3HUKHET pUCK Noxapa. He
CTaBbTe 3apsiAHOe YCTPOMCTBO Ha NerkoBOCMIaMeHsIoLLYCA NOBEPXHOCTb. He
3aKpblBaviTe BEHTUNSALMOHHbBIE OTBEPCTUSA 3apsaHoro yctponctea. OcobeHHO He
pekoMeHAyeTCs CTaBUTb 3apsifHOE YCTPOMCTBO Ha KOBPbI U MOSIOBMKW: OHW HE TONbKO
OrHeonacHsbl, HO 1 3aKpbIBalOT BEHTUMSALIMOHHbIE OTBEPCTUSA B HDKHEN YacTu. [ocTaBbTe
3apsiAHOe YCTPOMCTBO Ha YCTONYMBYHO, MPOYHYH, HEBOCMNAMEHSIOLLYIOCH MOBEPXHOCTb
(Hanpumep, yCTONYMBLIA METaNIMYECKUA BEpCTaK U 6ETOHHbIN NoM) Kak MUHUMYM

B 1 dyTe (30,5 cm) OT nerkoBocnnameHsIOLWNXCS NPeAMETOB, HanpUMep, 3aHaBeCoK Unn
cTeH. [lepxuTe Ha paboyem MecTe OrHeTywWwnNTENb M AeTekTop AbiMa. [Neproanyeckn
npoBepsIiTE COCTOSIHNE 3apsIAHOMO YCTPOMCTBA M akKyMynsiTOpHOro 6roka npu 3apsigke.
370 n3genve — He urpylika. [lepxvrte ero BHe JOCAraemocTy AeTeNn.

B nepeuHe npegynpexaeHvin, Mmep NpegoCTOPOXXHOCTU U UHCTPYKLMIA He
paccMaTpuBaloTCsi BCe BO3MOXHbIE YCNOBUSA U cuTyaumn. OnepaTtop AOMKEH NOHUMAaTb,
YTO 3[PaBblii CMbICIT 1 OCTOPOXHOCTb OH AOIMKEH NPOSBIATL caM, B Npubope OHN He
3aroXeHsbl.

AONOJIHNTENbHBIE MHCTPYKUWUN NO TEXHUKE
BE3OIMACHOCTW ANA AKKYMYJNIATOPOB U 3APAOHBIX
YCTPOUCTB

Wcnonb3yiiTe ToNbKO NpeAHa3Ha4YeHHbIe ANA AAHHOTO
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa aKKyMYMNATOPbI U 3apsAAHble YCTPOUCTBA.

AKKymynsimopbi
Hu B koeM crnyyae He NMbITakTECh BCKPbIBATb akKyMyrATOpbI.
He xpaHuTe akkyMynaTopbl B MecTax, rae temnepatypa MoxXeT npesbiwath 40 °C.
3apshkanTe akkyMynsTopbl TONbKO Npy TeMnepaTypax okpyatoLen cpeapl ot 4 °C go 40
°C.
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XpaHuTe Bauy akkyMynsaTopbl B cyxom npoxnagHom mecte (5 °C - 20 °C). Hukorga He
XpaHWTE akkyMynATOpPbl B PAa3PsHKEHHOM COCTOSTHUN.

= JINTUR-MOHHBIE aKKyMynSTOPbI Nyylle BCEro perynsipHo paspshkaTb U nepesapsikaTtb
(MyUHMMYM 4 pasa B rog). [Mpu AnuTenbHOM XpaHeHUN MUTUIR-MOHHOTO akKyMynsaTopa
npeanbHoOW sBRsAeTcs ero 3apsaka 4o 40% MoLLHOCTK.

= [lpy yTUNM3aumm akkyMynsTopoB, pyKOBOACTBYWTECH MHCTPYKLMAMU, NPUBEAEHHbIMU B
pasgene «3awuTa oKpyxXatLein cpeabl».

= He BbI3bIBaliTe KOPOTKME 3aMblkaHus. Ecnn cozpaeTcsa coefuHeHve mexay
MONOXUTENbHON (+) 1 OTpULLATENBHOW (-) KNEMMOW HaNPsIMYO UMK Yepes CryYaiHbli
KOHTaKT C MeTannMyeckumu npegMeTamm, BO3HUKAET KOPOTKOE 3aMblkaHue
akkymynsitopa, v 6yaet npoTtekatb G60IbLUION TOK, BbI3bIBasi BbIAENEHWE TENNa, KOTOPoe
MOXeT NPUBECTM K paspbIBY KOpryca Wy Bo3ropaHuio.

= He HarpeBaiTe akkyMynsitopbl. Ecnv akkymynsiTopbl HarpeBaroTcst 10 TemMnepaTtypbl
Bbiwe 100 °C, MoryT noBpeauThCs YMOTHEHWS, U30NMPYIOLLME cenapaTopbl U apyrue
NOSIMMepHbIE KOMMOHEHTbI, BbI3biBasi yTEYKY SMEKTPONuUTa Wunm BHyTPeHHee KopoTkoe
3aMblkaHue, NPUBOASILLEE K BblAENEHMIO Tenna ¢ NoCneayoLLmMM pa3pbiBOM Unu
BO3ropaHveM. Kpome Toro, He GpocaiTe akkyMynsiTopbl B OFOHb - MOXET MPOU30NTU
B3pbIB W/UNN CUINbHOE FOpPEHNE.

= B aKcTpemarnbHbIX YCIIOBUAX MOXET NPOV30ONTH yTeuka akkymynatopa. Ecnv Bbl 3ameTute
XNOKOCTb Ha akkyMynsiTope, Caenante cnegyioLlee:

—OCTOpPOXHO COTPUTE XMOKOCTb C MOMOLLbI0 BeToWM. M3berante KOHTaKTa C KOXen.
—[pu KOHTaKTe C KOXEN UNn rnasamu, cnegymnte ykasaHusim HDKe:
v" HemeganeHHo npomoiiTe BogoW. HeiiTpanuayite cnaboi KUCNOTON, Takon kak
FIMMOHHBIA COK UIN YKCYC.
v' Tpu KoHTaKTe ¢ rnasamu, NpoMoriTe B 6OMbLLIOM KONMYECTBE YUCTON BOAbI B
TeyeHne MrHUMYM 10 MuHyT. OBpaTutech k Bpady.

OnacHocTb Bo3ropaHusi! U3berante KOPOTKOro 3amMmbiKaHUA KOHTaKTOB
oTCcOoeAVHEHHOro akkymynstopa. He cxxurante akkyMynstopbl.

N

2 3apsdHbIe ycmpolicmea
Hukorga He nbiTanTeck 3apsxaTb Henepesapsbkaemble akkyMynsaTopbl.
= HewmenneHHo 3ameHsANTe AedeKTHbIE LLHYPbI.
= He nogseprante AeNCTBUIO BOAbI.
= He BckpbiBaWiTe 3apsgHoOe yCTPONCTBO.
= He BcTaBnsnTe HUKaKMX NpeaMeToB B 3apsiAHON YCTPOMCTBO.
= 3apsigHoe yCTPOMCTBO NpeAHa3Ha4YeHo TOMbKO ANS UCNONb30BaHWS BHYTPU NOMELLEHUI.

8 XAPAKTEPUCTUKU

8.1 Jlumuu-uoHHbIU akkymynsmop (5)

MpenmyLecTBa NUTUN-VOHHBIX aKKyMYNATOPOB:

*  JINTUR-VOHHBIE aKKyMynSTOPbl UMEIOT Gornee BbICOKYI0 EMKOCTL/BECOBOE COOTHOLLEHNE
(bonee BbICOKY MOLLHOCTb MPU MEHee TSHXEeNoM 1 6onee KOMMNaKTHOM akKyMynsTope).

= OrtcytctBue adbdekTa NamaTh (MoTepU EMKOCTU NOCIIe HECKOMNbKUX LIMKMOB
3apsaku/paspagkm) Kak y gpyrmx Tmnos akkymynsatopos. (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= Huskuin camopaspsig (CM. Takke pasfen: «XpaHeHuey).

8.2 Bbicmpo3axxumHoU nampoH (1)
Bawa apenb ocHalleHa BbICTPO3aXMMHbBIM NMaTPOHOM, NO3BOSISOLLMM BPYYHYHO 3aTArvBaTh
Unm ocBoGOXOATH CBEPIIO B 32XKUMHbIX Kyradkax.

Copyright © 2025 VARO Ctp. |8 www.varo.com



POWERPLUS POWDP15200 RU

8.3 Konbuyo pezynupoeku kpymsiuye2o MomeHma (2)

[penb nmeeT KonbLIO perynmpoBkn KpyTsLlero momeHTa. OHO no3BonseT BblbnpaTb
HeobXoaUMbI KPYTALLUA MOMEHT B 3aBUCUMOCTY OT BbINOMHSAEMON 3a4a4m (CBepreHue
OTBEPCTWI / 3aKpy4MBaHVe BUHTOB Pa3HOro TUMa B pa3nuyHble matepuansl). Hagnexawas
HacTpoWnka 3aBMCUT OT TUNa maTepuana 1 UCMonb3yemoro pasmepa BUHTA.

8.4 lNepeknto4amenb HanpaeJsieHUs1 epaujeHus eneped/Ha3sad (enpaeo/eneeo) (6)
[penb nmeeT nepeknoyaTens HanpaeneHns BpalleHVs Bnepea/Hasa/, pacnonoXeHHbIN Hag,
MYCKOBbIM BbIKIO4aTENEM.

BHUMAHWE: Bo nsbexaHue noBpexaeHusi peaykropa, nepes 1em kak U3MeHsiTb
HanpaBsneHue BpaLleHns unm BelbupaTe Apyryto ckopocTb (HI-LO), Bcerga goxantech
MOJIHON OCTAHOBKW NaTpoHa. [ns oCTaHOBKW OTMYCTMUTE NYCKOBOW BbIKMoYaTe b.

8.5 Pea2ynsmop yacmomal epawjeHusi

Balua akkymynaTopHas apenb OCHalleHa perynsaTtopom 4acToThl BpalleHus. MNpu
NPUNOXEHNN YCUMNSA HAXaTUSt Ha MYCKOBOW BbIKIMIOYATENb COOTBETCTBEHHO ByayT
yBenuYMBaTbCS / YMEHbLUATLCS YacToTa BpalleHUsi U KpYTALLMA MOMeHT. OTa Apenb
OCHalLleHa dneKTPUYEeCKMM TOPMO30M Afsi OCTaHOBKU BpaLLeHUsi aTpoHa Npu OTNyCcKaHum
MyCKOBOrO BbIKMKOYaTens.

8.6 lepeknto4yamenb 4Yacmomabl epaujeHus (3)

Balua akkymynaTopHas apenb ocHalleHa ABYXCTyneHYaTblM pedyKkTopoM, npeaHasHadeHHbIM
OISt CBEPreHNs OTBEPCTUIA MW 3aBMHYMBAHUS LUYPYMNOB U BUHTOB Npu AByX ckopocTtsax LO (1)
unum HI (1). Ons Bei6opa ckopocTent LO (1) unu HI (2) cnyxuTt ABUXKOBLIA NepeknoyaTernb,
HaxoAsLWMIACA B BEPXHEW YacTu apenu.

8.7 CeemoduodHbIli uHOukamop (7)
Balua akkyMynsiTopHasi Apesib OCHaLLeHa CBETOAMOAHBLIM MHAMKATOPOM B NepeHen YacTu,
Hag, akKyMynsiTOPHbIM GrOKOM.

8.8 Mszkas pykossimka TPR

Balua akkymynsTopHasi gpenb OcHalleHa Msrkon pykosaTkon TPR 1 npegoxpaHutenbHbIMy
anemeHTamn. TPR (TepmonnactuyHas pesunHa) ABnseTcs anacTU4HbIM, aMOPTU3UPYIOLLUM U
GnaronpuATHBIM AN OKpyXKatoLeln cpeapl (nepepabaTtbiBaeMbiM) MaTepuanom.

9 PABOTA

9.1 3apsidka akkymynssmopHoz20 6s10ka

AKKYMYMSITOPHBIN GIOK A5 STOr0 UHCTPYMEHTa NOCTaBMSIETCA B COCTOSIHAM HU3KOMN 3apsiiki
NS NpefoTBpaLLeHns BO3MOXHbIX NpobneM. CrnepoBatenbsHo, nepeq Ucrnonb3oBaHnem 6mok
HeobxoauMo 3apsanTb.

MpuMeyaHune: AKKyMynsaTopbl He JOCTUTHYT NOSIHOro 3apsida nocrie nepBoW
3apaaku. ins nonHoun 3apsAaku TpebyeTcs HECKONbKO LIMKIOB.
AKKyMYnATOp criegyeT 3apsikaTb TONbKO B MOMELLEHUN.

Mocne HopmarnbHOro NCNonb3oBaHWsA BpEMS MOMHON 3apsiaku akkyMynsTopa cocTaBuT 1 yac.
Bo Bpems 3apsaku akkyMynsaTOpHbIN 610K CTaHOBUTLCS Crierka TensbiM, 3TO ABNSeTcs
HOpMarbHbIM 1 He CBUAETENBLCTBYET O Nnpobneme.

He nomeluante 3apsgHoe yCTPOMCTBO B MECTO C SKCTPEMaIbHO BbICOKMM UMW HU3KUMU
TemnepaTtypamu. Jlyylue Bcero yctponcTo 6yaet paboTtaTte npu KOMHaTHOW TeMnepaType.
Mpw nonHom 3apsiake akkyMynsaTopa OTCOEAUHUTE BUIKY 3apsAHOro yCTpomcTBa ot
WCTOYHMKA MUTaHWSA 1 U3BMEKUTE akKyMYmnATOPHbLIN 610K U3 3apsAHOro YCTPOMCTBa.
MpumevaHue:

1. TNepepn 3apsgkon Aante akkyMynsaTOpHOMY GIOKy MOMHOCTLIO OXNaguTbCs
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2. OcmoTpuTe akkyMynsTOpHbI BroK nepen 3apsiako, Ha 3apskanTe TPECHYBLUWA Unn
NpOTEKaIOLLMIA aKKyMyNSATOPHbIN BriokK.

9.1.1 Wuankaums 3apagkm (Puc. 1)

MogkntounTte 3apsaHoOe YCTPOWCTBO K ANEKTPUYECKON po3eTke.

= [OpUT NOCTOSIHHO 3eNeHbIM CBETOM: FOTOB K 3apsifike.

= [OpUT NOCTOSIHHO 3eMeHbIM CBETOM: 3apsXKeHO.

= [OpUT NOCTOSIHHO 3eNeHbIM CBETOM: 3apsKEHO.

= [OpUT NOCTOSIHHO 3eNeHbIM 1 KPacHbIM CBETOM: akKyMynsaTop Wnn 3apsigHoe YCTPONCTBO
NOBPEeXAeHbl.

MpumeyaHue: Ecnu akkymynsaiTop He ycTaHaBNMUBaeTCs Haanexalwmum
obpa3om, oTcoeMHUTe ero U yéeautTecb B NpaBUNIbHOW MoAenu
aKKyMynsTopHoro 6rnoka ansi AaHHOro 3apsAAHOro yCTPOMCTBa, Kak
nokasaHo B TabnuLe TeXHMYECKUX XxapakTepucTuk. He sapsikante
aKKyMYNATOpPHbIe GII0KU, KOTOPble He COOTBETCTBYHOT 3apAAHOMY
YCTPOMCTBY.

1. TMepuoanyeckun NpoBepsaiiTe COCTOSIHWUE 3apsAHOrO YCTPOMCTBA U akKyMYSTOPHOTO
610Ka NpU NOAKIOYEHNN.

2. OTkntovaiiTe 3apsigHOe YCTPOMCTBO OT CETU U OTCOEAMHSINTE Ero OT akKyMySITOPHOIO

6roka nocrie OKOH4YaHus 3apsiaKu.

Mepen ncnonb3oBaHWEM akkyMynsSTOPHOro G6roka AanTe emy NosIHOCTHIO OCTbITh.

XpaHuTe 3apsiaHOE YCTPOWCTBO M akKKyMyISITOPHBIA G510K B MOMELLEHUM, B HEOOCTYMHOM

Ons neten mecre.

hw

NMPUMEYAHUE: Ecnu akkymynsiTop CTaHOBMTCS ropsiYMM nocne
NPOAOIKUTENBHOIO UCMONb30BaHUA B UHCTPYMEHTE, fanTe emy
oXnaguTbCs A0 KOMHaTHOM TemMnepaTypbl nepea 3apsakon. ATo npoanuT
CPOK CnyX06bl akkyMynsiTopoB.

NMPUMEYAHMUE: BbiHumanTe akkyMynsiTOpHbIN GI10K U3 Kopryca 3apsifHOro
yCTpoMCTBa 60NbLUMM NanbLeMm Unv ApyruMu nanbLamm, HOKMUTE KHOMKY
coukcaTopa U 0AHOBPEMEHHO NOTAHUTE aKKYMYTATOPHbIN GrOK.

9.2 UHAukamop 3apsida akkymynsimopa (Puc. 1a)

Ha akkymynstopHom 611oke npefycMOTpPEHbl MHAVKATOPbI 3apsiaa akkyMmynsitopa, 6narogaps
KOTOPbIM MOXHO OLEHWUTb OCTaBLUMIACS YPOBEHb 3apsiaa akkyMmynaTopa, Haxas KHonky (12).
Mepen ncnonb3oBaHWEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA, HaXaB KHOMKY, y6eautech, 4To 3apsiaa
aKKyMynsiTopa AOCTaTO4HO AN HopManbHOW paboThbl.

Tpu cBeTOAMOAA NOKA3bIBAKOT COCTOSIHME 3apsiaa akkyMynsTopa.

[opsAT Tpy cBETOAMOAA: aKKYMYNATOP MOMHOCTbLIO 3apPsPKEH.

[opsT ABa ceBeToamnoaa: akkyMmynaTop 3apspkeH Ha 60 %.

[opuT 0AUH CBETOAMOA: akKyMYmATOP NOYTU paspsikeH.
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9.3 Ycmanoeka u ydaneHue akkymynsimopa (Puc. 2)

NPEAYNPEXAEHME: Nepea BbinonHeHMeM NOGbIX perynmpoBokK
y6eauTtechb, 4YTO Apenb BbIKIOYEHa, a Nepekroyarenb BpaweHus
HaxoAMUTCS B LIEHTParbHOM MOSIOXKEHUM.

»  CHSITVe akKyMynsiTopa: OQHOBPEMEHHO HaXXMWUTE 3aLLenky akkyMynsTopa u U3Brnekute
aKKyMYNSITOPHBbIiA BroK.

* Y7106kl BCTABUTbL akKyMymnsTOp, HaAaBUTe akKyMynsTOPHLIM GIIOKOM Ha KOHTaKTe
VHCTPYyMeHTa.

9.4 YcmaHoeka u ydaneHue ceepna u 6uma (Puc. 3)

Ota apenb ocHalleHa bbICTPO3aXUMHBIM NaTPOHOM ANA NpefoTBpaLLeHns ocnabneHns uta

Unv ceepna v No3BorseT PyKON 3aTAHYTb UK 0Cnabutb GUT Uy ceepno B Kynaykax

naTpoHa.

= [lpyroi pykoin noBopaynBante KonbLo A NpOTMB YacoBOW CTPENKM, Moka OTBEpPCTME
3aXMMHOro naTpoHa He OyaeT AOCTaTOYHO BOMbLUUM, YTOOBI MOXHO ObINO YCTAHOBUTL
WHCTPYMEHT.

= BcraBbTe B 3aXXUMHOW NaTpPoOH CBEPIIO Unn 6UT Ans WwypynoBepTa.

= [loBopaumBanTe KombLo A Mo YacoBOW CTPerike A0 NMOTHOIO 3aXXUMa UHCTPYMEHTA.

M3BnekuTe NHCTPYMEHT B 06paTHOM nopsiake.

9.5 Bbiknroyamens (4)
[penb BKMoYaeTCs M BbIKNOYAETCSA NPU HAXaTuK U OTIyCKaHUK MyCKOBOTO BbIKMOYaTens.

9.5.1 dukcatop Bulknoyatens (Puc. 4)

MyckoBon BbikMtoyaTenb MOXeT ObITb 3abnokvpoBaH B nonoxeHunt OFF (BbIKI).

3OTa No3BONSET CHU3UTL BEPOSITHOCTb CyYaitHOro 3arnycka, koraa Aperb He UCMOoSb3yeTcs.
Y106kl 3abnokMpoBaTh MNycKOBOW BbIKNOYaTe b, yCTaHOBUTE NepeknioyaTeslb HanpaBneHust
BpaLLeHUs B CpeAHEM MOMNOXEHNM.

9.5.2 Hanpasnenuve Bpauenus (Puc. 5)

HanpasneHuem BpaLleHUst MOXHO yNpaBnsiTb C MOMOLLbIO NepeknovaTens HanpasneHus
BpaLLeHUsl, HAXOASLLErocst Haj NyCKOBbLIM BbIKITHOYATENEM.

9.5.21 BpawieHune no yacoBow cTpenke:

ﬂpaBoe: YT0obbI Bbl6paTb npaBoe BpalleHne, oTnyCcTuTe BbIKMoYaTenb U nepesegute
nepekn4yartesib pesepca B NeByto CTOPOHY UHCTPYMEHTa.

9.5.2.2 BpalleHre NpOTUB YacCOBOM CTPEIKMU:
JleBoe: YTo6bI BoIGpaTh 06paTHOE BpalleHve, NepeBeauTe NepekmnodaTens B NpaByo

CTOPOHY UHCTPYMEHTA.

9.5.3 Perynsitop 4actoTbl BpalleHus

JTot NHCTPYMEHT UMEET PerynaTop 4actoTbl BpalleHua, KOTOprVI obecneunBaeT 6onee
BbICOKYHO 4aCTOTy BpaLleHUa u prTﬂLLlVIVI MOMEHT MNpU yBENTUHEHUN HAXKATUA Ha I'IyCKOBOVI
BbIKIKO4aTernb.

YacrtoTta BpalleHua perynumpyeTca BENNYMHON HaxaTus MyCKOBOro BblKno4yaTens.
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9.6 Pezynupoeka kpymsiuje2o MoMeHma

KpyTawmit MOMEHT perynupyeTcs KOnbLOM HAaCTPOMKUN KPYTSALLEro MOMEHTA; KpYTALLMNA
MOMeHT ByaeT 6ornbLue, koraa konbLo byaeT B 6ornee BbICOKON no3uumn. KpyTawmii MOMeHT
OyAeT MeHblUe, Koraa KonbLo 6yaeT B HUKHEW No3vummn. «1» 03Ha4yaeT camoe HU3Koe
3HayeHue, a «23» o3HayaeT caMoe BbICOKOE 3HaYeHUe.

KpyTawmit MOMEHT HacTpaMBaeTCst B COOTBETCTBUM C Pa3NMYHbIMU BUHTAMM U LLYPYNamMu 1
pa3nuyHbIMU MaTepuanamu, ecnu LWypyn ANVMHHBIN, @ Matepuan TBepabli, MOXHO HaCTPOUTb
fonbluee 3Ha4YeHue.

Mpumeyanue:

DYHKUMA HACTPOWKMN KPYTALLErOo MOMeHTa paboTaeT TONbKO B pexuMe LLypyrnosepTa.

9.7 lMepeknoyamenb pexumoe pabomsi
= [loBepHUTE NepekntoyaTenb PeXMMoB paboTbl Tak, YTOGbI OH yKa3biBan Ha yaapHblii

pexum. Bynet BbibpaH yaapHbI pexum paboTbl.
= [loBepHuTe NepekniodaTenb PexMmMoB paboTbl Tak, YTOObI OH YKa3blBan Ha pexum apenv

. ByneT BbIGpaH pexum apenu.
= [loBepHuUTE NepekniovaTens pexmMmoB paboTbl Tak, YTOObI OH yKa3biBan Ha Pexum

wypynosepTa ¥ . Byaet BbiOpaH pexum LypynosepTa.

9.8 lNepekntoyamesnib Yacmomsi epaujeHusi (Puc. 6)

NMPUMEYAHUE: MeTka «1» oTBe4yaeT NO3MLUN HU3KOM YACTOThbI BpaLleHus,
a MeTKa «2» oTBeYaeT NO3ULMMN BbICOKOM 4YacTOTbl BPaLLEeHUsl, U 3TU MeTKU
HaHeceHbl Ha KHOMKY Nnepekro4yaTens AByX YacTOT BpalleHUs.

[penb nmeeT ABYXCKOPOCTHYIO KOPOOKY nepeaay, NpeaHasHayveHHyo Ans CBepneHns npu
Hu3ko 1 (LOW) nnu Beicokor 2 (HIGH) yactoTte BpalueHusi. [Ins BeiGopa HU3KOM unu
BbICOKOW YacTOTe BpaLLeHUsi CYXWUT nepekniodatenb nepeaay, HaxoAsLMica B BepxHen
YyacTtu gpenu. Mpu HaxaTum KHOMKM BNepea 1 Bbibope HU3KOro AvanasoHa YacToTa BpalleHust
6yaeT ymeHbLUaTbCs, HO OyayT BblAaBaTbCs 6onee BbICOKME 3HAYEHUS MOLLHOCTY U
KpyTsiLLero momeHTa. MNpu ncnonb3oBaHUM Apenu B Avana3oHe BbICOKOM YacTOTbl BpaLLeHUs.
YacroTa BpalleHusa byaeT yBenmumBaTtbhecs, HO OyayT BblijaBaTbCcs Gonee HU3Kue 3HaveHns
MOLLIHOCTHM U KPYTSLLLEro MOMeHTa. Vcnonb3ynTe HU3Ky YacToTy BpalleHus Ana obnacTen
NpYMeEHeHWs1, TPEOYIOLLMX BLICOKUX 3HAYEHUIA MOLLHOCTU U KPYTSALLEro MOMEHTA, U U BbICOKYHO
YacToTy BpaLleHus Ana obnacten npumeHeHus, TpebyoLwmx GbICTPOro CBEpPrIEHUss OTBEPCTUIA
WNK1 3aBUHYMBAHWS BUHTOB U LLIYPYOB.

BHumanue: HE nonb3yitTecb nepeknioyaTenemM gByX 4acToT BpalleHUs npu
paboTtarowen gpenu. [loxautecb NOSIHOW OCTAHOBKMW ApPenn.

9.9 CeemoOduodHsIli ceemunbHuk (Puc. 7)

CBEeTOANOAHBIN CBETUIBHUK CIYXUT Anst TOACBETKN U NPOBEPKK paGoyei 30HbI Npu
paboTaioliem gBuraterne, eCnv HaxxaTb crerka nepekniodaTerb, a Takke AN OCBELLEHNS BO
Bpemsi paboTbl.

NPEAYNPEXOEHMUE: He cmoTpuTe npsAMo Ha nyy npu6opa. Hukoraa He
HanpaBnsiiTe Jyy Ha YesloBeKa Unm Ha Kakon-nmbo MHOW npegmeT, Kpome
3aroToBKM.
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He HanpaBnsiiTe npeaHamepeHHO JyY Ha NepcoHarn v cneguTe 3a TeM,
4YTOObLI NyY He CBeTUN B rnas3 yenoseka gonbue 0,25 c.

10 CBEPJIEHUE

10.1 CeepneHue
Mepen ncnonb3oBaHveM Ans ceepnenust, , CneayeT ycTaHOBUTL NepekroyaTenb pexumoB

paboTbl B NOMOXEHNE, COOTBETCTBYIOLLEE PEXVMY ApEnu. « = ».

Mpu BLINONHEHUN CBEPIIEHNS B TBEPABIX, MMaAKNX MOBEPXHOCTSAX UCMONb3YITE KEpHep Anst
pasmeTku TpeBGyemMoro pacnosioXeHnst OTBEPCTUs. ITO NPedoTBPaTUT CocKarb3biBaHue
cBepra C LeHTpa B Hayare CBeprieHns oTBepcTus. [lepxuTte MHCTPYMEHT Kpenko, BBeauTe
HaKOHEYHWK cBeprna unu 6uta B 3aroToBky, NpuKnaabiBasi [OCTaTOMHOE At CBEPIEHMS
faeneHve. He npvknagbiBaiiTe GOKOBOrO A@BNEHUS ANsi PaCLUMPEHUSI OTBEPCTUS.

10.2 CeepneHue 8 depese
[ns obecnevyeHns MakcUmanbHOW NPOU3BOAMTENBHOCTM MPU CBEPNEHNN B fiepeBe
ucnonb3yinTe ceepra u3 bbicTpopexyLlei ctanu. [MoBepHUTE NepeknovaTenb PEXNMOB

paboTbl Tak, YTOObI BbIGPaTh peXxum apenu « <8 ».. HauyHuTe cBeprneHne Ha 04eHb HU3KUX
obopoTax Ans NpeAoTBpaLLeHUsi CoCKanb3blBaHWUsA CBepria C HayarnbHON TOYKM.
YBenuunsante o6opoThl N0 Mepe Bpe3aHusi cBepria B Matepuan. [pu cBepneHnm cKkBO3HbIX
OTBEPCTWIN NOMECTUTE NOJ, 3aroTOBKY AePEeBSHHbIN Bpycok, 4TOObI NpeaoTBpaTUTL PaspbiBbl U
cKonbl Mo KpasiM Ha 06paTHON CTOPOHE OTBEPCTUS.

10.3 CeepneHue 8 Memarnne
[ns obecnevyeHns MakcmanbHOW NPON3BOANTENLHOCTY MPY CBEPNIEHUN B MeTanmne unm
cTanu ucnonb3yinte cBepna us beicTpopexyLuen ctanu. NosepHUTe nepeknioyaTens

pPEeXUMOB paboThl Tak, YTOObI BbIGpaTh pexxum apenu « <8 ». HayHWTe cBeprneHue Ha OYeHb
HM3KKMX 0BopoTax Ans NpeaoTBpaLLEeHUs cockallb3blBaHUsi CBEpria C HavanbHON TOYKM.
MopaepxuBaiite YacToTy BpaLLeHUs U YCUNWE HaxaTusi, KOTOpble NO3BOMNST BbIMNOMHATL
pesaHve 6e3 neperpesa ceepna.
MpunoxeHve cnuLkom GONbLIOTO yeunusa HaxaTust 6yeT Bbi3blBaTb:

—Meperpes ceepna

—W3Hoc nogwmnHmkos

—WckpuBreHne unu obropaHue ceepn

—Co3aaHne 0TBEPCTUIN, CMELLEHHbIX OT LIEHTPA UMW UMEIOLLX HenpaBuiibHY0 opmy
Mpu cBeprieHnn GorbLUKX OTBEPCTUI B MeTanne pekoMeHAyeTcsl CHayarna npocBepnuTb
oTBepcTHE HEGOMNbLUMM CBEPIIOM, @ 3aTEM BbINOMHUTL OKOHYaTeNIbHOe CBeprieHne 6onbLUnmM
cBepriom. MNpu aToM He06x0AMMO CcMa3biBaTb CBEPIIO MAacsioM Afs MOBbILLEHWS
3h(PEKTUBHOCTUN CBEPEHMS U Cpoka crnyx6bl cBepna.

10.4 Lypynosepm
= [1na obecneyeHnss MakCMMarnbHOW NPON3BOAUTENBHOCTM UCTIONb3YNTE KAYECTBEHHbIE
6uThbl Ans WypynosepTa. MNoBepHUTE NepekntoyaTenb peXxMmMoB paboTbl Tak, YTobbI

BbIGpaTh pexum wypynosepTa « ¥ ».

= [ins obecneyeHnsi 6e30MNacHOCTM YCTaHOBUTE [OCTATOMHO HU3KOE 3HaYEHWE KPYTSLLero
MomeHTa. Mpy 3aBUHYMBAHWUK MaribiX BUHTOB B MSTKME Matepumarbl cHavana criegyer
YCTaHOBMUTb O4YEHb HU3KWIA KPYTSLLMIA MOMEHT. A 3aTem OTperynimpoBaTth KpyTALWiA
MOMEHT B COOTBETCTBUM C YCUINMEM, HEOBXOAMMBIM NS BbINONHEHUs! paBoThl.
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NMPUMEYAHMUE. Heo6xoaMMbIN KPYTALLMIA MOMEHT 3aBUCUT OT
3aKkpyumBaemoro anemeHTa. lMpy paboTe c BUHTamMKn UMeeT 3Ha4YeHUe UX
pa3mep, ANUHA M TUN MaTepuarna, U3 KOTOPOro OHU U3rOTOBIEHbI.

10.5 YOapHas pyHKyus
= [Ins obecneyeHnss MakcuMarnbHOV NPOM3BOAUTESNILHOCTU UCTIONb3YMTE KaYeCTBEHHbIe
TOHKOCTEHHblE anmasHble GUTbl 4ns yaapHoit apenu. MosepHUTe nepekroyaTens

pPEeXUMOB paboTbl Tak, YTOObI BbIGpaTh yaapHbIA pexum « ® ».

= Kcnonb3yiiTe TONbko 3Ty OYHKLUMIO AN CBEPIIEHUS UNn BypeHust No KamMHI0/6eToHy.
YnapHasa dyHKUMS NoaxoauT ANS NPOCBEPnNBaHNA OTBEPCTUIA UMK ApobneHns
maTtepuarnos.

= Yrtobbl akTMBMpOBaTL YaapHoe aevicteme, HEOBXOOMMO nnoTHoO BAaBUTbL KOHLIEBYHO
YacTb ANEKTPOMHCTPYMEHTa B MaTepuan.

NMPUMEYAHMUE. MNMpu cBepneHun knafgoyHbIX MaTepuarnoB criegyeT
MCNONb30BaTh TONIbKO TOHKOCTEHHbIE anMa3sHble OUTbI.

11 OBCNYXUBAHUE U YHACTKA

11.1  Yucmka

= Copfepxute BEHTUMSALMOHHbIE OTBEPCTUSI MaLLVHBI B YACTOTE AN NpeaoTBpalLeHnst
neperpesa gsuratens.

= PerynspHo o4unwante Kopnyc MalluHbl MArKoi TPSINKOK, KenaTenbHO Nocne Kaxaoro
MCMOSb30BaHUS.

= He pgonyckarTe nonagaHus Nbinu U rpsian B BEHTUNALMOHHBIE OTBEPCTUS.

= Ecnu rpsisb He OTXOOUT, UCNONb3YNTE MATKYIO TKaHb, CMOYEHHYHO B MbISIbHON BOAE.

= Hukorga He UCMONb3yWTe Takue pacTBOPUTENU, kak GEH3UH, CNMPT, aMMUaYyHasi Boga u
T.n. OTM pacTBOpUTENM MOTYT NOBPEANTL MNacTMaccoBble AeTanw.

11.2  Yxo0d

= Halwm cTaHKky paccuynTaHbl Ha ANUTENbHYH SKCMIyaTaumio Npyu MUHUMaNbHOM
obcnyxmBaHun. MpogomknTernbHoCcTb 6e30TkasHol paboThbl CTaHKa 3aBUCUT OT
NpaBUIIbHOIO YXOA4a W PerynspHon YMCTKU.

12 TEXHUHECKUE OAHHbIE
MaTtpoH BbicTposaxumHon 13 Mm
McTOYHUK aneKkTponuTaHus 20 B nocT. Toka
CKOPOCTb BpaLleHus 0-450 / 0-1800 06/Mu1H
CKOpPOCTb yAapa 0-7200/0-28800 bpm
MydTa cuennexus 23 no3vumn
KpyTawmin MOMeHT 50 Hm (MAKC.)
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13 WYM
3HaveHnsi ypoBHS LLYyMa, M3MEPEHHbIE COrfacHO COOTBETCTBYOLWEMY cTaHaapTy. (K=5)
YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHust LpA 76 ob (A)
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTM LWA 87 ob (A)
BHUMAHMUE! 3BykoBoe aAaBneHve MoxeT npeBbiwartb 85 o6(A). B atom
cny4ae Heo6xo0AUMO UCNONbL30BaTb UHAMBUAYalbHbIE CPeACTBa 3alUThl
OopraHoB cnyxa.
aw (Bnbpauwms) Makc. 6,7 m/c? K =1,5m/c?

14 TAPAHTUA

= B coOTBETCTBUM C 3aKoHOAATeNbHbIMK TpeGoBaHWSIMK, AaHHbIV NPOAYKT obecneunsaeTcs
rapaHTMeln Ha cpok 36 MecsiLeB, UCUUCTISIEMbIV C AaTbl NPUOBPETEHUSI NEPBLIM
nokynarenem.

= [laHHas rapaHTusi oxBaTbiBaeT BCe AedeKTbl MaTepuarnoB Unu NpousBoaCTBa, UCKMYas
6aTtapewu, 3apsiaHble yCTPONCTBa, AedeKkTHbIe AeTanu, noaBepraemble eCTECTBEHHOMY
N3HOCY, OCOBEHHO Takue, Kak NOALLUMMHUKN, LWEeTKKN, kabenu n WwrencenbHbIe BUIKA, Unn
NpVYHaANexXHOCTH, Takve Kak cBepra, rofioBKU CBEpIl, NUIbHbIE NOMOTHA U T. A.; OHa He
BKIMIOYAET NOBPEXAEHVS Unn AedekTbl, BO3HMKaloLMe BCNeaCcTBUe HeHaanexallero
obpalleHus, HeCHaCTHbIX CIy4YaeB UMM BHECEHUS UBMEHEHUI B KOHCTPYKLMIO, @ Takke He
BKIMIOYAET TPAHCNOPTHbLIE pPacxofbl.

= [loBpexaeHns wn/vnu gedekTbl, BO3HUKAKOLLME BCNEACTBUE HEMPaBUMbLHON aKCnyaTauuu,
TaKke He NoanagaloT NoA yCroBusa AaHHON rapaHTUm.

= Mel Takke oTKasbiBaeMcsi OT Bcex 0643aTenbCTB B OTHOLLEHWUMN MoBbIX TENECHbIX
NOBPEXAEHNI, BO3HMKAIOLLMX BCIIEACTBME HEMPABUIIBHON AKCMyaTaumM MHCTPYMEeHTa.

= PeMOHT MOXeT BbINOMHATLCS TONbKO B aBTOPM30BAHHOM LiEHTpe 06CnyXmBaHus
nokynartenemn MHCTpymeHToB Powerplus.

= [lononHUTenbHYyo MHOPMaLMIO Bbl BCerga MoXxeTe nony4uTb no TenedgoHy 00 32 3 292
92 90.

= [JlioBble TpaHCNOPTHBLIE pacxodbl AOMMKEH HECTU NOKynaTerb, eCN He COrnacoBaHoO UHoe
B MUCbMEHHON chopme.

= BwmecTe c Tem, He MOXeT GbITb MPeabABNEHO HUKaKOW NPEeTEH3UN No rapaHTun, ecnum
noBpeXaeHne YCTPONCTBa SBNSETCH pe3ynbTaTtoM HebpexxHoro o6cnyxmBaHus unm
neperpysku.

= 3 rapaHTum onpegeneHHo UCKNoYaeTcs NoBpexaeHve, BO3HUKaloLLee BCneacTere
NMPOHUKHOBEHWS XXNAKOCTU, CUITbHOTO 3anbifieHVs, YMbILLIIEHHOIO NOBPEXAEHUS
(npegHamepeHHo nnu no rpybort HeBPeXHOCTH), HeMpPaBUMBLHORN aKcnyaTauum
(ncnonb3oBaHMsA YCTPOMCTBA HE MO HAa3HAYEHNIO), HEMPABOMOYHOIO MCMNOMb30BaHUSA
(Hanpumep, HecobnoAeHNA MHCTPYKLUWIA, NPUBEAEHHbIX B PyKOBOACTBE),
HekBanuuumpoBaHHo c6opku, paspsaa MOSHUM, HENPaBUIIbLHOMO HaNPsXKeHNst CeTw.
[aHHbIN CNMCOK He SIBNSIETCS UCHEPMbIBAOLLMM.

= [puHATE NPEeTEeH3WI MO rapaHTUN He SBMSETCSH OCHOBaHUEM ANs NpoASieHns
rapaHTUIMHOIO Nepuoaa U HasHa4YeHUst HOBOTO rapaHTUMHOTO Nepuoaa B cryyae
3aMeHbl yCTpPONCTBa.

= YCTpoWncTBa Unu getanu, 3aMeHeHHbIe MO rapaHTumn, OCTarTCA COBCTBEHHOCTbLIO
komnaHum Varo NV.

= Mol coxpaHsiem 3a coboi npaBo OTkasaTb B YAOBNETBOPEHUN NPETEH3NN BO BCEX
cnyyasix, Koraa He MoxeT BbiTb NoaTBEepXAEH akT MOKYNKX, MNW Koraa O4eBUAHO, YTO 3a
usgennem He NPOU3BOAUNCA Haanexalmn yxoq. (O4ncTka BEHTUNALMOHHBLIX OTBEPCTUN,
perynsipHoe obcnyXvBaHMe YronbHbIX LLETOK 1 T.M.).

= [1nA nogTBEepXAEHNS AaTbl MOKYMKW CriedyeT XpaHUTb Yek.
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Balue ycTpoiicTBO creayeT Bo3BpallaTh nocTaBLIMKy B Hepa3obpaHHOM Bufe, B
NpPMemMIeMo YCTOM COCTOSIHAM (B OPUIMHANBbHOWM NPOTMBOYAAPHON YNakoBKe, ecrm
TakoBasi UMenachb), NMPUIIOXUB AOKYMEHT O MOKYTIKe.

» [Ins obecneyeHnst onTumanbHoW paboThbl 3TOr0 MHCTPYMEHTa ero Heo6XoAMMO 3apsixaTb
MWHUMYM 1 pa3 B MecsiL,.

15 OKPYXAIOLWWAA CPEOA

Ecnu Baw annapaT TpebyeT 3aMeHbl nocne AnUTensHOro UCnonb3oBaHus, He

BblGpackIBaiTe ero BMecTe ¢ oMaLlHUM MyCOPOM, a UCMOMb3YyINTe 3KOOrMYecKu

6e3onacHbIvi cnocob Ans ero ytunusaumm.

C oTxofamu getanei anekTpudecknx MalluH Hemnb3s obpallaTbes kak ¢

06bIYHbIMK GbITOBLIMY OTX0A4amMu. Mo3aboTbTech 06 yTunMsauum Tam, rae ans

B 27OTO ©CTb COOTBETCTBYIOWME YCTAHOBKY. [MPOKOHCYNbTUPYUTECH Y MECTHBIX
opraHoB BnacTvi Unu y NpoAasLa 0 BO3MOXHOCTU YTUNMU3aLUN.

16 JEKITAPALIUA O COOTBETCTBUU
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YOAPHA BOPMALLUUHA 20 B (BE3 BATEPUA)
POWDP15200

1 NPEOHA3HAYEHWE HA ENNEKTPOUHCTPYMEHTA

TO31 MexaHW4eH MHCTPYMEHT e nNpegHasHayveH 3a NnpobrBaHe Ha AbpBeCKHa, MeTarn,
nrnactTmMacu u augapus.

Henoaxopsi 3a npodgpecuoHanHa ynotpeba.

MpepynpexaeHue! NMpean goa nsnonsBate MHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
BHMMAaTesniHO TOBa PbKOBOACTBO M 00LMTe MHCTPYKLUMK 3a 6e3onacHocCT,
3apaawm Bawara cob6cTBeHa CUrypHOCT. BalumaT enekTpomHcTpymeHT
TpsabBa Aa ce npeAaBa Ha ApPYr CamMo 3ae4HO C HaCTOALLUTE UHCTPYKLIMW.

2 ONUCAHUE (®UT'. A)

1. Be3kno4YoB NaTPOHHUK. 7. CeetogmogHa paboTHa namna

2. [lpbCcTeH 3a HacTpomBaHe Ha 8. ByToH 3a ocBOGOXAABaHe Ha
BBbPTALLMA MOMEHT aKkymynaTtopHus 6ok

3. [IBycKOpOCTeH cenekTop 9. WHpukatop Ha 3apspa Ha

4. CnycbYeH npeBknoyBarten 3a akymynaTtopHara 6aTtepus
BKIT1./U3K. 10. ByToH Ha nHgukaTopa Ha 3apsiga Ha

5. AkymynatopeH 6nok (He e akymynaTtopHata 6aTtepus
BKITHO4EHO) 11. Ckoba 3a konaH

6. Konuye 3a cmsiHa Ha nocokaTa Ha 12. CenekTop Ha pexum Ha paboTa
BbpTEHE

OTcTpaHeTe BCUYKM ONaKoBBYHW MaTepuanm.
OTcTpaHeTe ocTaHanMTe onakoBbYHM U BPEMEHHW NOCTaBKU (aKo MMa TakuBa).
MpoBepeTe Aanu NakeTbT CbAbPXa BCUYKM KOMMOHEHTW.
MpoBepeTe Aanu ypeabT, 3axpaHBaLMAT kaben, WwencenbT 1 akcecoapuTte He ca Gunm
noBpeseHn Npu TpaHCNopTUpaHe.

= [laseTe onakoBBbYHUTE MaTepmanu NOYTK JO Kpas Ha rapaHuMoHHWS nepuopd. Cnep tosa
n3XBbpreTe B NYHKT 3a cbbmpaHe Ha oTnagbLuy.

3 CMUCDBK HA CbABbPXAHMETO HA ONMAKOBKATA

BHUMAHMUE! OnakoBb4YHUTe MaTepuanu He ca urpayku! He nossonsBsaiite
Ha Aeua pa urpasit ¢ HaunoHoBsu Top6uyku! Puck ot 3apgywaBaHe!

1 6p. yoapHa 6opmaluunHa 1 6p. pHKOBOACTBO C MHCTPYKLMMN

‘ . B cny4ai, 4ye HAKOM YacTy NUMNCBAT UMK ca NOBpPeAeHU, CBbpXKeTe ce C
MeCTHUA AUCTPUBYTOP.
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4 CUMBOIIUN
B HacTosILMsi HAPBYHMK W/ BbPXY MaluMHaTa ca U3Non3BaHu CnegHUTe CUMBOMU:
YkasBa onacHoCT OT TpaBMa B cboTBeTCTBME C OCHOBHUTE
unu noespeaa Ha c € n3nckeBaHusi Ha EBponencku
WHCTPYMeHTa. OVNPEKTUBMN.
Knac Il — MawwvHaTta e ¢ gBonHa
Mpeav pa nanonaeate nsonauusi; nopagv Tosa
MaluuHaTa, npovyeTteTe 3a3eMuTeneH NPOBOAHMK He e
PBHKOBOACTBOTO. Heobxoaum (camo 3a 3apsaHOTO
YCTPOWNCTBO).

He nanaranTte Ha Bb3OencTBMETO
Ha BoAa 3apsAHOTO YCTPOWCTBO
1 akymynatopHaTta batepus.

OxkonHa Temnepatypa 40 °C
Makc. (camo 3a
aKkymynatopHaTa 6atepus).

Manonssante
akymynatopHaTa 6atepusi u
3apsSAHOTO YCTPOWCTBO Camo B
3aTBOPEHU NMOMELLEHNS.

He unsrapsnte akymynatopHata
baTtepusa unu 3apsaHOTO
YCTPONCTBO.

ManonsBarTte npegnasHu

HoceTte 3awuTHn PbKaBuUN.
cpencTtea 3a ovuTe.

5 OBLWW NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNMACHOCT MNMPU
M3MNON3BAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTW

MpoyeTeTe BCMYkM NpeaynpexaeHus 3a 6e3onacHoCT U MHCTPYKUMU. Hecna3BaHeTo UM Moxe
[a NPUYUHU eNEKTPUYECKM yaap, Noxap W/unm ceprvo3Ho HapaHsiBaHe. 3ana3eTe BCUYKM
npeaynpexaeHnst U MHCTPYKLUMKU 3a 6baeLum cnpaBku. TepMUHBT ,eNeKTPOMHCTPYMEHT” B
npeaynpexaeHusiTa ce OTHacCs 3a BalLus 3axpaHBaH OT Mpexarta (¢ kaben) wnu 3a paboTely
Ha G6aTtepuu (6e3 kabern) enekTPOUHCTPYMEHT.

5.1 PabomHa 30Ha

= PabotHaTa 30Ha TpsibBa Aa 6bae uncTa n gobpe oceeteHa. HenogpeaeHute n
HeOoCBeTeHM 30HM ca NpeanocTaBka 3a MHUMAEHTU.

= He paboTeTe C enekTpOMHCTPYMEHTU BLB B3pMBOONacHa atmocdepa, Hanpuvep B
61M30CT A0 3ananMMu TEYHOCTH, ra3oBe UnK npax. EnekrponHcTpyMeHTuTe cbagasar
MCKpW, KOUTO MoraT Aa 3anansT npaxa unu napure.

= He ponyckaiTe NpUCLCTBME Ha AeLa Unu CTpaHUYHKU nnua, korato pabotute ¢
eNeKTPOMHCTPYMEHT. PasceBaHeTo MoXe [ja B/ Hakapa [Aa 3arybuTe KOHTPOos BbpXy
Hero.

5.2 Enekmpo6e3onacHocm

BuHaru npoBepsiBaiiTe Aanu 3axpaHBaLLOTO HanpeXeHWe CbOTBETCTBA Ha

HanpexeH1eTo, NOCO4EHO BbpXy Tabenkara ¢ HOMUHAIHW CTOMHOCTY.

= lllencenuTe Ha eneKkTPOMHCTPYMeHTUTE TPsiGBa Aa CbOTBETCTBAT Ha KOHTakTa. Hukora He
NpoMeHsiiiTe Liencena no HUKakbe HauuH. He M3nonaeaiite HUKaKBM Lencenum-
NPEXOAHNLM CbC 3a3eMEHUTE eNeKTPOUHCTpyMeHTU. LLiencenuTe, Ha KoUTo He ca
NPaBeHy MPOMEHN, U CbOTBETCTBALLMTE UM KOHTAKTM LLe HAMarisT OMacHoOCTTa ot
eneKkTpuyecku yaap.

= U3GsreaiTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHU NOBBbPXHOCTU, KaTo Tpb6U, paamaTopu,
CTUMaXM U XNaguHULM. 3a3eMsiBaHETO Ha BaLLETO TS0 BOAW 4O MO-BUCOK PUCK OT
eneKkTpuyecku yaap.

= He u3naraiiTe enekTPOMHCTPYMEHTM Ha ObX[ U He T OCTaBsAlTe B MOKpa cpefa. AKo B
€MeKTPOMHCTPYMEHTA Brie3e BOAA, TH LUE YBEeNMYM pucka OT eNeKTpuyeckn yaap.
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He nospexgavite n He 3noynotpebsasanTte ¢ kabena. Hukora He ro nsnonssaire 3a
npeHacsiHe, AbpraHe Unu n3BaxaaHe OT KOHTaKTa Ha enekTPOUHCTPYMeHT. NaseTe
kabena oT TonnuHa, Macrno, ocTpu pbboBe Unu ABWwxXeLLM ce YacTu. MNoBpeaeHnTe unu
onneTeHn kabenu yBenuyaeaTt pycka OT enekTpu4ecku yaap.

= Korato paboTute ¢ eneKTPOMHCTPYMEHT HaBbH, M3nonssavTe yabmkuTeneH kaben,
noaxoasiy 3a ynotpeba Ha oTkpuTo. M3nonssaHeTo Ha TakbB kaben HamansiBa pycka ot
erneKkTpuyeckn yaap.

= AKO M3MNON3BaHETO Ha eneKTPO MHCTPYMEHTU BbB BNaxHa cpefa e HensbexHo,
nsnonaeaiTe 3axpaHBall, U3TOYHWK ¢ AudepeHumanHa 3awumrta (RCD). N3non3saHeTo Ha
RCD HamansiBa pycka OT enekTpuyecku yaap.

5.3 JluyHa 6e3onacHocm

Bbaete Hallpek, BHUMaBalTe KakBO NpaBuTe 1 U3NON3BaNTe 34paBusi CU pasyM, Korato

paboTuTe C eNeKTPOMHCTPYMeHTU. He nanonssaite enekTpoMHCTPYMEHTA, KoraTo cTe

YMOPEHU UN CTe NoJ BIUSIHUETO HA HAPKOTUYHU BELLECTBA, ankoXor Uy fiekapcTea.

MOMEHTHOTO HEBHUMaHWE Npu paboTa C eNEKTPOMHCTPYMEHTU MOXe Aa AoBeae A0

cepuosHa TenecHa nospeaa.

= V3nonsBaviTe npeanasHo obopyasaHe. BuHarv usnonseavite npeanasHu cpeacTea 3a
ouute. NpegnasHoTo obopyaBaHe, HaNpUMep, Macka 3a Npax, HeMmb3araly ce 3aLinTHN
00yBKM, kKacka Unu 3aluMTHU CpeacTBa 3a yLnTe, U3MNoMn3BaHo NpU CbOTBETHUTE YCMOBUS,
LLle Hamanu HapaHsiBaHUATa.

= W3bareainte cnyyaniHOTO nyckaHe B Aevicteue. Mpeaun aa BKNOUYATE MHCTPYMEHTA B
KOHTaKTa, ce YBepeTe, Ye KIYbT € B U3KI0YEHO nonoxeHne. HoceHeTo Ha
€IIEKTPOMHCTPYMEHTM C NPBCT BbPXY Krtoya 3a BKIIOYBAHE UMW BKIHOYBAHETO UM B
KOHTaKTa Mnpwu KIoY B MOSOXEHWE BKIIOYEHO Cb3aBa NPeAnocTaBku 3a MHLUMOEHTU.

= [penu ga BKMHOYUTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, OTCTPaHETE BCUYKM PETYIIMPOBBYHU UMK
raeyHu KnoyoBe. FlaeyeH unu gpyr KoY, OCTaBeH 3akayeH KbM BbPTSILLA Ce YacT Ha
€neKTPOMHCTPYMEHTa, MOXe Aa AOBeAe A0 HapaHsiBaHe.

= He ce npecsirainte npekaneHo Haganeye. BbB BCEKM MOMEHT CTOWTE 34paBO CTbMNUMAM Ha
KpakaTta cu 1 naseTte paBHoBecue. ToBa Lue By NO3BOMM Aa uMate no-gob6bp KOHTPOn Hag
€IeKTPOMHCTPYMEHTa B HEOYaKBaHN CUTyaLmm.

= (O6neuveTe ce noaxoaso. He HoceTe WMpoku Apexu, HUTO BuxkyTa. [pbxKTe kocaTa,
OPExXvTE 1 pbKaBULUTE CU [arned OT enekTpouHcTpymeHTa. LnpoknuTte gpexu, GuxyTarta
UNW abnrata koca, Morat fa ce 3anneTar B ABWKeLLUMTe ce YacTu.

= AKO ca npegocTaBeHMN YCTPONCTBA 3a CBBbP3BAHETO HA NPUCMOCOONEHNS 3a ynaBsiHe U
cbbupaHe Ha npax, yBepeTe ce, Ye Te ca CBbp3aHu 1 Ce U3NOo3BaT NPaBUIHO.
M3non3BaHeTo Ha Te3n yCTpoicTBa MOXe ja HaManu onacHOCTUTE, CBbP3aHu C npaxa.

5.4 H3nonseaHe u 2puXxu 3a efleKMpPOUHCMpyMeHma

He ovakBaviTe OT eNeKTPOMHCTPYMEHTA MOBEYE, OTKONKOTO TON MOXE Aa U3BBHPLLN.

M3non3BaiTe npaBuUnHNsS enekTpoOMHCTPYMEHT 33 CbOTBETHOTO MPUIOXEHME.

MpaBUNHNAT eNeKTPOMHCTPYMEHT Lie CBbpLUM paboTaTta no-gobpe n no-6esonacHo, npu

YCrOBMSATa, 32 KOUTO € KOHCTPYMpPaH.

= He n3nonssanTte enekTpoMHCTPYMEHTa, ako KIoYbT 3a BKIIOYBAHE U U3KIOYBaHE He
paboTu. ENEKTpOMHCTPYMEHT CbC CHYMNEH KItoY € onaceH u TpsibBa fa 6bae peMOHTUPaH.

= V3kniouBanTe Liencena oT KOHTaKTa, Npeaun Aa HacTponBaTte, Aa CMeHATe
NpuHaaneXxHoCTV Unu aa npubuparte enekTponHCTpymeHTH. MNogobHu npegnasHn Mepku
3a 6e3onacHOCT HamansiBaT pucka OT CryvanHO NyckaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

= CbxpaHsiBanTe eNekTpOMHCTPYMEHTUTE, KOMTO He Ce U3Mon3Bear, Aaney oT 4oCTbna Ha
Aeua 1 He NO3BONSBaNTE Ha N1ua, He3arno3HaTu C eNeKTPOMHCTPYMEHTU UMW HaCTOoSILLMTE
WHCTPYKUMK Aa paboTsT ¢ MHCTPYMeHTa. EnekTpoMHCTpyMeHTUTe ca onacHu B pbLeTe Ha
HeobyyeHu noTpebutenu.

= [opppwbxka. [poBepsiBaiiTe 3a pasueHTpUpaHe Unu 3asbkaaHe Ha ABUXKELLMTE ce 4YacTy,
CYyrnBaHe Ha YacTu UNn ApYro CbCTOSHUE, KOETO MOXE Aa OKaXe BINUSHUE BbpXY
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paboTaTa Ha eneKTPOUHCTPYMeHTa. AKO eNEKTPOMHCTPYMEHTBT ce NOBPeau, Toi Tpsibea
Aa Gbe peMoHTMpaH. MHOro MHUMAEHTY ca Npean3BuKaHu oT Hegobpe noaabpkaHu
€MEKTPONHCTPYMEHTH.

MopabpxanTe pexeLmnTe UHCTPYMEHTU OCTPU M YucTy. MpaBunHO nogabpXxaHuTe
peXeLLmn MHCTPYMEHTU C OCTPU pexeLLy pbhoBe e No-Masko BEPOATHO Aa Ce 3aKNeLsT 1
Ce KOHTpOnmpar no-fecHo.

M3nonseaite MexaHU3VpaHuUs UHCTPYMEHT, NPUHALANEXHOCTUTE, CMEHSIEMUTE PE3LIM 1
T.H. B CbOTBETCTBME C TE3M UHCTPYKLIMM 1 MO HaYMHa, NPEABUOEH 32 CbOTBETHS BUL,
MexaHu3npaH UHCTPYMEHT, KaTo UmaTe npeasus paboTHUTe ycroeus 1 paboTtara, KosTo
Tpsi6Ba Aa ce M3BbPLUM. M3non3BaHeTo Ha MexaHU3MpaHust MHCTPYMEHT 3a onepauum,
pasnuYHM OT Te3u, 3a KOMTO e NpeaHasHadveH, Moxe Aa AoBede [0 ornacHa cuTyauus.

Ynompeb6a u 2puxu 3a uHcmpymeHm Ha 6amepuu
MpesapexpaaviTe camo C onpeAeneHoTo OT NPOU3BOAUTENS 3apSAHO YCTPOUCTBO.
3apsiaHO YCTPOWCTBO, KOETO € NMOAXOASALLO 3a eAVH TUN akyMynaTtopHa 6atepus moxe aa
cb3gage pUCK OT noxap, KoraTo ce U3nonaea c Apyra 3apsigHa 6atepusi.
M3nons3BaiTe enekTpOMHCTPYMEHTM CaMO CbC CrneumdmnyHO 0603HaYeHN aKyMynaTopHu
OaTepun. YnotpebaTa Ha BCAKakBM OpYr1 akymynaTtopHu 6atepum moxe aa cb3gane
OMacHOCT OT HapaHsBaHe N noxap.
KoraTto akymynaTtopHaTa 6aTtepusi He ce 13Mnon3ea, ApbXTe S HacTpaHa oT APYrY MeTarnHu
npeamMeTy, KaTo KnaMepu, MOHETU, KIoYOBE, MMPOHU, BUHTOBE MW APYTN Marnku MeTanHu
npeamMeTyn, KOMTO MoraT fa HanpaBaT Bpb3ka MexXay edHaTa knema u gpyrarta.
CBbp3BaHe Ha KbCO eAHaTa € Agpyrata krnema mMoxe fa npefnssuka usrapsHus unu
noxap.
Mpun ycnosusa Ha 3noynoTpeba, TEHHOCT MOXe Aa Cce U3XBBbPNK OT baTepusTa;
npepoTBpaTeTe KOHTaKT. AKO MHLUMAEHTHO Bb3HUKHE KOHTAKT, n3nnakHete ¢ Boaa. Ako
TEYHOCT Brie3e B KOHTaKT C 04MTe, NOTbpceTe AOMbIHUTENHO MEAMLIMHCKA NOMOLL.
TeyHoCT u3xBbpreHa oT BaTepusTa MoXe Aa NPeansBuKa pasgpasHeHne Unu NarapsHus.
He n3nonssaite akymynaTtopHa 6atepus UnNu HCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEAEHN UMK
moauduumpanu. MNMospeaerHn nn moamduumpany 6atepuv morat aa NPposBAT
Henpenckasyemo noBefeHune, KOeTo Aa AoBeAe A0 NoXap, eKCNiosnsa unm puck ot
HapaHsiBaHe.
He nanaraiite akymynatopHaTa 6atepus Ui MHCTPyMEHTa Ha OrbH N NpeKkoMepHa
Temnepatypa. anaraHeTo Ha orbH unu Temnepatypa Hag, 130 °C moxe aa npeaussuka
eKcnnosus.
CnepaBaviTe BCUYKN MHCTPYKUMK 3a 3apexaaHe U He 3apexaanTe akymynaropHata
6aTepusa N MHCTPYMEHTa U3BBH TeMnepaTypHus obxsaTt onpeaeneH B UHCTPYKUMMTE.
HenpaBunHoTo 3apexaaHe unv npu TemnepaTypuy 13BbH onpeaeneHns gmanasoH morat
Aa noBpefAaT 6batepusTa u fa yBenuyar onacHocTTa oT rnoxap.

Cepeu3sHo obcnyxeaHe
OcurypeTe cepBu3Ho obcryKBaHe Ha BaLLUsi €NEKTPOVHCTPYMEHT CaMo OT
KBanuduLumMpaH TEXHWK, KOWTO U3MON3Ba caMo CTaHAAPTHY pe3epBHM YacTu. ToBa e
rapaHTupa noagbpXxaHeTo Ha 3aAbMKUTENHUTE CTaHAapTH 3a 6eaonacHoCT.

AONMBIHUTENHN MHCTPYKLUUU 3A BE3OMNMACHOCT MNPU
PABOTA C BOPMALLWHU

OpbXTe enekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTH 3a U30NMPaHNUTE PbKOXBATKW, KOraTo uma
ONacHOCT PEXELUMST UHCTPYMEHT fa Brie3e B KOHTaKT CbC CKpUTO okabenssaHe. Mpu
KOHTaKT ¢ kaben nop HanpexeHWe HensonupaHnTe METamnHN YacTu Ha MHCTPYMeHTa
MorarT Ja NpUYUHAT TOKOB yAap Ha onepartopa.

He pokocsaiiTe cBepanoTo, npeau Aa nactuHe. CBepanarta ce HaropeLseaTt CUITHO Npu
paboTa v morat Aa BU U3ropsT.
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M3bsreariTe HeBONHO BKMOYBaHe Ha MHCTpymeHTa. [NoaroTeeTe ce 3a paboTa, npeaw Aa
BKITOYMTE UHCTPYMEHTA.

= He ocTaBsiiTe MHCTPYMEHTa, Npeaun HambIHO Aa e cnpsn. [BmxeLwute ce yactn moraTt ga
BMNA3aT B KOHTaKT C MOBbPXHOCTTA U [ia 0 3aBbPTAT HEKOHTPONMPAHO.

= [lpu paboTa c pbYeH eneKTpPMYECKN MHCTPYMEHT ro ApbXTe C ABe pbLe, 3a Aa oBrnajeeTte
HavanHusi BbpPTSLL MOMEHT.

= He ocTaBsawnTe 6e3 Haa30p MHCTPYMEHTa Mpu BKIOYeHa akyMmynaTtopHa 6atepus. Crieq
NpuKnioYBaHe Ha paboTaTa U3KNYeTe UHCTPYMEHTa 1 cBaneTe akyMmynatopHara
Gartepus.

= 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Ce Harpsiea npu pabota. Mpu nunca Ha noaxoAasiia BeHTUnauus,
eneKTpU4eckn AedeEKT UM BUCOKa OKOMHa TeMnepaTypa, 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXe
[a ce Harpee [0 TakaBa CTEeMNeH, Ye Aa Cb3faje onacHoCT OT noxap. He nocrassiite
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO BbPXY ropvMa NoBbpXHOCT. He 3akprBaiiTe BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPU Ha 3apsiAHOTO YCTPONCTBO. Hikora He nocTaBsinTe 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO BbPXY
KUNUM UM MOKET - T€ ca He camo 3ananvMu, HO U NpeYvaTt Ha 4OCTbMNa Ha Bb3ayX A0
BEHTUITALMOHHUTE OTBOPU MO 3apsAHOTO yCTpoiicTBo. [NocTaBeTe 3apsgHOTO
YCTPOMCTBO BbpXY CTaburHa, ycTonumBa u Heropuma noBbpPXHOCT (MeTanHa paboTHa
mMaca unu 6eToHeH noa) Haw-manko Ha 30 CM. BCTpaHM OT BCUYKW OCTaHanu 3ananmmm
obekTun, Hanpumep nepaeta unu cteHn. ObopyaBaviTe NOMELLEHUETO C NoXaporacuTen un
noXapeH AaTyuk 3a avum. MNpoBepsiBaiiTe YeCTO BKIHOYEHOTO 3apSiAHO YCTPOMCTBO U
aKkymynatopHaTa 6atepusi.

= To3u npoayKT He e urpavka. CbxpaHsiBanTe MHCTPyMEHTa U3BbH obcera Ha Aeua.

= [pepynpexaeHusTa, NnpeanasHUTe MEPKM 1 MHCTPYKLMUTE MO eKcnrioataumsi B ToBa
PBKOBOACTBO HE M34epnBaT BCUYKM Bb3MOXHW YCIIOBUS U CUTYyaLMKU, KOUTO MoraT Aa
Bb3HWKHAT. 34paBusAT pa3yM U BHUMaHWETO ca (hakTopu, KOMTO He mMoraT Aa 6baar
BrpaZieHun B MpoAyKTa - Te ca 3aAbJIKEeHME M OTTOBOPHOCT Ha orneparopa.

7 OONBIIHUTEITHU MHCTPYKLIMU 3A BE3OINACHOCT 3A
AKYMYJIATOPHU BATEPUM U 3APAOHN YCTPOUCTBA

M3non3BaiTe caMo NpunoX1MMM 3a Ta3n MallMHa akyMynaTopHu 6aTepum n
3apsAgHM yCTPOMUCTBaA.

N
-

Bamepuu

= He ce onuTBaviTe Aa rm oTBapsATe NO HUKaKbLB NoBOA.

= He cbxpaHsiBaiTe Ha MecTa, KbAeTo TeMnepatypaTta Moxe aa npesuwwim 40 °C.

= Bapexpgavite camo npu okonHu Temnepatypu mexay 4 °C n 40 °C.

= CobxpaHsiBainTe cBouTe 6aTepun Ha cyxo, xnagHo msacto (5 °C-20 °C). He cbxpaHsBaiiTe
Hukora 6aTepunTe B paspeaeHo CbCTOsIHUE.

= Hait-gobpe 3a NnUTUEBO-NOHHUTE HGaTepumn e Aa rv paspexgare un npesapexaare
nepvoany4Ho (Han-marnko 4 mbTW roAuLLHO). VigeanHoTo 3apexaaHe 3a AbNroCPOYHO
CcbxpaHeHue Ha Bawara nutneBo-iioHHa 6atepus e 40% oT kanauuTeTa.

= [lpu n3xsbpnsiHe Ha 6aTepuuTe cnasBanTe UHCTPYKLMUTE NOCOYEHU B pa3aena "3awmTa
Ha oKkornHata cpepa”.

= He u3BbpLuBaiiTe cBbp3BaHE Ha kKbCOo. Ako 6baie HanpaBeHO CBbP3BaHE MexXay
nonoxurenHara (+) u otpuuatenHaTa (-) knema AMPEKTHO UK NpY CIlyYaeH KOHTaKT C
MeTanHu npeameT, 6atepusTa Lie 6bae CBbp3aHa Ha KbCo U LLie NpoTeye CUIeH TOK,
KOWTO LU NPUYUHU reHepUpaHe Ha TOMNUHa, KOSITO MOXe Aa NOoBpeaun kopryca unu aa
NpUYMHK Noxap.

= He 3arpsBanTe. Ako 6atepuute ce 3arpesat Ao temnepatypu Hag 100 °C, ynnbTHEHMETO U

M30NnaunoHHUTE cenapaTopu 1 Apyrv NonNMMepHU CbCTaBky MoraT Aa 6baaTt noBpeaeHu

OT U3TUYaHe Ha eNeKTPONUT U/WNU BbTPELLHO CBbP3BaHe Ha KbCo, KOETO BOAM A0

reHepupaHe Ha TOnMMHa, NPUYMHABALLIO NoBpeaa Unu noxap. B gonbnHeHve He
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XBbpnsAnTe 6aTtepunTe B OrbH, 3aLL0TO MOXEe Aa Bb3HVKHE eKCNo3ns W/vnm MHTEH3NBHO
nsrapsiHe.
= [lpy eKCTPeMHU YCrnoBMsi MOXe Aia Bb3HWKHE Tey oT 6aTepusita. Ako 3abenexuTe Te4HOCT
BbpXy 6aTepusTa, NoCTbMeTe N0 CREAHNS HAYUH:
—BHumMaTenHo n3bbpLueTe TEHYHOCTTa C kKbpra. M36sreaTe KOHTaKT ¢ Koxara.
—B cnyyait Ha KOHTaKT C KoXaTa Unu o4nTe crneasanTe AONHUTE MHCTPYKLMN:
v" HesabaBHo rv usnnakHeTe ¢ Boaa. HeyTtpanuaupaiTte c Meka KUucenuHa kaTto
TNIMMOHOB COK UMK oLeT.
v' B cnyyait Ha KOHTaKT C 04MTe M NPOMMIATE C OBUITHO KONMYECTBO YMCTa BOAA 3a
Haun-manko 10 muHyTu. KoHCynTupawnTe ce ¢ nekap.

OnacHocT ot noxap! U36sAareante cBbLP3BaHETO Ha KbCO Ha KOHTaKTUTe Ha
cHeTaTa akymynartopHa 6atepus. He nsrapsmnre akymynaropHara 6arepwms.

7.2 3apsidoHu ycmpoliicmea

= He ce onuTBaiiTe ga 3apexaarte Henpe3apexaalwm ce 6atepuu.

= Ako kabenute ca gedekTHM, 3aMeHeTe M BegHara.

= He nanaraiite Ha Bb3elCTBMETO Ha BoAa.

= He oTBapsinTe 3apsigHOTO YCTPOMCTBO.

= He npobuBainTte 3apsgHOTO YCTPOMUCTBO.

= 3apsgHOTO YCTPOMCTBO € NpeAHasHavyeHo camo 3a paboTa Ha 3akpuTo.

8 MEXAHU3MU

8.1 Jlumueeo-tioHHa (li-ion) 6amepusi (5)

ﬂpewmyu.leCTBa Ha NUTMEeBO-MOHHWUTE GaTepum:
JInTneso-ioHHNTe BaTepum ca ¢ No-A06PO CLOTHOLLEHNE MEXAY KanauuTeT v Terno
(noBeyve MOLLHOCT Npw MO-Marko TErno, Nno-koMnakTHa 6atepus).

* Hswma edekT Ha 3anameTsiBaHe (3ary6a Ha KanauuTeT crep HAKOJIKO LKbia Ha
3apexgaHe v nsTtowasaHe), kakto e npu gpyrute tunose 6atepun (Ni-Cd, Ni-MeH,...).

= OrpaHuyeH camopaspsif (BX CbLo Taka pasgen ,CbxpaHeHue”).

8.2 Be3knroyoe nampoHHuK (1)
BopmalumHaTa Bu pasnonara ¢ 6e3kno4oB NaTPOHHWK, KOWTO NO3BOMNSABa Aa 3aTtarate u
ocBoboxaaBaTe Ha pbka CBpeAnata oT YerCcTUTE Ha NaTPOHHMKA.

8.3 lpbcmeH 3a HacmpolieaHe Ha 8 bPMAWUSI MOMEHM (2)

BopmalumHaTa e cHabaeHa ¢ NpbCTEH Ha HAaCTPOMBaHE Ha BbPTSALLMA MOMEHT. Tol BM AaBa
Bb3MOXHOCT fja n3bepeTe xenaHust BbpTSL, MOMEHT B 3aBUCUMOCT OT AEWHOCTTA, KOSITO e
u3nbnHsBaTe (NpobuBaHe UNM 3aBUHTBaHE HA Pa3NUYHN BUHTOBE B Pa3nnyHU Matepuanu).
MpaBunHaTa HacTpolika 3aBUCK OT TUMNa Ha MaTepuana u pasmepa Ha BUHTa, KOUTO
nanonaeare.

8.4 U36upady ,,Hanped/Ha3ad” (usbupay Ha MOcokama Ha e bpmeHe
,,HadsicHo/Hansieo”) (6)

MawmHaTa pa3nonara ¢ n3bupay Ha nocokaTa Ha BbpTeHe Hanpeg unu Hasag, KOMTo e

NnocTaBeH Haj crnycbka Ha NpekbeBaya.

BHMMAHWE: 3a na npepgotepatute noBpexaaHe Ha NpefaBaTeriHUS MeXaHn3bM, BUHaru

ns4aksanTe NaTPOHHMKBT Aa Cnpe HaMbIHO NPeau Aa NPOMEHWTE NocokaTa Ha BbPTeHe Unu

Aa nsbepete gpyra ckopocT (HI-LO — ronsima unu manka). HatucHeTe cnycbka Ha

npekbcBaya, 3a Aa cnpeTe MalumHaTa.

8.5 npoMeHsiuga ckopocm
AkymynaTopHaTa B1 6opmallvHa pa3nonara ¢ npeBknoyBaTen 3a npomsiHa Ha ckopocTTa.
CkopocTTa Ha BbpTEHE U BbPTALMAT MOMEHT Ce YBENMYaBaT B CbOTBETCTBME C YNPaXXHEHUs!
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BbpPXY CnyCbKa HaTUCK. SopmameaTa nMa enekTpuyecka cnmpadka u, npu oTnyckaHe Ha
CnyCbKa, ABUraTenart cnupa.

8.6 Cenekmop Ha ckopocmma (3)

AKkyMynaTopHaTa B1 MalL1Ha pasnonara ¢ ABYCKOPOCTEH NpeJaBaTeneH MeXaHn3bM,
npegHasHadeH 3a npobveaHe unu 3aBuHTBaHe LO (Low) (manka) unm HI (High) (ronama)
ckopocT. OTrope Ha MaluMHaTa e pasrnosioXeH Nirb3rad, ¢ KOMTo ce n3bvpa unm manka LO
(Low), unu ronsma HI (High) ckopocr.

8.7 CeemoduodHa namnuyka (7)
AkymynaTopHaTa Bu 6opmMallvHa e cHabaeHa CbC CBETOAMOAHA NaMnuyka B npegHara 4acT,
Hap Groka Ha akymynatopHata 6atepusi.

8.8 Meka pbkoxeamka om TPR

AkymynaTtopHaTta Bu 6opMalunHa e cHabaeHa ¢ Meka pbkoxBaTka oT TPR u 3awwutHm
npuHagnexHocTu. TepmonnacTtnyHata ryma (TPR) e enactunyeH, yaaponornblualy u
6e3onaceH 3a okonHaTta cpega matepuan (peumknupalty ce).

9 PABOTA

9.1 3apexdaHe Ha akymynamopHama 6amepusi

AkymynaTopHusiT 6ok Ha MalumHaTa ce gocTaBs crabo 3apefeH, 3a ga ce usberHat
eBeHTyarnHu npobnemu, v 3atosa TpsibBa Aa 3apeauTe 6atepusTa Npeau Aa 3anoyHeTe
pabora.

3abenexka: baTepuute HAMa Aa AOCTUrHAT MNbHA CTeNeH Ha 3apexaaHe
npv NbPBOTO CU 3apexaaHe. ToBa ce OCbLIECTBsABA crnef HAKOMKO LMKbna
Ha NbNHO 3apexaaHe. BatepusTa TpsA6ea na 6bAe 3apexaaHa camo Ha
3aKpUTO.

Cnepn HopmarnHa paboTta e Heobxogumo 1 yac Bpeme Ha 3apexaaHe, 3a fa 6bae batepusta

HanbMHO 3apefeHa.

AkymMmynaTopHaTa 6aTepusi ce 3aTonns feKo No BpEMe Ha 3apexaaHe, KOeTo € HOpMasiHoO U He

03HayaBa npobnem.

He nocraesiiTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO B 30Ha C MOBULLIEHA TemnepaTypa Uinu Ha CTYAEHO.

Haii-noGpe e ga ro usnonssate nNpu HopMarnHa ctaiHa Temnepatypa. Korato

akymyrnatopHaTa 6atepusi ce 3apeu HambIlHO, U3BAAETE LENcena Ha 3apsaHOTO

YCTPOWCTBO OT KOHTAKTa U OTCTPaHEeTe akyMynaTopHus 6ok oT 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

3abenexka:

1. OcTtaBeTe akymynaTopHusl 610K fa ce oxnaau HambIHO Npeay 3apexaaHe.

2. TposepeTe akymynatopHust 6riok Nnpeau 3apexaaHe, He 3apexaanTe akymynaTopeH
610K C MyKHaTWMHW UK TeYoBe.

9.1.1 Nuavkaumsa Ha 3apexgaHeTto (dur. 1)

CBbpXeTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO KbM KOHTaKTa.

= [loCTOSIHHO 3eNeHO: FOTOBHOCT 3a 3apexaaHe.

=  Mwrawlo 4YepBeHo: 3apexagaHe.

= [lOCTOSIHHO 3eNeHO: 3apeaeHo.

= [loCcTOSIHHO 3eMeHO 1 YepBeHO: NOBpeAeHa akymynaTopHa 6atepus unm sapsgHo
YCTPOMNCTBO.

3abenexka: AKo akymynatopHarta 6aTepusi He e nocTaBeHa NpPaBuUITHO,
paseauvHeTe A U ce yBepeTe, Ye aKyMyrlaTOPHUAT GIIOK e OT NpaBuUHust
Mopfen 3a ToBa 3apsiHO YCTPOWMCTBO, KaKTO € yKazaHo B TabnuuaTa Ha
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cneumcmkaumaTa. He 3apexpaanTte KakbBTO U Aa 6GUNO ApYr aKkyMmynaTopeH
6nok unu akymynaTtopeH 610K, KOWTO He CbOTBECTBa HaMb/THO Ha
3apsAAHOTO YCTPOUCTRBO.

1. TpoBepsBaiiTe YeCTO BKIIIOYEHOTO 3apPSAHOTO YCTPOWCTBO 1 akyMynaTopHaTa 6atepusi

2. Cnep npuknioyBaHe Ha 3apexaaHeTo n3BageTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO OT KOHTAKTa M
akymynatopHaTa 6atepusi OT 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

3. OcraBeTe akymynaTtopHaTa 6atepus ja U3CTuHe, Npeaun Aa s u3nonssare.

4. CobxpaHsBaliTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO M akymyrnaTopHaTa 6aTepus B 3aTBOpeHO

nomeLleHne 1 M3BbH obcera Ha geua.

3ABEJIEXXKA: Ako akymynaTtopHaTa 6aTepus e ropelua crnej HenpekbcHaTta
ynoTtpe6a B ypeaa, ocTaBeTe fl Aa ce oxNaau Ao cTaHa Temneparypa,
npeau aa s 3apeaute. ToBa Lie yAbLIKU XKUBOTA HA aKyMyriaTopHaTa
6aTtepwms.

3ABEJIEXKA: OTtcTpaHeTe aKkyMynaTopHUsi 61ok oT 3apsiiHOTO YCTPOUCTBO
KaTo u3non3earte nanewua Unu NPbLCTUTE CU, HAaTUCHeTe GyToHa 3a
ocBoboxaaBaHe Ha akymyrnaTopHaTa 6atepusi U CblleBPEeMEHHO
M3abpnante akyMynaTtopHusi 6rok.

9.2 UHOukamop Ha 3apexdaHemo (Pue. 1a)

AkymynaTtopHaTa 6aTepusi UMa MHAMKATOPY Ha 3apeXxaaHeTo - MOXe [a npoBepute
CbCTOSHUETO W, KaTo HaTucHeTe ByToHa (12). Mpean Aa nsnonssarte MHCTPYMEHTa, MOns,
HaTucHeTe ByToHa, 3a 4a NpoBepUTE Janu akymynatopHaTa 6atepus e gocTaTbyHO
3apefeHa 3a HopmarHa paboTta.

TpwuTe cBeTOAMOOA NOKA3BaT HUBOTO HA 3apexaaHe Ha akyMmynaTopHaTta batepus:
CaeTaT Tpute ceetoamoaa: AkymynatopHata 6aTepus e HanbiHO 3apefeHa

CaeTaT ABa cBeToamoda: AkymynatopHaTta 6atepust e 3apegeHa Ha 60%

CseTn eguH cBeToguoa: AKymynatopHata 6atepusi e nouTu paspeieHa

9.3 BkapeaHe u uzeaxdaHe Ha 6amepusima (duea. 2)

NPEAYNPEXOEHMUE: Npeaun na n3BbLpLlumMeT KaKBUTO U Aa 6UNo HacTpPorKu
ce yBepeTe, Ye bopmalumMHaTa e U3KI4YeHa U CbC CerNleKTop Ha nocokaTa Ha
BbpTeHe B LIEHTPanHoO NornoxeHue.

= CBsansHe Ha akymynaTopHaTa 6aTepusi: eIHOBPeMEHHO HaTUCHETe OTKMoYBaLLaTa
nnacTuHa v u3gbpnaiiTe akymynatopHaTa 6atepusi.

= 3anocrassiHe Ha BaTepusiTa HabyTaliTe akymynaTtopHaTa 6aTepusi BbpXy KOHTaKTUTE Ha
VHCTpYMeHTa.
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9.4 MocmasesiHe u cHemaHe Ha HakpalHUK unu cepedsno (bue. 3)

Ta3u 6opmalumHa nma 6e3kn4oB NaTPOHHUK, KOMTO NpeaoTBpaTsaBa pa3xnabBaHeTo Ha

HakpaiiHVKa Unu cBPeasioTo 1 No3BosisiBa 3aTAraHeTo U 0CBOBOXKAABaHETO Ha CBPeasioTo Ha

pbka B YEMHOCTUTE Ha NATPOHHMKA.

= 3aBbpTeTe NpbCTEH A 06paTHO Ha YacoBHMKOBATA CTPENkKa C Apyrata Cu pbka, JokaTo
NaTPOHHWUKBLT Ha GopMalLMHaTa ce OTBOPY OCTaTbyHO, 3a Aa NpUuemMe MHCTPYMEHTA.

= BkapaiTe CBPeANOTO UK HakpaiHuKa 3a BUHTOBE B NAaTPOHHMKA Ha GopmalunHaTa.

= 3aBbpTeTe NpbCTEHA A N0 YaCOBHUKOBATA CTPesika, OKAaTO UHCTPYMEHTBLT Bbae
3aTerHaT NiTbTHO.

CHeMeTe UHCTpyMeHTa B obpaTHaTta nocrnenoBaTenHocT.

9.5 lpeskntoyeamen (4)
BkntoyBaHeTO U U3KkNiOYBaHETO Ha GopMallMHaTa ce M3BbPLLIBA Ype3 HaTWCKaHe U OTryckaHe
Ha crnycbka Ha npeBKnoYBaTens.

9.5.1 3aknioyBaHe Ha npesknoysatens (dur. 4)

CnycbKbT Ha NpeBkntoyBaTess Moxe Aa 6bae 3aknoyeH B nonoxeHue Mskn.

Taka ce HamarnsiBa BEPOSITHOCTTa 3a CyYaiiHO BKITHOUBAHE, KOraTo UHCTPYMEHTBT He ce
usnonssa. 3a Ja 3aknunTe Crycbka Ha NPEBKIYBATENS, MOCTABETE CENekTopa Ha
nocokaTa Ha BbPTEHE B LIEHTParHO MNOMoXeHWe.

9.5.2 [Nocoka Ha BbpTeHe (dur. 5)

MocokaTa Ha BbpTEHE Ce ynpaBiiaBa OT CEJIEKTOP, pa3nosioKeH Haa CnyCbka Ha
npesKn4yBaTens.

9.5.21 BbpTeHe no YyacoBHMKOBaTa cTpenka:

HapsicHo: 3a ga n3bepeTe npefeH xo Ha BbPTEHE, OTNYCHETE NpekbcBaya 3a BKI/M3KN 1
n3byTanTe nocta 3a nNpefeH/3afgeH Xod KbM fsiBaTa CTpaHa Ha MHCTPYMEHTa.

9.5.2.2 BbpTeHe o6paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpernkKa:

HansBo: 3a na n3bepete 3afeH xof Ha BbpTeHe, U3byTaiTe nocta KbM AsicHaTa cCTpaHa Ha
VHCTPYyMeHTa.

9.5.3 MpomeHnmBa ckopocT

TO3M MHCTPYMEHT MUMa NpeBKIItoYBaTEN 3a NPOMEHNBA CKOPOCT, KOMTO OCUrypsiBa Mo-BUCOKA
CKOPOCT U BBbPTSLL, MOMEHT MpW yCUIBaHe Ha HaTucka BbpXy NpeBKtovBaTens.

CkopocTTa ce KOHTponupa Ypes cunarta Ha HaTUckaHe BbpXy Crycbka Ha NpeBKnoYBaTens.

9.6 HacmpolieaHe Ha e bpmsiWUsi MOMEHM

BbpTAWMAT MOMEHT Ce HacTpoKBa Ypes3 3aBbpTaHe Ha MPbCTEHA 32 HAaCTPOVBaHeE;
BbPTALMAT MOMEHT € MO-roNsiM, KoraTo HacTpolkarta Ha BbPTALLMS MOMEHT € B MO-BMUCOKa
no3uums. BbpTSLWMSAT MOMEHT € No-ManbK, KOraTo NPbCTEHBLT € HACTPOEH B HUCKA MO3ULUS,
KaTo no3uumsa “1” o3HayaBa Hal-HMckaTa, a “23” 03Ha4YaBa HaW-BMCOKaTa HacTponka.
BbpTAWMAT MOMEHT Ce HacTpOWBa C Ta3n HAaCTpoWika Cnopes pa3nuyHUTe BUHTOBE 1
MaTepuanu - ako BUHTBT € ObITbl U MaTepUanbsT € TBbp, MOXEeTe Aa HacTPoUTe No-rofsim
BbPTSLL MOMEHT.

3abenexka:

dyHKUMATa HACcTpoOKa Ha BbPTALLMS MOMEHT paboTu camo B KOMBUHaLWS C pexuma Ha
3aBUHTBaHe/pa3BMHTBaHe Ha BUHTOBE.
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9.7 Cennekmop Ha pexxum Ha paboma
= 3aBbpTeTe CenekTopa Ha pexumMa Taka, 4e cTpenkara fa Couu yaapeH pexum Ha

npobueaxe ¥ .

= 3aBbpTeTe CenekTopa Ha pexuma Taka, Ye CTpenkaTa fa Couu PexuM Ha npo6|/n3aHea
6e3 yaap.
= 3aBbpTeTe cenekTopa Ha pexumMa Taka, Ye CTpernkaTa fja couun pexum Ha paboTa Ha

BUHTOBBPT ¥ .

9.8 Cenekmop Ha ckopocmma (Puea. 6)

3ABEJNEXKA: MapkupoBka "1" e no3Mums 3a HUCKa CKOpoOCT, a
MapKupoBKa "2" e no3mMuusaTa 3a BUCOKa CKOPOCT, KOUTO ca LaMnoBaHu Ha
6yTOHa Ha ABYCKOPOCTHUSA CerekTop.

BopmalumHaTa umMa ABYyCKOPOCTHO 3a[BKBaHE NPOEKTUPaHo 3a npobusaxe Ha 1 (HUCKA)
unm 2 (BUUCOKA) ckopocT. [1ByCKOPOCTHUAT CEMNEKTOpP € pa3nosiokeH B ropHaTa yacT Ha
6opmalumHaTa 1 cnyxu 3a n3bvpaHe Ha HMUCKa Unn BUCOKa ckopocT. Ako nsbyTarte 6yToHa
Hanpegn u n3bepeTe AnanasoHa Ha HUCKM CKOPOCTU, CKOPOCTTA e Hamariee, Ho Le
npefocTaBy NO-rofisiMa MOLLHOCT U BbPTSLL, MOMEHT. Ako n3nonssate 6opmaluvHaTta B
Omana3oHa Ha BUCOKWUTE CKOPOCTW, CKOPOCTTA LUe HapacHe, HO Lue NpeJocTaBu No-H1cKka
MOLLHOCT M BbPTSLL, MOMEHT. V13non3BaiiTe HUCKaTa CKOPOCT 3a NPUINOXEHUS C BUCOKa
MOLLIHOCT M BbPTSLL, MOMEHT, a BUCOKaTa CKOPOCT 3a NPUIoXeHUsi ¢ 6bp3o npobuBatxe.

BaxHo: HUKOI'A He HacTpoiBanTe ABYCKOPOCTHUA CENEKTOp A0KaTo
6opmalumHaTa pa6oTu. BuHarm 1 u3yakBanTe NbpPBO Aa cnpe HanbIHO.

9.9 CeemoduodHa namna (Pue. 7)

CeeToguoaHaTa paboTHa namna MoXe Aia CBETV Npeau BKIOUBaHe Ha ABUraTensi, ako
HaTUCHeTE KIloua NeKo, KOeTo Le 0cBeTU paboTHaTa 30Ha 3a NpeABapuTErNHa NpoBepka, 1
LLie ocTaHe fja CBeTU v Mo BpeMe Ha paboTa.

NPEAYNPEXOEHUE: He rnepanTe AMPEKTHO B CBETNIMHHUA Nbu. He
Haco4BaulTe HAKOra Nb4ya KbM Koefo 1 Aa 6uno nuue unu npameT oCBeH
KbM paboTHuA aeTann.

He HacouBaiiTe npegHaMepeHo Nbya KbM Xopa U ce yBepeTe, Ye ToM HAMa
Aa 6bae HacoveH KbM OKOTO Ha YOBeK 3a No-NpoAbIKUTenHo ot 0,25 cek.
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10 MPOBUBAHE

10.1 lpobueaHe
Mpeau Aa n3nonseate MHCTPYMeHTa 3a NpobuBaHe, CeNekTopbT Ha pexvma Tpsbaa Aa 6bae

nocTaBeH B MOSIOXeHNe 3a NpobusaHe” <8 ”.

Mpu npobuBaHe Ha TBbpAA, rMajka NOBBbPXHOCT U3Mor3BanTe Npobon, 3a 4a Mapkuparte
LieHTbPa Ha >XenaHoTo MoMoXeHne Ha oTBopa. Toga Lie NpeJoTBpaTy U3Nb3BaHe Ha
CBPEAJIOTO OT LeHTbpa Ha OTBOpa Npu 3anoysaHe Ha npobuBaHeTo. [JpbxKTe MalunHaTa
34paBo U NnocTaBeTe Kpasi Ha CBPEASIOTO UMW HakpalHKKa B AeTaiina KaTo ynpaxHsiBate camo
[0CTaTbyHO HaTUCK, 3a Aa NoaabpxaTte NpobrBaHeTo C HakpaviHuka. He npunaraiTe
CTpaHu4Ha cuna, 3a Aa yAbIkuTe oTBOpa.

10.2 [IpobueaHe Ha dbpeo
3a MakcumanHa edpekTVBHOCT M3Mon3BaiiTe BUCOKOCKOPOCTHW CTOMaHEHW HaKpamHWLM 3a

npobuBaHe Ha AbPBO. 3aBbPTETE CENEKTOPA Ha pPeXMMa B NONOXeHVE 3a NpobreaHe “ 4.
3anoyHeTe Aa npobmBaTe Npy MHOrO HUCKa CKOPOCT, 3a Aa NpeaoTBpaTUTe M3NMb3BaHETo Ha
HakpalHVKa OT Ha4anHaTa To4ka. YBenuyeTe CKOpOoCTTa, KOraTo HakpavHWKBLT 3aabnbae B
matepuana. [Npu npobreaHe nNpe3 oTBOPY NOCTaBeTe AbpPBEHO Griokye 3aa paboTHUs AeTann,
3a fja NpeoTBpaTMTE NosiBaTa Ha HepaBHU MM Ha3bbeHn pbboBe OT 3aAHaTa cTpaHa Ha
oTBopa.

10.3 [Ipo6ueaHe Ha Meman
3a MakcumanHa eekTUBHOCT M3MOoN3BaiiTe BUCOKOCKOPOCTHY CTOMaHEHW HaKpanHWUM 3a
npobuBaHe Ha MeTan unun ctomaHa. 3aBbpTeTe CenekTopa Ha pexMma B NonoxeHue 3a

npobusaHe a ”. 3anoyHeTe oa npobmBaTe Npy MHOTO HUCKa CKOPOCT, 3a Aa npefoTBpaTuTe
U3NMb3BaHETO Ha HakpavHWKa OT HavanHata Touka. MNogabpxkanTe CTOMHOCTU Ha CKOPOCTTa U
HaTucka, KOMTO NO3BONsABAT psizaHe 6e3 nperpsiBaHe Ha HakpanHUKa.
MpunaraHeTo Ha NpekaneHo CUNeH HaTUCK LLUE:

—Mperpee 6opmalumHaTta

—WN3Hocu narepute

—OrbHe uUnun n3ropu HakpanHuuuTe

—[oBene oo nony4yaBaHe Ha OTBOPW, U3MECTEHM OT LIeHTbpa UNnu ¢ HenpasunHa dopma
Mpwn npobuBaHe Ha ronemMn OTBOPU B MeTan ce npernopbyBa MbpBo Aa paboTuTe C Mabk
HaKparHWK, a crnef ToBa Aa JOBbPLUMTE OTBOPA C ronsiM HakpanHuk. OcBeH ToBa e fobpe aa
CMaxeTe HakpaiHuka, 3a a nogobpuTe NnpobrBaHeTo U Aa yBENMYUTE CpOKa Ha
ekcnroaTtaumsi Ha HakpanHuka.

10.4 3aeusaHe Ha euHmMoese
= 3a makcumanHo Ao6po npeacTaBsHe W3MNON3BanTe kKayecTBEHU GUTOBE 3aBUHTOBBPT ,

3aBbpTETE CENneKkTopa Ha pexvnmMa B No3nunsi BUHTOBLPT @ 7.

= HamaneTe 4OCTaTb4HO BbPTSALLMS MOMEHT, 3a 4a He NPEBBLPTUTE UNW NOBPEAUTE BUHTA.
M3nonsBainTe Manbk BbPTALL, MOMEHT, KOraTo 3aBvBaTe 3a NPbB MbT Marky BUHTOBE B
mMekn maTepuanu. NpomeHeTe HacTpolikaTa, Korato ycTaHoBMTEe HeobXxoaAMMOTO ycunue.

BENEXKA: Heo6xo4umMuAT BLPTALY MOMEHT 3aBMCU OT TOBa, KaKBO
3aBuBaTe. AKO 3aBUBaTe BUHTOBE, B3eMeTe NpeaBua pasMepa, AbhKuHaTta
M TUNa Ha maTtepmana.
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10.5 YOdapeH pexum Ha npobueaHe
= 3a MakcumanHo foGpo NpeacTaBsHe U3MON3BaiTe KayecTBEHW cBepana 3a
nepdopupaHe Ha 6ETOH, TyxXnu 1 Ap., NOCTaBeTe CENeKTopa Ha PeXxnM yaapHa

6opmawmHa“ * 7.

= W3nonsBalite Tasn HacTpolika caMmo 3a pa3buBaHe unv npobusaHe Ha KaMbk/BGETOH.
YAapHuAT pexum Ha npobusaHe e noaxoasiy 3a NpobreaHe/KbpTeHe Ha CTPOUTENHN
maTepuanu.

= BbpxbT Ha nHcTpymeHTa TPABBA ga ce HaTuCHe CUiHO, 3a Aa ce BKIYY YAapHUAT
pexum.

BENEXKA: U3non3BaitTe camo cBepAna 3a 6eToH, korato npobusare
CTpOUTENHU MaTepuanm.

11 MOYUCTBAHE U NOAOPBXKKA

11.1  MoyucmeaHe

= BeHTunauMoHHUTE OTBOPU Ha ypeaa Tpsibea fa ca uMcTu, 3a Aa ce npeaoTepaTtut
nperpsiBaHeTo Ha ABuUraTensi.

= PepfoBHO nouncTBainTe Kopnyca Ha MalumHaTta ¢ Mek napuars, no Bb3MOXHOCT crief BCsika
ynotpeba.

= Ha BeHTUNauMoHHUTE OTBOPK He TpsibBa Ja MMa npax U MPbCOTUS.

= AKO MpbCOTUSITA HE Naja, U3non3BaiTe Mek Napuarn, HAMOKPEH CbC canyHeHa Boaa.

= He nanonseaite pasTBopuTENH, Kato 6eH3uH, HadTa, CNMPT, Pa3TBOP Ha aMOHSIK U T.H.
Teau pasTBOpUTENY MOraT Aa NOBpeasT nnacTMacoBMTe YacTu.

11.2  [ModdpmbixkKa

Hawunte MmexaHM3npaHn MHCTPYMEHTM Ca KOHCTPYMpaHU Taka, Ye Aa paboTaT NPoAbIMKUTENHO
BpemMe Mnpy MUHUMArHO TeXHUYecko obcnyxBaHe. HenpekbcHaTaTta sagosonuTenHa paboTta
3aBUCU OT MPaBUMHUTE MPUKM 3@ MEXaHU3UPAHUA MHCTPYMEHT U PEAOBHOTO NOYUCTBAHE.

12 TEXHUWYECKW OAHHU
MaTpoHHMK 13 Mm GeskntoyoB
3axpaHBaHe 20 B nocTosiHEH TOK
‘brnosa ckOpoCT Ha BbpTEHE 0-450 / 0-1800 MuH-1
YpapHa ckopoct 0-7200/0-28800 bpm
HacTpolikvn Ha BbpTALNS MOMEHT 23 nonoxexus
BbpTaLy, MmomeHT 50 Hm (MAKC.)

13 WWYM

CTOMHOCTU Ha 3BYKOBOTO HarnsiraHe M3MePeHN B CbOTBETCTBUE C NPUNOXUMUS CTaHAapT.
(K=5)

HuBo Ha 3BYKOBOTO HansraHe LpA 76 ob(A)

HuBo Ha 3BykoBaTa MoLHOCT LWA 87 ob(A)

BHMMAHMUE! HoceTe nHauBugyanHu npepgnasHu cpeacTsa 3a cnyxa
(aHTMdOHM), ako 3BYKOBOTO HansiraHe npeBuwn 85 dB(A).

aw (Bubpauum): Makc. 6,7 m/c? K=1,5 m/c?
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14 TAPAHUUA

= To3u NPoAyKT MMa rapaHUMoHeH cpok 36 meceLa, KOWTO BfM3a B curna oT gataTta Ha
MoKynka Ha MbpBusi noTpebuTten.

= Ta3u rapaHuusi NOKpMBa BCUYKM AedeKTn Ha maTepmanu 1 NpomM3BoACTBEHN AedeKTHH,
HO He BKrtouBa: 6atepuu, 3apsiiH1 YCTPONCTBa, AePeKTHU YacTu BCneacTBYE Ha
HOPMarHO U3HOCBaHe U U3TpMBaHe KaTo narepu, 4eTku, kabenu v wencenu nnm
akcecoapu KaTo CBpeAria, HakpaHULM 3a NPOBUBHU MHCTPYMEHTM, PEXELLN AUCKOBE U
T.H., NOBpeau 1 aedekTn NpousTnyalLm ot HenpasunHa ynotpeba, anononyku unm
HanpaBeHW NPOMEHU, HUTO TPaHCMOPTHUTE pPa3xoau.

= [oBpeau u/vnu aedekTy NpomaTUYaLLM OT HENpaBUIHO ynoTpeba He ce obxBalat oT
Te3n rapaHuMOHHW YCrOoBKSI.

= OcBeH TOBa He HOCVM HVKaKBa OTFTOBOPHOCT 3a TENeCHW HapaHsBaHUs Npou3Tuyaiiy ot
HenpasunHaTta ynotpeba Ha UHCTpyMeHTa.

= PemoHTV mMoraT ga 6baaTt usBbpLLBaHM CaMo OT YMbIHOMOLLEH NOTPEOUTENCKN CepBU3EH
LEHTBbP 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTW.

= MoxeTe ga nonyyuTte gonbrHUTENHa nHdopmaumsa Ha Homep 00 32 3 292 92 90.

= Bcuyku TpaHCnopTHU pa3xoau e 6baaTt noeTu oT NoTpedbuTens, OCBEH ako MUCMEHO He
€ [JOroBOpEHO Apyro.

= B cbLWoTo Bpeme, He MoraT fa ce npeasssBaT npeTeHumn no rapaHumsTa, ako nospegara
Ha ypefa e BCreAcTBue oT npeHebpersaHe Ha TEXHUYECKOTO 0BCNyXBaHe unm
npeToBapBaHe.

= OT rapaHuusiTa KaTeropmM4HO ce MU3KIYBa NoBpeaa, KOSTO € B pe3yntaT OT NPOHWKBaHe
Ha TEYHOCT, MHOro Npax, NpegHamMepeHa nospeaa (yMuULLeHa unv nopagu TotanHo
6esrpwkne), HenoaxXoAsALLO M3non3saHe (M3NoN3BaHe 3a Lenu, 3a KoUTo ypeabT He e
noaxopasiy), HEKOMNETEHTHO U3rnonaeaHe (Hanp. HecnasBaHe Ha MHCTPYKUUUTE B
PBKOBOACTBOTO), HEKOMMETEHTEH MOHTaX, FPbMOTEBUYEH yaap, HENPaBUITHO
HanpexeHve. To3n CNUCBK He e n3yepnaTeneH.

= [lpvemaHeTo Ha rapaHUMOHHM NPEeTEHLMN HUKOra He MOXe Aa AoBeae A0 YAbikaBaHe Ha
rapaHUMOHHUS CPOK, HUTO A0 3ano4BaHe Ha HOB rapaHLMOHEH CPOK B Cryyai Ha 3amsiHa
Ha YCTPOWCTBO.

= YcTpoWncTBaTa unu getannnre, KOUTo ca 3aMeHeHn CbobpasHO rapaHUMOHHUTE YCIoBUS,
cnepoBaTenHo octaBat cobctBeHocT Ha Varo NV.

= Hue cu 3anasBame NpaBoOTO Aa OTXBBLPNMM BCSKa MPETEHUMS, B Criyvai Ye MoKyrnkarta He
MoXe Aa 6be NpoBepeHa Unu, KoraTo e SICHO, Ye NPOAYKTBLT He e NogAbpKaH NpaBUMHoO.
(noyncTBaHe Ha BEHTMNALMOHHUTE OTBOPW, pe0oBHa NoAApbXKKa Ha kKapboHoBUTE
YeTKn,...)

» CobxpaHsiBanTe dakTypaTa 3a NokynkaTa KaTo [JoKa3aTencTBo 3a AataTa, Ha KosiTo e
HanpaseHa T4.

= Tpsabsa ga BbpHETE HEAEMOHTUPAHNSA MHCTPYMEHT Ha Npofasaya B NPpUEMIMBO YUCTO
CbCTOSIHNE, B OPUMMHANHOTO MY NATO Kydhapye, ako yCTPOMCTBOTO MMa TakoBa,
npuapy>xxaBaHO OT 40Ka3aTernicCTBOTO 3a NoKynkaTa.

= Bawwmat MHCTPYMeHT Tpsbea Aa 6bae 3apexaaH Han-marnko BeAHBX MeCceyHo 3a
ocurypsieaHe Ha onTumanHara my paborta.

15 OKONNHA CPEOA

Korato ypeawsT BY TpsibBa Aa 6bae 3aMeHeH cried npoabiikuTenHa ynotpeba, He

ro U3XBbPNsiTe C JOMaKUHCKMTE OTNaabLM, @ MO Ha4YMH CbobpaseH ¢

onasBaHeTo Ha OKofHaTa cpeaa.

OTnagbumMTe OT eNeKTPUYECKU NPOAYKTU He TpsbBa Aa 6baaT U3XBBPSHM

3aeHO C JOMaKWHCKUTe oTnaabum. Monsi, npoyyeTe KbAe MMa Bb3MOXHOCTU 3a

I peuvknupaHe. MouckaiiTe OT MeCTHUTE BacTv UNW OT NpofaBaya CbBeTU
OTHOCHO PELMKIIMPaHEeTO.

e
Ne 1
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16 JEKIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

C€

VARO - Vic. Van Rompuy N.V. — Joseph Van Instraat 9 — BE2500 Lier — Benrus geknapupa
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